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KOLENNÁ ORTÉZA

ČEŠTINA
PŘED POUŽITÍM TÉTO POMŮCKY SI PROSÍM PEČLIVĚ PŘEČTĚTE VEŠKERÉ 
NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÉ NASAZENÍ POMŮCKY JE NEZBYTNÉ PRO 
JEJÍ OPTIMÁLNÍ FUNGOVÁNÍ.

ZPŮSOB POUŽITÍ A INDIKACE: Deficity předního zkříženého vazu (ACL), zadního 
zkříženého vazu (PCL) a předního a zadního zkříženého vazu (ACL/PCL) • Plastiky 
předního zkříženého vazu (ACL), zadního zkříženého vazu (PCL) a předního a zadního 
zkříženého vazu (ACL/PCL) • Deficity kolaterálních vazů • Deficity kolaterálních vazů 
s v kombinaci s deficitem zadního zkříženého vazu (PCL) • Distorze s poškozením 
mediálního kolaterálního vazu (MCL) a/nebo laterálního kolaterálního vazu (LCL) • 
Zranění způsobená vlivem hyperextenze kolenního kloubu 
Tato pomůcka byla navržena jako doplněk dalších léčebných metod běžně 
využívaných pro léčbu výše uvedených onemocnění. Frekvenci a délku 
používání ortézy určí váš ošetřující lékař.

KONTRAINDIKACE: 
• Žádné kontraindikace nejsou známy.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: Tato pomůcka by měla být používána 
pod dohledem zdravotnického pracovníka. Pokud se během používání této 
pomůcky objeví bolest, otok, změna citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, 
ihned se obraťte na svého lékaře.

POKYNY K NASAZENÍ:

1. A: Posaďte se na okraj židle a protáhněte nohu ortézou. Ohněte koleno do úhlu 
45° a nasaďte ortézu podle obrázku 1 – vycentrujte kloub ortézy v horní 
části čéšky a lehce za vertikální osu končetiny. Ujistěte se, že ortéza není 
překroucená.
B: Nejprve upevněte dolní lýtkový popruh (č. 1), poté horní stehenní popruh (č. 2).

2. C: Držte koleno ohnuté v úhlu 45° a zatlačte oba klouby ortézy směrem k zadní 
straně končetiny, jak je uvedeno na obrázku 2.
D: Zachovejte pozici kloubů ortézy; u verze ACL zajistěte dolní stehenní popruh 
(č. 3), u verze PCL zajistěte horní lýtkový popruh (č. 4), u verze CI zajistěte 
nejprve dolní stehenní popruh (č. 3) a poté horní lýtkový popruh (č. 4) na zadní 
straně dolní končetiny.

3. E: U verze ACL povytáhněte klouby ortézy lehce dopředu předtím, než upevníte 
přední holenní popruh (č. 4). U verze PCL povytáhněte klouby ortézy lehce 
dopředu předtím, než upevníte přední stehenní popruh (č. 4). U verze CI 
povytáhněte klouby ortézy lehce dopředu předtím, než upevníte přední holenní 
popruh (č. 5) a přední stehenní popruh (č. 6). Nevytahujte klouby tak daleko, aby 
byly umístěny před vertikální osou končetiny.
F: U verze ACL upevněte horní lýtkový popruh (č. 5). Dávejte pozor, abyste jej 
neutáhli příliš pevně a neriskovali, že dojde k narušení cirkulace v noze.

4. G: Po upevnění všech popruhů by se měly klouby ortézy nacházet v pozici těsně 
nad horní částí čéšky a lehce za vertikální osou končetiny. Aby ortéza během 
používání nesklouzávala, několikrát koleno ohněte nebo se několik minut 
procházejte a poté popruhy znovu utáhněte podle kroků B-G pro verze ACL a PCL 
a kroků B-E pro verzi CI tak, aby byly dobře utažené a ortéza pohodlně seděla.

POKYNY K NASTAVENÍ KLOUBU ORTÉZY: Tato ortéza se dodává 
s přednastavenými zarážkami pro rozsah extenze v 10° intervalech. Chcete-li 
přednastavené zarážky upravit, nejdříve úplně vymontujte šroub podle obrázků: 
pro ortézu Armor od firmy DonJoy a Legend Obr. 5; pro ortézu 4Titude a 4Titude 
Advance a Renegade Obr. 6. Poté vyjměte zarážky. Vložte nové zarážky, vyrovnejte 
je s otvory v destičce kloubového mechanismu ortézy a poté vložte šroub zpět 
na místo. Pomocí křížového šroubováku Phillips zajistěte, aby byly šrouby správně 
usazené ve vyhloubení a aby byly dostatečně utažené. Mediální i laterální zarážka 
musí mít stejný sklon.
Laterální skluzný ochranný kryt (standardně u ortézy Legend).
Chcete-li vyjmout extenční zarážky, nejprve ohněte kloub ortézy do flexe a vysuňte 
ochranný kryt (Obr. 7).
Extenční zarážky: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°.
Flekční zarážky: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (ortéza nemá přednastaveny žádné 
flekční zarážky).
Před jakoukoli úpravou ortézy se vždy poraďte se svým lékařem nebo 
fyzioterapeutem.

ÚDRŽBA: 
• Perte ručně ve studené vodě s použitím jemného mýdla. Sušte na vzduchu.

SLOŽENÍ: 
• Rám – hliník
• Kloub ortézy – hliník a ocel
• Úchyty popruhů – hliník a nylon
• Měkké části – nylon a EVA

 Neobsahuje přírodní pryžový latex

URČENO K POUŽITÍ PRO JEDNOHO PACIENTA
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ZÁRUKA: DJO, LLC provede opravu nebo výměnu části nebo celého výrobku 
a jeho příslušenství z důvodu vady materiálu nebo zpracování po dobu 24 měsíců 
od data prodeje.

OZNÁMENÍ: PŘESTOŽE BYLO DOSAŽENÍ NEJVYŠŠÍ MOŽNÉ FUNKČNOSTI, 
SÍLY, ODOLNOSTI A POHODLÍ VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ A POUŽITY 
NEJMODERNĚJŠÍ DOSTUPNÉ METODY, NELZE ZARUČIT, ŽE PŘI POUŽÍVÁNÍ 
TOHOTO VÝROBKU NEDOJDE KE ZRANĚNÍ.

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA Sl POZORNE PREČÍTAJTE CELÉ 
NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO 
SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽSKÝ PROFIL: 
Používateľ by mal byť schopný: preštudovať si a porozumieť pokynom, varovaniam 
a upozorneniam.

INDIKÁCIE: Poškodenie ACL, PCL, ACL/PCL • Rekonštrukcie ACL, PCL, ACL/PCL. 
Poškodenie postranných väzov• Poškodenie postranných väzov so zapojením 
PCL• Natiahnutie MCL a LCL • Hyperextenzia 
Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom bežným 
pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu a trvanie použitia 
musí stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu predpísal.

KONTRAINDIKÁCIE: 
• Žiadne.

INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA:

1. A: Sediac na okraji stoličky vkročte cez ortézu. Koleno ohnite v uhle 45° 
a ortézu uložte tak, ako je znázornené na obrázku 1, pričom kĺbový spoj 
vycentrujte asi 2,54 cm (l˝) nad hornú časť jablčka a mierne od stredovej línie 
končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine pretočená.
B: Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný stehenný popruh (č. 2).

2. C: Koleno držte ohnuté v uhle 45° a zatlačte obidve kondyly (klbové spoje) 
smerom k zadnej časti nohy, ako je to znázornené na obrázku 2.
D: Udržiavanie polohy kfbových spojov: Vo verzii ACL utiahnite dolný stehenný 
popruh (č. 3), vo verzii PCL utiahnite horný lýtkový popruh (č. 3), vo verzii Cl 
utiahnite dolný stehenný popruh (č. 3) a potom horný lýtkový popruh (č. 4) 
na zadnej strane nohy.

3. E: Vo verzii ACL mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím 
predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 4). Vo verzii PCL mierne potiahnite 
klbové spoje dopredu pred utiahnutím predného stehenného popruhu (č. 4). 
Vo verzii Cl mierne potiahnite klbové spoje dopredu pred utiahnutím predného 
tibiálneho (holenného) popruhu (č. 5) a predného stehenného popruhu (č. 6). 
Kfbové spoje sa nesmú potiahnuť za stredovú líniu nohy.
F: Vo verzii ACL potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5). Dávajte pozor, aby 
ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak krvný obeh.

4. G: Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj nachádzať v strede 
tesne nad jablčkom a mierne od stredovej línie. Aby sa ortéza pri aktivite 
neposunula, odporúča sa koleno niekoľkokrát ohnúť alebo sa pár minút 
prechádzať a potom popruhy znova zatiahnuť podľa opisu v krokoch B–F alebo 
B–E pre verziu Cl.

NAVOD NA PRISPÔSOBENIE KĹBOVÉHO SPOJA:
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi. Nainštalované 
dorazy sa zmenia tak, že sa najskôr úplne odskrutkuje skrutka podľa vyobrazenia 
(pre model Armor od spoločnosti DonJoy a Legend obrázok 5, pre model 4TITUDE, 
4Titude Advanced & Renegade, obrázok 6). Potom vyberte dorazy. Vložte nové 
dorazy, vyrovnajte s otvormi v podložke kĺbového spoja a nakoniec vložte skrutku. 
Pomocou skrutkovača s krížovou hlavicou skrutky zaskrutkujte tak, aby boli vo 
vybratí a úplne utiahnuté. Stredný a bočný doraz musia byť v rovnakom uhle.
Bočný zasúvací ochranný kryt kĺbového spoja (bežne v modeli LEGEND). Pri 
odstraňovaní extenzného dorazu je potrebné kĺbový spoj najprv ohnúť, stiahnuť 
ochranný kryt a až potom vybrať doraz (obrázok 7).
Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°.

Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú namontované žiadne 
flexné dorazy).

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom alebo 
terapeutom.

NÁVOD NA ČISTENIE: 
• Perte ručne vo vode (pri teplote 86 °F/30 °C) s jemným mydlom. Sušte 

na vzduchu.

SLOŽENÍ: 
• Rám – hliník

• Pánty – hliník a oceľ
• Popruhy – hliník a nylón
• Mäkké časti – nylón a EVA

 Pri výrobe nebol použitý prírodný gumový latex

URČENÉ NA POUŽITIE LEN U JEDNÉHO PACIENTA

ZÁRUKA: DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku alebo jeho časti 
a jeho príslušenstva z dôvodu vady materiálu alebo spracovania po dobu šiestich 
mesiacov od dátumu predaja pre mäkké časti a jeden rok od dátumu predaja pre 
rám/kĺbové spoje ortézy.

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD DOHĽADOM 
LEKÁRA. TÁTO POMÔCKA NIE JE URČENÁ NA LAICKÉ POUŽÍVANIE BEZ 
DOZORU. POKIAĽ PRI POUŽITÍ TOHTO VÝROBKU POCIŤUJETE AKÚKOĽVEK 
BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ 
REAKCIE, OKAMŽITE TO KONZULTUJTE SO SVOJÍM LEKÁROM.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT 
IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE PREVENTED 
THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, 
DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO 
ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO GENERAL 
ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO HAY GARANTÍA DE QUE SE 
EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE PRODUCTO. 

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, UM DIE 
GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT 
UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR 
EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS STELLT 
KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN DAR. 

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO DI 
OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA 
E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL VERIFICARSI 
DI LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE 
QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA WERKING, 
STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT 
SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA 
DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN 
GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN JEDNÝM ELEMENTOM 
V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM ZDRAVOTNÍCKYM 
PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE PRI POUŽITÍ TOHTO 
PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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INTENDED USER PROFILE: THE USER SHOULD BE ABLE TO:  READ AND 
UNDERSTAND THE DIRECTIONS, WARNINGS AND CAUTIONS.

INDICATIONS: ACL, PCL, ACL/PCL Deficiences • ACL, PCL, ACL/PCL 
reconstructions • Collateral ligament deficiencies • Collateral ligament 
deficiencies with PCL involvement • MCL and/or LCL sprains  
• Hyperextension

This product was designed to complement the variety of medical treatments 
common to the above afflictions. The frequency and duration of use should 
be determined by your prescribing Healthcare professional.
CONTRAINDICATIONS: None
APPLICATION INFORMATION: 
1) A:  While sitting on the edge of a chair, step through the brace. Flexing the 

knee to 45°, position the brace as shown in figure 1, centering the hinge 
about 1" (2.54 cm) above the top of the kneecap and slightly past midline 
of the leg. Make sure the brace is not twisted on the leg.

 B:  Secure the bottom calf strap first (#1), then the top thigh strap (#2).
2) C:  Keeping the knee bent at 45 degrees, push both condyles (hinges) 

toward the back of the leg, as shown in figure 2.
 D:  Maintaining the position of the hinges: for ACL version secure  lower 

thigh strap (#3), for PCL version secure upper calf strap (#3), for CI version 
secure lower thigh strap (#3) then upper calf strap (#4) on the back of the 
leg.

3) E:  For ACL version, draw the hinges forward slightly before fastening 
the front tibial (shin) strap (#4). For PCL version draw the hinges forward 
slightly before fastening the front thigh strap (#4). For CI version draw the 
hinges forward slightly before fastening the front tibial (shin) (#5) and the 
front thigh strap (#6). Do not pull the hinges beyond midline of the leg.

 F:  For ACL version next, secure the upper calf strap (#5). Be careful not to 
pull this strap too tight and risk circulation problems.

4) G:  When all strapping is complete, the hinge should center just above 
the top of the kneecap and slightly behind midline. To ensure that no 
slippage occurs during activity, it is recommended to do a few knee 
bends or walk for a few minutes, then re-tighten the straps following 
steps B-F or B-E for CI version.

INSTRUCTIONS FOR HINGE ADJUSTMENT
Your brace comes with 10° extension stops installed. To change the installed 
stops, first completely remove the screw as shown (for Armor by DonJoy & 
Legend figure 5, for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Then 
remove the stops. Insert the new stops, align with the holes in the hinge plate, 
then reinsert the screw. Using a Phillips head screwdriver, ensure that the 
screws are seated in the recess and completely tightened. Both medial and 
lateral stops must be identical in degree.

Lateral slide shield hinge cover (standard on LEGEND). In order to remove the 
extension stop, it is necessary to flex the hinge and slide the protective shield 
cover off before removing the stop (figure 7).

Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°. 
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are installed upon 
shipment).

USE AND CARE
•  If during activity, re-tightening is necessary, re-tighten all straps following 

steps in the application instructions. 
•  All straps and pads may be trimmed to fit individual variations in limb 

circumference. 
•  The brace may be used in fresh or salt water. Following use in water 

activities, drain thoroughly and rinse with clean, fresh water and then air 
dry.

•  Hand wash your liners and condyle pads in cold water with mild detergent. 
AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS OR PADS.

•  The hinge mechanism requires little maintenance in normal use. However, 
you may apply a dry lubricant such as a Teflon™ spray to the internal 
mechanism of the hinge. Dry lubrication is recommended following use in 
water. 

• Periodically inspect hinge screws for tightness and retighten as needed.

Always consult with your physician or therapist before making 
changes to the brace.

 
CLEANING INSTRUCTIONS: Hand wash in water (86ºF/30ºC) using 
mild soap. Air dry.

MATERIAL CONTENTS:
Frame - Aluminium
Hinge - Aluminium & Steel
Strap Tabs - Aluminium & Nylon
Soft Goods - Nylon & EVA

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION 
OF A MEDICAL PROFESSIONAL. THIS DEVICE IS NOT INTENDED FOR 
UNSUPERVISED PUBLIC USE. IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS WHILE USING THIS 
PRODUCT, CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the product and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months for 
softgoods and one year on brace frame/hinges from the date of sale.

For single patient use only. 
Not Made with Natural Rubber Latex

PROFILO UTENTE: L’utente deve essere in grado di: - leggere e 
comprendere le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni.

INDICAZIONI: instabilità a carico del legamento crociato anteriore, del 
legamento crociato posteriore o di entrambi • Ricostruzione di LCA, LCP, 
LCA/LCP • Instabilità a carico del legamento collaterale • Instabilità a carico 
del legamento collaterale in associazione con LCP • Distorsioni di LCM e/o 
LCL • Iperestensione

Il presente dispositivo è stato progettato a complemento delle terapie per 
la cura delle suddette condizioni. La frequenza e la durata dell’uso vanno 
determinate dal medico curante.
CONTROINDICAZIONI: Nessuna
APPLICAZIONE: 
1) A. Sedendo sul bordo di una sedia, infilare la ginocchiera. Piegando 

il ginocchio a 45°, posizionare la ginocchiera come illustrato nella 
figura 1, centrando l’articolazione a circa 2,54 cm (1 in.) sopra la parte 
superiore della rotula e leggermente oltre l’asse centrale della gamba. 
Assicurarsi che la ginocchiera sia perfettamente in asse con la gamba.

 B. Fissare prima lo strap inferiore del polpaccio (n. 1) e in seguito 
quello superiore della coscia (n. 2).

2) C. Mantenendo il ginocchio piegato a 45°, spingere entrambe le 
articolazioni condiloidee verso la parte posteriore della gamba, come 
illustrato nella figura 2.

 D. Per mantenere le articolazioni in posizione: per la versione LCA, 
fissare lo strap inferiore della coscia (n. 3); per la versione LCP, fissare 
lo strap superiore del polpaccio (n. 3); per la versione IC, fissare lo 
strap inferiore della coscia (n. 3), quindi quello superiore del polpaccio 
(n. 4) sulla parte posteriore della gamba.

3) E. Per la versione LCA, spingere le articolazioni leggermente in 
avanti prima di fissare lo strap tibiale anteriore (n. 4). Per la versione 
LCP, spingere le articolazioni leggermente in avanti prima di fissare 
lo strap anteriore della coscia (n. 4). Per la versione IC, spingere le 
articolazioni leggermente in avanti prima di fissare lo strap tibiale 
anteriore (n. 5) e quello frontale della coscia (n. 6). Non tirare le 
articolazioni oltre l’asse centrale della gamba.

 F. A questo punto, per la versione LCA fissare lo strap superiore del 
polpaccio (n.5), controllando che non sia troppo stretto e impedisca 
così la circolazione.

4) G. Una volta fissati tutti gli strap, l’articolazione dovrà risultare 
centrata appena sopra la parte superiore della rotula e in posizione 
leggermente arretrata rispetto all’asse centrale. Per assicurarsi che 
non si verifichi alcuno spostamento durante l’attività, si consiglia di 
piegare più volte il ginocchio o camminare per alcuni minuti, quindi 
fissare nuovamente gli strap in base ai punti B-F o B-E per la versione 
IC.

ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE DELLE CERNIERE
L’ortesi è provvista di arresti di estensione ogni 10°. Per cambiarli, 
rimuovere innanzitutto la vite (Armor by DonJoy, & Legend figura 5,  
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figura 6), quindi rimuovere gli 
arresti ed inserire quelli nuovi, allineandoli con i fori della placca della 
cerniera. Completata questa operazione, reinserire la vite. Utilizzando un 
cacciavite a croce, accertarsi che le viti siano ben strette e che rientrino 
nell’apposita sede. Gli arresti mediale e laterale devono essere identici 
(in gradi).

Copertura laterale sfilabile di protezione della cerniera (standard 
sull’ortesi LEGEND. Per rimuovere l’arresto di estensione, è necessario 
flettere prima la cerniera e sfilarne la copertura di protezione (fig. 7).

Arresti di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Arresti di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (alla spedizione del prodotto non 
è installato alcun arresto di flessione).

USO E CURA
•  Se durante l’attività gli strap dovessero allentarsi, fissarli nuovamente 

in base alle istruzioni per l’applicazione.
•  È possibile tagliare gli strap e le imbottiture in modo da adattarli alla 

circonferenza degli arti dei singoli pazienti.
•  La ginocchiera può essere utilizzata in acqua sia dolce che salata. Dopo 

l’attività svolta in acqua, lasciar sgocciolare, risciacquare con acqua 
dolce e asciugare all’aria.

•  Lavare le imbottiture interne e condiloidee a mano in acqua fredda 
con detergente neutro. ASCIUGARE ALL’ARIA, NON ESPORRE LE 
IMBOTTITURE A FONTI DI CALORE.

•  Per un uso normale, il meccanismo dell’articolazione richiede una 
manutenzione minima. Tuttavia, è possibile applicare un lubrificante 
secco, come uno spray a base di Teflon™, al meccanismo interno 
dell’articolazione. La lubrificazione a secco è consigliata inoltre dopo 
l’uso della ginocchiera in acqua.

•  Controllare periodicamente che le viti dell’articolazione siano ben 
salde e serrarle nuovamente, se necessario.

Consultare sempre il medico o il terapista prima di apportare qualsiasi 
modifica alla ginocchiera.

 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: Lavare a mano in acqua (30 ºC/86 
ºF) con sapone delicato. Asciugare all’aria.

CONTENUTO:
struttura - alluminio
snodo - alluminio e acciaio
cinghie - alluminio e nylon
prodotti soft -nylon e EVA

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO VA USATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È PREVISTO PER L’USO AUTONOMO. 
NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI SENSORIALI O QUALSIASI 
ALTRA REAZIONE ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE DEL PRESENTE 
PRODOTTO, RIVOLGERSI IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione 
dell’intero prodotto o di parte di esso e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto per quanto riguarda le componenti in tessuto ed entro un anno 
relativamente a telaio e snodi del tutore.

Per l’uso su un solo paziente. 
Non realizzato in lattice di gomma naturale

ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽSKÝ PROFIL: POUŽÍVATEĽ BY MAL BYŤ 
SCHOPNÝ: - PREŠTUDOVAŤ SI A POROZUMIEŤ POKYNOM, VAROVANIAM A 
UPOZORNENIAM.

INDIKÁCIE: Poškodenie ACL, PCL, ACL/PCL • Rekonštrukcie ACL, PCL, ACL/
PCL • Poškodenie postranných väzov • Poškodenie postranných väzov so 
zapojením PCL • Natiahnutie MCL a LCL • Hyperextenzia

Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom bežným 
pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu a trvanie použitia musí 
stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu predpísal.
KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne.
INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA: 
1)  A: Sediac na okraji stoličky vkročte cez ortézu. Koleno ohnite v uhle 45° 

a ortézu uložte tak, ako je znázornené na obrázku 1, pričom kĺbový spoj 
vycentrujte asi 2,54 cm (1”) nad hornú časť jabĺčka a mierne od stredovej 
línie končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine pretočená.

 B: Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný stehenný 
popruh (č. 2).

2)  C: Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte obidve kondyly 
(kĺbové spoje) smerom k zadnej časti nohy, ako je to znázornené na 
obrázku 2.

 D: Udržiavanie polohy kĺbových spojov: Vo verzii ACL utiahnite dolný 
stehenný popruh (č. 3), vo verzii PCL  utiahnite horný lýtkový popruh 
(č. 3), vo verzii CI utiahnite dolný stehenný popruh (č. 3) a potom horný 
lýtkový popruh (č. 4) na zadnej strane nohy.

3) E: Vo verzii ACL  mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím 
predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 4). Vo verzii PCL  mierne 
potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím predného stehenného 
popruhu (č. 4). Vo verzii CI mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred 
utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 5) a predného 
stehenného popruhu (č. 6). Kĺbové spoje sa nesmú potiahnuť za stredovú 
líniu nohy.

 F: Vo verzii ACL potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5). Dávajte 
pozor, aby ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak krvný 
obeh.

4) G: Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj nachádzať 
v strede tesne nad jabĺčkom a mierne od stredovej línie. Aby sa ortéza 
pri aktivite neposunula, odporúča sa koleno niekoľkokrát ohnúť alebo sa 
pár minút prechádzať a potom popruhy znova zatiahnuť podľa opisu v 
krokoch B–F alebo B–E pre  verziu CI.

NÁVOD NA PRISPÔSOBENIE KĹBOVÉHO SPOJA
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi. Nainštalované 
dorazy sa zmenia tak, že sa najskôr úplne odskrutkuje skrutka podľa 
vyobrazenia (pre model Armor od spoločnosti DonJoy a Legend obrázok 
5, pre model 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, obrázok 6). Potom 
vyberte dorazy. Vložte nové dorazy, vyrovnajte s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača s krížovou hlavicou 
skrutky zaskrutkujte tak, aby boli vo vybratí a úplne utiahnuté. Stredný a 
bočný doraz musia byť v rovnakom uhle.

Bočný zosúvací ochranný kryt kĺbového spoja (bežne v modeli LEGEND). 
Pri odstraňovaní extenzného dorazu je potrebné kĺbový spoj najprv ohnúť, 
stiahnuť ochranný kryt a až potom vybrať doraz (obrázok 7).

Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°. 
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú namontované žiadne 
flexné dorazy).

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
•  Ak je počas aktivity potrebné opätovné utiahnutie, všetky popruhy znovu 

utiahnite podľa informácií týkajúcich sa používania. 
•  Všetky popruhy a podušky možno pristrihnúť tak, aby vyhovovali 

individuálnym variáciám obvodu končatiny. 
•  Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri vodných 

aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite čistou čerstvou vodou 
a nechajte vyschnúť na vzduchu.

•  Výstelky a kondylové podušky perte ručne v studenej vode s prídavkom 
slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE  IBA NA VZDUCHU, VÝSTELKY ANI PO
DUŠKY NESUŠTE TEPLOM.

•  Kĺbový mechanizmus si vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný mechanizmus kĺbového spoja môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon™. Suchá lubrikácia sa odporúča najmä po 
namočení do vody. 

• Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbového spoja a podľa potreby 
ich znova utiahnite.

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom alebo 
terapeutom.

 
NÁVOD NA ČISTENIE: Perte ručne vo vode (pri teplote 86 ºF/30 ºC) 
s jemným mydlom. Sušte na vzduchu.

MATERIÁLOVÉ ZLOŽENIE:
Rám – hliník
Pánty – hliník a oceľ
Popruhy – hliník a nylón
Mäkké časti – nylón a EVA

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD DOHĽADOM 
LEKÁRA. TÁTO POMÔCKA NIE JE URČENÁ NA LAICKÉ POUŽÍVANIE BEZ 
DOZORU. POKIAĽ PRI POUŽITÍ TOHTO VÝROBKU POCIŤUJETE AKÚKOĽVEK 
BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ REAKCIE, 
OKAMŽITE TO KONZULTUJTE SO SVOJÍM LEKÁROM.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku 
alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu chyby materiálu alebo 
spracovania po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja pre mäkké časti a 
jeden rok od dátumu predaja pre rám/kĺbové spoje ortézy.

Len na použitie u jedného pacienta. 
Pri výrobe nebol použitý prírodný gumový latex

GEBRUIKERSPROFIEL: De gebruiker moet in staat zijn om: - de instructies, 
waarschuwingen en aandachtspunten te lezen en te begrijpen.

INDICATIES: ACL- (voorste kruisband), PCL- (achterste kruisband), ACL/
PCL-aandoeningen • ACL-, PCL-, ACL/PCL-reconstructies • aandoeningen aan 
het collateraal ligament • aandoeningen aan het collateraal ligament waarbij 
de PLC is betrokken • MCL- (binnenste kruisband) en/of LCL- (buitenste 
kruisband) verstuikingen • hyperextensie 

Dit product is ontworpen als aanvulling op de verschillende gangbare 
medische behandelingen bij de hierboven genoemde aandoeningen. De 
gebruiksduur en -frequentie dienen bepaald te worden door de medische 
zorgverlener die u dit product voorschrijft.
CONTRA-INDICATIES: Geen
AANBRENGEN: 
1) A: Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in de brace. 

Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld in afbeelding 1 met 
het scharnier in het midden ongeveer 2,54 cm (1") boven de top van de 
knieschijf en iets voorbij de middellijn van het been. Zorg ervoor dat de 
brace niet gedraaid op het been zit.

 B: Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de bovenste 
dijband (nr. 2).

2) C: Houd uw knie 45° gebogen en duw beide condyli (scharnieren) naar de 
achterkant van het been (zie afbeelding 2).

 D: De stand van de scharnieren behouden: voor de ACL-versie, bevestig 
de onderste dijband (nr. 3), voor de PCL- versie, bevestig de bovenste 
kuitband (nr. 3), voor de CI-versie bevestig de onderste dijband (nr. 3) en 
daarna de bovenste kuitband (nr. 4) aan de achterkant van het been.

3) E: Voor de ACL -versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat u 
de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 4) vastmaakt. Voor de PCL -versie, 
trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste dijband (nr. 4) 
vastmaakt. Voor de CI-versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat 
u de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 5) en de voorste dijband (nr. 6) 
vastmaakt. Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.

 F: Voor de ACL-versie bevestigt u vervolgens de bovenste kuitband (nr. 5). 
Zorg ervoor dat u deze band niet te strak aanhaalt om de bloedsomloop 
dan kan worden afgekneld.

4) G: Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier precies 
boven de top van de knieschijf en iets achter de middellijn rusten. Om 
te verzekeren dat de banden tijdens het bewegen niet verschuiven, 
wordt aanbevolen om een paar keer door de knieën te buigen of een 
paar minuten te lopen, en daarna de banden opnieuw aan te halen zoals 
uitgelegd in stap B-F of B-E voor de CI -versie.

INSTRUCTIES VOOR HET AFSTELLEN VAN DE SCHARNIEREN
Uw brace wordt geleverd met geïnstalleerde extensiestops op 10°. Om 
de geïnstalleerde stops te veranderen, moet u eerst de schroef helemaal 
verwijderen zoals afgebeeld (voor Armor door DonJoy & Legend zie 
afbeelding 5, voor 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, zie afbeelding 
6). Verwijder daarna de stops. Plaats de nieuwe stops, lijn ze uit met de 
gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er dan weer in. Zorg er met 
een kruiskopschroevendraaier voor dat de schroeven goed in de uitsparing 
zitten en helemaal zijn aangedraaid. De mediale en laterale stops moeten zijn 
ingesteld op dezelfde hoek.

Laterale verschuifbare scharnierafdekking (standaard op LEGEND). Om de 
extensiestop te verwijderen, is het noodzakelijk het scharnier te buigen en de 
beschermende afdekking eraf te schuiven voordat de stop wordt verwijderd 
(afbeelding 7).

Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°. 
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexiestops 
geïnstalleerd).

GEBRUIK EN ONDERHOUD
•  Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan alle banden 

aan volgens de stappen in de instructies voor het aanbrengen. 
•  Alle banden en kussentjes kunnen worden bijgeknipt voor een betere 

pasvorm rond individuele ledematen. 
•  De brace kan worden gebruikt in zoet of zout water. Laat de brace, nadat 

u deze in het water hebt gedragen, volledig uitlekken en reinig hem met 
schoon, zoet water. Laat hem vervolgens aan de lucht drogen.

•  Was de voeringen en condyluskussentjes met de hand in koud water 
met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT LATEN DROGEN, 
VOERINGEN OF  KUSSENTJES NIET MET HITTE  DROGEN.

•  Bij normaal gebruik vereist het scharniermechanisme weinig onderhoud. 
U kunt echter met een spuitbus een droog smeermiddel zoals Teflon™ op 
het inwendige mechanisme van het scharnier aanbrengen. Droge smering 
wordt aanbevolen na gebruik in water. 

• Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed vastzitten en 
haal ze indien nodig aan.

Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u veranderingen aan de 
brace aanbrengt.

 
REINIGINGSINSTRUCTIES: Met de hand wassen in water (86 ºF/ 30 ºC) 
met milde zeep. Aan de lucht drogen.

MATERIAAL:
Frame: aluminium
Scharnier: aluminium en staal
Bandlussen: aluminium en nylon
Zacht materiaal: nylon en EVA

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET WORDEN GEBRUIKT ONDER 
TOEZICHT VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET IS NIET BEDOELD VOOR 
GEBRUIK ZONDER SUPERVISIE. NEEM ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET 
UW MEDISCHE ZORGVERLENER ALS U PIJN, ZWELLING, GEVOELSVERANDE-
RINGEN OF ANDERE ONGEBRUIKELIJKE REACTIES ONDERVINDT TERWIJL U 
DIT PRODUCT GEBRUIKT.

GARANTIE: DJO, LLC zal na de verkoopdatum gedurende een periode van zes 
maanden voor zachte materialen en één jaar voor het frame/de scharnieren 
van de brace het product en de bijbehorende accessoires repareren of geheel 
of gedeeltelijk vervangen als er materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. 
Bevat geen natuurlijk latexrubber

TILSIGTET BRUGERPROFIL:  BRUGEREN SKAL VÆRE I STAND TIL AT: 
- LÆSE OG FORSTÅ ANVISNINGER, ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER.

INDIKATIONER: ACL-, PCL-, ACL/PCL-insufficiens • ACL-, PCL-, ACL/
PCL-rekonstruktioner • Kollaterale ligamentlæsioner • Kollaterale 
ligamentlæsioner inkl. skader på PCL •  Forstuvninger af MCL og/eller LCL • 
Hyperekstension

Produktet er beregnet som et supplement til de forskellige medicinske 
behandlingsformer, der er almindelige for ovennævnte lidelser. Hvor hyppigt 
og hvor længe skinnen bør anvendes, skal afgøres af det sundhedspersonale, 
der foretager ordinationen.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.
ANVENDELSE: 
1) A: Mens du sidder ned på kanten af en stol, tag et skridt gennem skinnen. 

Bøj knæet 45°, anbring skinnen som vist på figur 1, centrer hængslet 
ca. 2,54 cm (1") over overkanten af knæskallen og lige efter benets 
midterlinje. Skinnen må ikke være drejet på benet.

 B: Fastgør først den nederste lægrem (nr1) og derefter den øverste lårrem 
(nr 2).

2) C: Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) mod 
bagsiden af benet, som vist på figur 2.

 D: Hold hængslerne på plads, og for ACL-modellen: stram den nederste 
lårrem (nr. 3); for PCL -modellen: stram den øverste lægrem (nr 3); for 
CI-modellen: stram den nederste lårrem (nr. 3) og derefter den øverste 
lægrem (nr 4) bag på benet.

3) E: ACL -modellen: Træk hængslerne lidt fremad, før forreste rem  
(nr 4) på tibia (skinnebenet) fastgøres. PCL -modellen: Træk hængslerne 
lidt fremad, før forreste lårrem (nr 4) fastgøres. CI-modellen: Træk 
hængslerne let fremad, inden den forreste skinnebensrem (nr 5) og 
forreste lårrem (nr 6) fastgøres. Træk ikke hængslerne ud over benets 
midterlinje.

 F: ACL-modellen: Stram derefter øverste lægrem (nr 5). Pas på ikke at 
stramme denne rem for hårdt, da du kan risikere at få problemer med 
blodomløbet.

4) G: Når alle remmene er strammet til, bør hængslet være centreret lige 
over det øverste af knæskallen og lige bagved midterlinjen. For at 
forhindre, at skinnen flytter sig, mens du bevæger dig rundt, anbefales 
det, at du bøjer i knæene et par gange eller går rundt et par minutter og 
derefter strammer remmene efter som beskrevet i trin B-F eller B-E for 
CI -modellen.

VEJLEDNING TIL JUSTERING AF HÆNGSEL
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. Hvis du vil ændre det indsatte stop, 
skal du først skrue skruen helt ud som vist (for Armor by DonJoy & Legend: 
figur 5; for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade: figur 6). Derefter flyttes 
stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne i hængselspladen, og sæt 
derefter skruen i igen. Brug en Phillips-skruetrækker med flad kærv og skru 
skruerne helt ned i fordybningen og stram helt til. Både mediale og laterale 
stop skal have samme grad.

Beskyttelsesdæksel til hængslet, som kan skubbes til side (standard på 
LEGEND). Hvis du vil fjerne strækstoppet, skal du først bøje hængslet og 
skubbe beskyttelsesdækslet af, inden stoppet fjernes (figur 7).

Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°. 
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat bøjningsstop ved 
forsendelsen).

BRUG OG PLEJE
•  Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme remmene efter, skal alle 

remme strammes ifølge punkterne under oplysninger om anvendelse. 
•  Alle remme og puder kan klippes til, så de passer til omkredsen på ben af 

forskellig størrelse. 
•  Skinnen kan bruges både i ferskvand og saltvand. Efter brug til aktiviteter 

i vand skal den tømmes helt og skylles med rent, frisk vand og derefter 
lufttørres.

•  Foring og kondylpuder håndvaskes i koldt vand og et mildt 
rengøringsmiddel. FORINGER ELLER PUDER MÅ KUN LUFTTØRRES,  
IKKE  TØRRES MED VARME.

•  Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved normal brug. 
Du kan dog påføre et tørt smøremiddel som Teflon™ spray på hængslernes 
indvendige mekanisme. Smøring anbefales efter brug i vand. 

•  Efterse jævnligt hængselskruerne, om de er stramme, og efterspænd efter 
behov.

Diskuter evt. ændringer af skinnen med læge eller behandler, før de 
foretages.

 
RENGØRINGSANVISNINGER: Håndvaskes i varmt vand (30 ºC) med 
mild sæbe. Lufttørres.

MATERIALEINDHOLD:
Ramme - aluminium
Hængsel - aluminium og stål
Remflapper - aluminium og nylon
Bløde materialer - nylon og EVA

ADVARSEL: DETTE PRODUKT SKAL ANVENDES UNDER TILSYN AF 
SUNDHEDSPERSONALE. PRODUKTET ER IKKE BEREGNET TIL ALMEN BRUG 
UDEN TILSYN. HVIS DER OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER, FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER ANDRE USÆDVANLIGE REAKTIONER VED 
ANVENDELSE AF PRODUKTET, SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC helt eller delvist 
reparere eller udskifte tekstilvarer samt tilbehør i tilfælde af fejl i materialer 
eller udførelse. For skinnerammer/-hængsler er garantiperioden 1 år fra 
købsdatoen.

Må kun bruges på én enkelt patient. 
Ikke fremstillet med naturgummilatex

PERFIL DEL USUARIO OBJETIVO: El usuario debe ser capaz de realizar lo 
siguiente: - leer y comprender las instrucciones, advertencias y precauciones.

INDICACIONES: Deficiencias de LCA • Reconstrucciones de LCA • Deficiencias  
de ligamento colateral • Deficiencias de LCP • Reconstrucciones de LCP • 
Deficiencias de ligamento colateral con acción de LCP • Deficiencias de LCA/LCP • 
Reconstrucciones de LCA/LCP • Torceduras de LCI y/o LCE  • Hiperextensión

Este producto se ha diseñado para complementar la diversidad de tratamientos 
médicos comunes a las afecciones antedichas. El profesional de atención médica 
que lo prescribe debe determinar la frecuencia y duración del uso.
CONTRAINDICACIONES: Ninguna
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
1)  A:  Sentado en el borde de una silla, introduzca la pierna en la rodillera. 

Flexionando la rodilla a 45°, coloque la rodillera como se muestra en la figura 
1, centrando la articulación mecánica aproximadamente 2,54 cm (1 pulgada) 
por encima de la parte superior de la rótula y un poco más allá de la línea 
media de la pierna. Compruebe que la rodillera no quede torcida en la 
pierna.

 B:  Fije primero la correa inferior de la pantorrilla (n°  1) y luego la correa 
superior del muslo (n°  2).

2)  C:  Manteniendo la rodilla doblada a 45°, empuje ambas articulaciones 
mecánicas hacia la parte posterior de la pierna, como se muestra en la figura 
2.

 D:  Mantenimiento de la posición de las articulaciones mecánicas: para la 
versión ACL, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3); para la 
versión PCL, cierre firmemente la correa superior de la pantorrilla (n°  3); 
y para la versión CI, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3) y 
después la correa superior de la pantorrilla (n°  4) en la parte posterior de la 
pierna.

3)  E:  Para la versión ACL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente 
hacia delante antes de apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  4). Para 
la versión PCL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia 
delante antes de apretar la correa frontal del muslo (n°  4). Para la versión CI, 
extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia delante antes de 
apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  5) y la correa frontal del muslo 
(n°  6). No tire de las articulaciones mecánicas más allá de la línea media de la 
pierna.

 F:  Para la versión ACL, a continuación apriete la correa superior de la 
pantorrilla (n°  5). Tenga cuidado de no apretar esta correa demasiado ya que 
podría provocar problemas de circulación.

4)  G:  Cuando haya colocado todas las correas, la articulación mecánica 
debe quedar centrada justo por encima de la parte superior de la rótula y 
ligeramente detrás de la línea media. Para evitar que se deslice la rodillera 
al realizar alguna actividad, le recomendamos que doble la rodilla varias 
veces o que camine durante algunos minutos y que, a continuación, vuelva a 
apretar todas las correas siguiendo los pasos B-F o B-E para la versión CI. 

INSTRUCCIONES PARA AJUSTAR LA ARTICULACIÓN MECÁNICA
La rodillera tiene instalados retenes de extensión de 10°. Para cambiar los 
retenes instalados, primero quite por completo el tornillo tal como se muestra 
(para Armor by DonJoy & Legend figura 5, para 4TITUDE, 4Titude Advanced 
& Renegade, figura 6) y luego saque los retenes. Inserte los nuevos retenes, 
alinéelos con los orificios en la placa de la articulación mecánica y vuelva a 
insertar el tornillo. Utilizando un destornillador de estrella (punta Phillips), 
asegúrese de que los tornillos queden completamente asentados en el orificio y 
totalmente apretados. Los retenes medios y laterales deben ser del mismo grado.

Tapa lateral deslizante de protección de la articulación mecánica (estándar 
en LEGEND). Antes de quitar el retén de extensión, es necesario flexionar la 
articulación mecánica y deslizar la tapa de protección para sacarla (figura 7).

Retenes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Retenes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (ningún retén de flexión viene 
preinstalado).

USO Y CUIDADO
•  Si es necesario reajustar la rodillera durante la actividad, vuelva a apretar 

todas las correas siguiendo los pasos indicados en las instrucciones de 
colocación. 

•  Todas las correas y almohadillas pueden recortarse para adaptarlas a la 
circunferencia particular de cada pierna. 

•  La rodillera puede utilizarse en agua dulce y salada. Tras su utilización en 
actividades acuáticas, drene exhaustivamente el agua, enjuague la rodillera 
con agua dulce y déjela secar al aire.

•  Lave a mano los forros y almohadillas de la articulación mecánica en agua 
fría con jabón suave. DEJE QUE SE SEQUEN AL AIRE, NO UTILICE CALOR PARA 
SECAR LAS ALMOHADILLAS NI LOS FORROS.

•  El mecanismo de la articulación mecánica requiere muy poco mantenimiento 
en condiciones normales de uso. Sin embargo, puede aplicarse un lubricante 
seco, como un spray de Teflon™,  
al mecanismo interno de la articulación mecánica. Se recomienda aplicar un 
lubricante seco tras la utilización en agua. 

•  Compruebe periódicamente que los tornillos de la articulación mecánica 
estén apretados y vuelva a apretarlos si es necesario.

Consulte siempre con su médico o terapeuta antes de realizar cambios en la 
rodillera.

 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Lávelo a mano con agua tibia (86 ºF / 
30 ºC) y jabón suave. Déjelo secar al aire. 

COMPOSICIÓN:
Armazón: aluminio
Articulaciones mecánicas: aluminio y acero
Lengüetas de la correa: aluminio y nylon
Partes blandas: nylon y EVA

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO PÚBLICO 
NO SUPERVISADO. SI EXPERIMENTA DOLORES, HINCHAZÓN, CAMBIOS DE 
SENSACIÓN O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA 
ESTE PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON SU PROFESIONAL MÉDICO.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad o parte 
del producto y sus accesorios, por defectos de material o fabricación, durante un 
período de seis meses posteriores a la fecha de venta para los productos flexibles 
y de un año para los armazones y las articulaciones mecánicas de la rodillera.

Debe ser utilizado exclusivamente por un sólo paciente. 
No contiene látex de caucho natural

ANWENDERPROFIL: Der Anwender sollte in der Lage sein: - die 
Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen zu lesen und zu 
verstehen

INDIKATIONEN: Läsionen des vorderen Kreuzbandes (ACL, anterior 
cruciate ligament) • nach Wiederherstellung des vorderen Kreuzbandes • 
Seitenbandläsionen  • Läsionen des hinteren Kreuzbandes (PCL, posterior 
cruciate ligament) • Nach Wiederherstellung des hinteren Kreuzbandes 
• Läsionen der Seitenbänder mit Beteiligung des hinteren Kreuzbands • 
Kombinierte Läsionen des vorderen und hinteren Kreuzbandes (ACL / PCL) 
• Nach Wiederherstellung des vorderen und/oder hinteren Kreuzbandes  • 
Überstreckung

Dieses Produkt wurde als Ergänzung zu den verschiedenen, häufig 
verwendeten Behandlungsformen für die erwähnten Zustände konzipiert. Die 
Häufigkeit und Zeitdauer des Tragens sollte von Ihrem Arzt festgelegt werden.
KONTRAINDIKATIONEN: Keine
ANWENDUNGSINFORMATIONEN: 
1)  A:  Auf einer Stuhlkante sitzend die Stütze über das Bein ziehen. Das 

Knie in 45°-Flexion bringen und die Stütze wie in Abb. 1 dargestellt so 
positionieren, dass das Scharnier ca. 2,54 cm oberhalb der Kniescheibe 
und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert ist. Darauf achten, dass die 
Stütze nicht verdreht ist.

 B:  Erst das untere Wadenband (#1), dann das obere Schenkelband (#2) 
fixieren.

2)  C:  Das Knie weiterhin in 45°-Beugung halten und beide Kondylen 
(Scharniere) wie in Abbildung 2 dargestellt zur Beinrückseite drücken.

 D:  Beibehalten der Scharnierposition: für die ACL-Version das untere 
Schenkelband (#3), für die PCL-Version das obere Wadenband (#3), für die 
CI-Version das untere Schenkelband (#3), dann das obere Wadenband (#4) 
an der Beinrückseite fixieren.

3)  E:  Für die ACL-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und das 
vordere Schienbeinband fixieren (#4). Für die PCL-Version die Scharniere 
etwas nach vorn ziehen und das vordere Schenkelband fixieren (#4). 
Für die CI-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und dann 
zunächst das vordere Schienbeinband (#5) und anschließend das vordere 
Schenkelband (#6) fixieren. Die Scharniere nicht über die Beinmittellinie 
hinaus ziehen.

 F:  Für die ACL-Version als nächstes das obere Wadenband fixieren (#5). Zur 
Vermeidung von Durchblutungsstörungen das Band nicht zu fest ziehen.

4)  G:  Nach dem Fixieren sämtlicher Bänder muss das Scharnier genau 
über der Kniescheibe und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert sein.
(Abbildung 4) Zur Vermeidung von Verschiebungen bei körperlicher 
Betätigung wird empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen oder einige 
Minuten zu laufen und die Bänder dann, wie unter B bis F bzw. B bis E 
(CI-Version) beschrieben, erneut festzuziehen.

ANWEISUNGEN ZUR GELENKEINSTELLUNG
In Ihrer Knieorthese sind Streckbegrenzungskeile von 10° installiert. Um die 
installierten Keile auszuwechseln, zunächst die in (Armor by DonJoy, & Legend 
Abbildung 5, 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, Abbildung 6) gezeigte 
Schraube ganz herausschrauben und die Keile entfernen. Die neuen Keile 
einsetzen, mit den Löchern in der Gelenkplatte ausrichten und die Schraube 
wieder einsetzen. Mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher die Schraube ganz 
in die Vertiefung einschrauben und fest anziehen. Die medialen und lateralen 
Keile müssen den gleichen Grad aufweisen.

Laterale Gleitschutzabdeckung für das Gelenk (standardmäßige Ausrüstung 
für LEGEND-Knieorthese) Um die Begrenzungskeile zu entfernen, muß vorher 
das Gelenk gebeugt und die Schutzabdeckung abgeschoben werden (siehe 
Abbildung 7).

Streckbegrenzungskeile: 0°, 10°, 20°, 30° und 40°. 
Beugebegrenzungskeile: 0°, 45°, 60°, 75° und 90° (bei Lieferung sind keine 
Beugebegrenzungskeile installiert).

PFLEGEHINWEISE
• Sollte bei körperlicher Betätigung ein erneutes Festziehen der Bänder 

erforderlich werden, sämtliche Bänder lockern und gemäß der 
Gebrauchsanweisung wieder fixieren. 

•  Sämtliche Bänder und Polster können entsprechend des Beinumfangs des 
Patienten zugeschnitten werden. 

•  Die Stütze kann in Süß- und Salzwasser getragen werden. Nach dem Tragen 
beim Wassersport die Stütze gründlich abtropfen lassen und mit sauberem, 
frischem Wasser ausspülen und lufttrocknen.

•  Einsätze und Kondylenpolster in einer milden, kalten Seifenlauge von 
Hand waschen. LUFTTROCKNEN. EINSÄTZE ODER POLSTER KEINESFALLS IM 
TROCKNER TROCKNEN.

•  Bei normaler Verwendung erfordert der Scharniermechanismus wenig Pflege. 
Der innere Scharniermechanismus kann mit einem Trockenschmiermittel wie 
Teflon™-Spray behandelt werden. Nach Gebrauch im Wasser empfiehlt sich 
eine Behandlung mit einem Trockenschmiermittel. 

• In regelmäßigen Abständen den Sitz der Scharnierschrauben prüfen und die 
Schrauben bei Bedarf wieder festziehen.

Veränderungen an der Stütze dürfen nur nach Rücksprache mit dem 
behandelnden Arzt bzw. Therapeuten vorgenommen werden.

 
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Von Hand mit milder Seife in warmem 
Wasser (86 ºF/30 ºC) waschen. An der Luft trocknen lassen.

VERWENDETES MATERIAL:
Stützapparat - Aluminium
Scharnier - Aluminium und Stahl
Bandlaschen - Aluminium und Nylon
Textile Teile - Nylon und EVA

WARNUNG: DIESES PRODUKT DARF NUR UNTER MEDIZINISCHER ANLEITUNG 
VERWENDET WERDEN UND IST NICHT ZUM UNBEAUFSICHTIGTEN ÖFFENTLICHEN 
GEBRAUCH BESTIMMT. FALLS SIE BEIM TRAGEN DIESES PRODUKTS SCHMERZEN 
VERSPÜREN, SCHWELLUNGEN, EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN FESTSTELLEN, BITTE SOFORTIHREN ARZT ZU RATE 
ZIEHEN.

GARANTIE: DJO, LLC sorgt für Reparatur oder Austausch des Produkts oder seiner 
Teile und seines Zubehörs, sofern innerhalb von sechs Monaten nach Kaufdatum 
bei Textilien und innerhalb eines Jahres bei Stützapparaten/Gelenken Material- 
oder Verarbeitungsfehler auftreten.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten. 
Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt

PROFIL DE L’UTILISATEUR POUR LEQUEL L’ATTELLE A ÉTÉ CONÇUE :  
- L’utilisateur doit être capable de : lire et comprendre les instructions, les 
avertissements et les mises en garde.

INDICATIONS : Déficiences du ligament croisé antérieur  
• Reconstruction du ligament croisé antérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux • Déficiences du ligament croisé postérieur  
• Reconstruction du ligament croisé postérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux avec implication du ligament croisé postérieur  
• Déficiences des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Reconstruction des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Entorses des ligaments lateraux, interne et externe • Hyperextension

Ce produit a été élaboré comme complément des différents traitements des 
lésions ligamentaires.  La fréquence et la durée d’utilisation doivent être 
déterminées par le médecin prescripteur de cette orthèse.
CONTRE-INDICATIONS : Aucune
INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION : 
1)  A : Étant assis sur le bord d’une chaise, glissez la jambe dans l’orthèse. 

Pliez le genou à 45° et positionnez l’orthèse comme indiqué sur la 
figure 1, en centrant la charnière à environ 2,54 cm au-dessus du haut 
de la rotule et légèrement au-delà de la ligne médiane de la jambe. 
Assurez-vous que l’orthèse n’est pas tournée sur la jambe.

 B : Fixez d’abord la sangle molletière inférieure (nº 1), puis la sangle  
cuissarde supérieure (nº 2).

2)  C : Gardez le genou plié à 45° et poussez les deux charnières vers l’arrière 
de la jambe, comme indiqué à la figure 2.

 D : Tout en maintenant les charnières en position: pour la version LCA, 
fixez la sangle cuissarde inférieure (nº 3), pour la version LCP, fixez la 
sangle molletière (nº 3), pour la version IC, fixez la sangle cuissarde 
inférieure (nº 3) puis la sangle molletière supérieure (nº 4) à l’arrière de la 
jambe.

3)  E : Les charnières légèrement vers l’avant avant de fixer la sangle tibiale 
avant (nº 4). Pour la version LCP, tirez les charnières légèrement vers 
l’avant avant de fixer la sangle cuissarde avant  
(nº 4). Pour la version IC, tirez les charnières légèrement vers l’avant avant 
de fixer la sangle tibiale avant (nº 5) et la sangle cuissarde avant (nº 6). Ne 
tirez pas les charnières au-delà de la ligne médiane de la jambe.

 F : Pour la version LCA, fixez ensuite la sangle molletière supérieure (nº 
5). Veillez à ne pas trop serrer la sangle afin d’éviter tout problème de 
circulation.

4)  G : Les sangles étant toutes fixées, la charnière doit être centrée juste 
au-dessus du haut de la rotule et légèrement derrière la ligne médiane. 
Pour s’assurer qu’il n’y a aucun glissement au cours des activités 
physiques, il est recommandé de faire quelques flexions du genou ou 
de marcher pendant quelques minutes, puis de resserrer les sangles 
conformément aux étapes B à F, ou B à E pour la version IC.

RÉGLAGE DE L’EXTENSION ET DE LA FLEXION
Votre orthèse est livrée avec des butées d’extension de 10° déjà installées. 
Pour changer les butées, vous devez d’abord retirer complètement les vis à 
l’aide d’un tournevis (embout Phillips) (Armor by DonJoy, & Legend figure 5, 
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Enlevez alors les butées en 
place. Introduisez les nouvelles cales, replacez le dessus de la charnière puis 
revissez complètement. Les butées d’extension et de flexion des charnières 
interne et externe doivent être identiques en valeur de rotation.

Couvercle protecteur de charnière à coulissement latéral (standard sur 
LEGEND). Pour enlever la butée d’extension, pliez la charnière et faites glisser 
le couvercle protecteur vers l’extérieur avant de retirer la cale (figure 7).

Butées d’extension: 0, 10, 20, 30 et 40 degrés.
Butées de flexion: 0, 45, 60, 75 et 90 degrés (aucune butée de flexion n’est 
installée lors de l’expédition).

UTILISATION ET ENTRETIEN
•  Si les sangles se relâchent au cours des activités physiques, resserrez-les 

conformément aux instructions d’utilisation ci-dessus. 
•  Il est possible de couper les sangles et les rembourrages pour tenir compte 

de la circonférence de la jambe de la personne concernée. 
•  On peut utiliser l’orthèse dans l’eau douce ou salée. Après une telle 

utilisation, essorez l’orthèse intégralement et rincez-la à l’eau douce, puis 
laissez-la sécher à l’air libre.

• Lavez manuellement tous les rembourrages à l’eau froide, avec un 
détergent doux. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR LIBRE. NE FAITES PAS SÉCHER À 
L’AIDE D’UNE SOURCE DE CHALEUR.

• Les charnières nécessitent un entretien minimal dans les conditions 
normales d’utilisation. On peut néanmoins utiliser un lubrifiant sec tel 
qu’un aérosol Téflon™ sur le mécanisme interne des charnières. Une 
lubrification sèche est recommandée après toute utilisation dans l’eau. 

•  Inspectez périodiquement les vis des charnières pour vous assurer qu’elles 
sont serrées. Resserrez les vis au besoin.

Consultez toujours le médecin ou le professionnel de la santé concerné 
avant de modifier l’orthèse.

 
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Laver à la main à l’eau chaude (30 ºC) 
avec un savon doux. Sécher à l’air libre.

COMPOSITION:
Armature - Aluminium
Articulation - Aluminium & Acier
Embouts sangles - Aluminium & Nylon
Composants textiles - Nylon & EVA

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ SOUS SURVEILLANCE 
MÉDICALE. CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINÉ À UN USAGE GRAND PUBLIC 
SANS SURVEILLANCE MÉDICALE. EN CAS DE DOULEUR, D’ŒDÈME, DE 
MODIFICATIONS DE SENSATIONS OU DE RÉACTIONS INHABITUELLES PENDANT 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE MÉDECIN. 

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du produit et 
de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de fabrication pendant une 
période, à partir de la date d’achat, de six mois pour les produits non durables 
et d’un an pour les cadres/charnières d’orthèses.

Pour usage sur un seul patient uniquement. 
Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel

2

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT 
IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE PREVENTED 
THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, 
DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO 
ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO GENERAL 
ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO HAY GARANTÍA DE QUE SE 
EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE PRODUCTO. 

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, UM DIE 
GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT 
UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR 
EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS STELLT 
KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN DAR. 

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO DI 
OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA 
E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL VERIFICARSI 
DI LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE 
QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA WERKING, 
STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT 
SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA 
DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN 
GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN JEDNÝM ELEMENTOM 
V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM ZDRAVOTNÍCKYM 
PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE PRI POUŽITÍ TOHTO 
PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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INTENDED USER PROFILE: THE USER SHOULD BE ABLE TO:  READ AND 
UNDERSTAND THE DIRECTIONS, WARNINGS AND CAUTIONS.

INDICATIONS: ACL, PCL, ACL/PCL Deficiences • ACL, PCL, ACL/PCL 
reconstructions • Collateral ligament deficiencies • Collateral ligament 
deficiencies with PCL involvement • MCL and/or LCL sprains  
• Hyperextension

This product was designed to complement the variety of medical treatments 
common to the above afflictions. The frequency and duration of use should 
be determined by your prescribing Healthcare professional.
CONTRAINDICATIONS: None
APPLICATION INFORMATION: 
1) A:  While sitting on the edge of a chair, step through the brace. Flexing the 

knee to 45°, position the brace as shown in figure 1, centering the hinge 
about 1" (2.54 cm) above the top of the kneecap and slightly past midline 
of the leg. Make sure the brace is not twisted on the leg.

 B:  Secure the bottom calf strap first (#1), then the top thigh strap (#2).
2) C:  Keeping the knee bent at 45 degrees, push both condyles (hinges) 

toward the back of the leg, as shown in figure 2.
 D:  Maintaining the position of the hinges: for ACL version secure  lower 

thigh strap (#3), for PCL version secure upper calf strap (#3), for CI version 
secure lower thigh strap (#3) then upper calf strap (#4) on the back of the 
leg.

3) E:  For ACL version, draw the hinges forward slightly before fastening 
the front tibial (shin) strap (#4). For PCL version draw the hinges forward 
slightly before fastening the front thigh strap (#4). For CI version draw the 
hinges forward slightly before fastening the front tibial (shin) (#5) and the 
front thigh strap (#6). Do not pull the hinges beyond midline of the leg.

 F:  For ACL version next, secure the upper calf strap (#5). Be careful not to 
pull this strap too tight and risk circulation problems.

4) G:  When all strapping is complete, the hinge should center just above 
the top of the kneecap and slightly behind midline. To ensure that no 
slippage occurs during activity, it is recommended to do a few knee 
bends or walk for a few minutes, then re-tighten the straps following 
steps B-F or B-E for CI version.

INSTRUCTIONS FOR HINGE ADJUSTMENT
Your brace comes with 10° extension stops installed. To change the installed 
stops, first completely remove the screw as shown (for Armor by DonJoy & 
Legend figure 5, for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Then 
remove the stops. Insert the new stops, align with the holes in the hinge plate, 
then reinsert the screw. Using a Phillips head screwdriver, ensure that the 
screws are seated in the recess and completely tightened. Both medial and 
lateral stops must be identical in degree.

Lateral slide shield hinge cover (standard on LEGEND). In order to remove the 
extension stop, it is necessary to flex the hinge and slide the protective shield 
cover off before removing the stop (figure 7).

Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°. 
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are installed upon 
shipment).

USE AND CARE
•  If during activity, re-tightening is necessary, re-tighten all straps following 

steps in the application instructions. 
•  All straps and pads may be trimmed to fit individual variations in limb 

circumference. 
•  The brace may be used in fresh or salt water. Following use in water 

activities, drain thoroughly and rinse with clean, fresh water and then air 
dry.

•  Hand wash your liners and condyle pads in cold water with mild detergent. 
AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS OR PADS.

•  The hinge mechanism requires little maintenance in normal use. However, 
you may apply a dry lubricant such as a Teflon™ spray to the internal 
mechanism of the hinge. Dry lubrication is recommended following use in 
water. 

• Periodically inspect hinge screws for tightness and retighten as needed.

Always consult with your physician or therapist before making 
changes to the brace.

 
CLEANING INSTRUCTIONS: Hand wash in water (86ºF/30ºC) using 
mild soap. Air dry.

MATERIAL CONTENTS:
Frame - Aluminium
Hinge - Aluminium & Steel
Strap Tabs - Aluminium & Nylon
Soft Goods - Nylon & EVA

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION 
OF A MEDICAL PROFESSIONAL. THIS DEVICE IS NOT INTENDED FOR 
UNSUPERVISED PUBLIC USE. IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS WHILE USING THIS 
PRODUCT, CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the product and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months for 
softgoods and one year on brace frame/hinges from the date of sale.

For single patient use only. 
Not Made with Natural Rubber Latex

PROFILO UTENTE: L’utente deve essere in grado di: - leggere e 
comprendere le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni.

INDICAZIONI: instabilità a carico del legamento crociato anteriore, del 
legamento crociato posteriore o di entrambi • Ricostruzione di LCA, LCP, 
LCA/LCP • Instabilità a carico del legamento collaterale • Instabilità a carico 
del legamento collaterale in associazione con LCP • Distorsioni di LCM e/o 
LCL • Iperestensione

Il presente dispositivo è stato progettato a complemento delle terapie per 
la cura delle suddette condizioni. La frequenza e la durata dell’uso vanno 
determinate dal medico curante.
CONTROINDICAZIONI: Nessuna
APPLICAZIONE: 
1) A. Sedendo sul bordo di una sedia, infilare la ginocchiera. Piegando 

il ginocchio a 45°, posizionare la ginocchiera come illustrato nella 
figura 1, centrando l’articolazione a circa 2,54 cm (1 in.) sopra la parte 
superiore della rotula e leggermente oltre l’asse centrale della gamba. 
Assicurarsi che la ginocchiera sia perfettamente in asse con la gamba.

 B. Fissare prima lo strap inferiore del polpaccio (n. 1) e in seguito 
quello superiore della coscia (n. 2).

2) C. Mantenendo il ginocchio piegato a 45°, spingere entrambe le 
articolazioni condiloidee verso la parte posteriore della gamba, come 
illustrato nella figura 2.

 D. Per mantenere le articolazioni in posizione: per la versione LCA, 
fissare lo strap inferiore della coscia (n. 3); per la versione LCP, fissare 
lo strap superiore del polpaccio (n. 3); per la versione IC, fissare lo 
strap inferiore della coscia (n. 3), quindi quello superiore del polpaccio 
(n. 4) sulla parte posteriore della gamba.

3) E. Per la versione LCA, spingere le articolazioni leggermente in 
avanti prima di fissare lo strap tibiale anteriore (n. 4). Per la versione 
LCP, spingere le articolazioni leggermente in avanti prima di fissare 
lo strap anteriore della coscia (n. 4). Per la versione IC, spingere le 
articolazioni leggermente in avanti prima di fissare lo strap tibiale 
anteriore (n. 5) e quello frontale della coscia (n. 6). Non tirare le 
articolazioni oltre l’asse centrale della gamba.

 F. A questo punto, per la versione LCA fissare lo strap superiore del 
polpaccio (n.5), controllando che non sia troppo stretto e impedisca 
così la circolazione.

4) G. Una volta fissati tutti gli strap, l’articolazione dovrà risultare 
centrata appena sopra la parte superiore della rotula e in posizione 
leggermente arretrata rispetto all’asse centrale. Per assicurarsi che 
non si verifichi alcuno spostamento durante l’attività, si consiglia di 
piegare più volte il ginocchio o camminare per alcuni minuti, quindi 
fissare nuovamente gli strap in base ai punti B-F o B-E per la versione 
IC.

ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE DELLE CERNIERE
L’ortesi è provvista di arresti di estensione ogni 10°. Per cambiarli, 
rimuovere innanzitutto la vite (Armor by DonJoy, & Legend figura 5,  
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figura 6), quindi rimuovere gli 
arresti ed inserire quelli nuovi, allineandoli con i fori della placca della 
cerniera. Completata questa operazione, reinserire la vite. Utilizzando un 
cacciavite a croce, accertarsi che le viti siano ben strette e che rientrino 
nell’apposita sede. Gli arresti mediale e laterale devono essere identici 
(in gradi).

Copertura laterale sfilabile di protezione della cerniera (standard 
sull’ortesi LEGEND. Per rimuovere l’arresto di estensione, è necessario 
flettere prima la cerniera e sfilarne la copertura di protezione (fig. 7).

Arresti di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Arresti di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (alla spedizione del prodotto non 
è installato alcun arresto di flessione).

USO E CURA
•  Se durante l’attività gli strap dovessero allentarsi, fissarli nuovamente 

in base alle istruzioni per l’applicazione.
•  È possibile tagliare gli strap e le imbottiture in modo da adattarli alla 

circonferenza degli arti dei singoli pazienti.
•  La ginocchiera può essere utilizzata in acqua sia dolce che salata. Dopo 

l’attività svolta in acqua, lasciar sgocciolare, risciacquare con acqua 
dolce e asciugare all’aria.

•  Lavare le imbottiture interne e condiloidee a mano in acqua fredda 
con detergente neutro. ASCIUGARE ALL’ARIA, NON ESPORRE LE 
IMBOTTITURE A FONTI DI CALORE.

•  Per un uso normale, il meccanismo dell’articolazione richiede una 
manutenzione minima. Tuttavia, è possibile applicare un lubrificante 
secco, come uno spray a base di Teflon™, al meccanismo interno 
dell’articolazione. La lubrificazione a secco è consigliata inoltre dopo 
l’uso della ginocchiera in acqua.

•  Controllare periodicamente che le viti dell’articolazione siano ben 
salde e serrarle nuovamente, se necessario.

Consultare sempre il medico o il terapista prima di apportare qualsiasi 
modifica alla ginocchiera.

 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: Lavare a mano in acqua (30 ºC/86 
ºF) con sapone delicato. Asciugare all’aria.

CONTENUTO:
struttura - alluminio
snodo - alluminio e acciaio
cinghie - alluminio e nylon
prodotti soft -nylon e EVA

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO VA USATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È PREVISTO PER L’USO AUTONOMO. 
NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI SENSORIALI O QUALSIASI 
ALTRA REAZIONE ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE DEL PRESENTE 
PRODOTTO, RIVOLGERSI IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione 
dell’intero prodotto o di parte di esso e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto per quanto riguarda le componenti in tessuto ed entro un anno 
relativamente a telaio e snodi del tutore.

Per l’uso su un solo paziente. 
Non realizzato in lattice di gomma naturale

ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽSKÝ PROFIL: POUŽÍVATEĽ BY MAL BYŤ 
SCHOPNÝ: - PREŠTUDOVAŤ SI A POROZUMIEŤ POKYNOM, VAROVANIAM A 
UPOZORNENIAM.

INDIKÁCIE: Poškodenie ACL, PCL, ACL/PCL • Rekonštrukcie ACL, PCL, ACL/
PCL • Poškodenie postranných väzov • Poškodenie postranných väzov so 
zapojením PCL • Natiahnutie MCL a LCL • Hyperextenzia

Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom bežným 
pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu a trvanie použitia musí 
stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu predpísal.
KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne.
INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA: 
1)  A: Sediac na okraji stoličky vkročte cez ortézu. Koleno ohnite v uhle 45° 

a ortézu uložte tak, ako je znázornené na obrázku 1, pričom kĺbový spoj 
vycentrujte asi 2,54 cm (1”) nad hornú časť jabĺčka a mierne od stredovej 
línie končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine pretočená.

 B: Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný stehenný 
popruh (č. 2).

2)  C: Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte obidve kondyly 
(kĺbové spoje) smerom k zadnej časti nohy, ako je to znázornené na 
obrázku 2.

 D: Udržiavanie polohy kĺbových spojov: Vo verzii ACL utiahnite dolný 
stehenný popruh (č. 3), vo verzii PCL  utiahnite horný lýtkový popruh 
(č. 3), vo verzii CI utiahnite dolný stehenný popruh (č. 3) a potom horný 
lýtkový popruh (č. 4) na zadnej strane nohy.

3) E: Vo verzii ACL  mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím 
predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 4). Vo verzii PCL  mierne 
potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím predného stehenného 
popruhu (č. 4). Vo verzii CI mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred 
utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 5) a predného 
stehenného popruhu (č. 6). Kĺbové spoje sa nesmú potiahnuť za stredovú 
líniu nohy.

 F: Vo verzii ACL potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5). Dávajte 
pozor, aby ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak krvný 
obeh.

4) G: Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj nachádzať 
v strede tesne nad jabĺčkom a mierne od stredovej línie. Aby sa ortéza 
pri aktivite neposunula, odporúča sa koleno niekoľkokrát ohnúť alebo sa 
pár minút prechádzať a potom popruhy znova zatiahnuť podľa opisu v 
krokoch B–F alebo B–E pre  verziu CI.

NÁVOD NA PRISPÔSOBENIE KĹBOVÉHO SPOJA
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi. Nainštalované 
dorazy sa zmenia tak, že sa najskôr úplne odskrutkuje skrutka podľa 
vyobrazenia (pre model Armor od spoločnosti DonJoy a Legend obrázok 
5, pre model 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, obrázok 6). Potom 
vyberte dorazy. Vložte nové dorazy, vyrovnajte s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača s krížovou hlavicou 
skrutky zaskrutkujte tak, aby boli vo vybratí a úplne utiahnuté. Stredný a 
bočný doraz musia byť v rovnakom uhle.

Bočný zosúvací ochranný kryt kĺbového spoja (bežne v modeli LEGEND). 
Pri odstraňovaní extenzného dorazu je potrebné kĺbový spoj najprv ohnúť, 
stiahnuť ochranný kryt a až potom vybrať doraz (obrázok 7).

Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°. 
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú namontované žiadne 
flexné dorazy).

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
•  Ak je počas aktivity potrebné opätovné utiahnutie, všetky popruhy znovu 

utiahnite podľa informácií týkajúcich sa používania. 
•  Všetky popruhy a podušky možno pristrihnúť tak, aby vyhovovali 

individuálnym variáciám obvodu končatiny. 
•  Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri vodných 

aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite čistou čerstvou vodou 
a nechajte vyschnúť na vzduchu.

•  Výstelky a kondylové podušky perte ručne v studenej vode s prídavkom 
slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE  IBA NA VZDUCHU, VÝSTELKY ANI PO
DUŠKY NESUŠTE TEPLOM.

•  Kĺbový mechanizmus si vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný mechanizmus kĺbového spoja môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon™. Suchá lubrikácia sa odporúča najmä po 
namočení do vody. 

• Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbového spoja a podľa potreby 
ich znova utiahnite.

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom alebo 
terapeutom.

 
NÁVOD NA ČISTENIE: Perte ručne vo vode (pri teplote 86 ºF/30 ºC) 
s jemným mydlom. Sušte na vzduchu.

MATERIÁLOVÉ ZLOŽENIE:
Rám – hliník
Pánty – hliník a oceľ
Popruhy – hliník a nylón
Mäkké časti – nylón a EVA

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD DOHĽADOM 
LEKÁRA. TÁTO POMÔCKA NIE JE URČENÁ NA LAICKÉ POUŽÍVANIE BEZ 
DOZORU. POKIAĽ PRI POUŽITÍ TOHTO VÝROBKU POCIŤUJETE AKÚKOĽVEK 
BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ REAKCIE, 
OKAMŽITE TO KONZULTUJTE SO SVOJÍM LEKÁROM.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku 
alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu chyby materiálu alebo 
spracovania po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja pre mäkké časti a 
jeden rok od dátumu predaja pre rám/kĺbové spoje ortézy.

Len na použitie u jedného pacienta. 
Pri výrobe nebol použitý prírodný gumový latex

GEBRUIKERSPROFIEL: De gebruiker moet in staat zijn om: - de instructies, 
waarschuwingen en aandachtspunten te lezen en te begrijpen.

INDICATIES: ACL- (voorste kruisband), PCL- (achterste kruisband), ACL/
PCL-aandoeningen • ACL-, PCL-, ACL/PCL-reconstructies • aandoeningen aan 
het collateraal ligament • aandoeningen aan het collateraal ligament waarbij 
de PLC is betrokken • MCL- (binnenste kruisband) en/of LCL- (buitenste 
kruisband) verstuikingen • hyperextensie 

Dit product is ontworpen als aanvulling op de verschillende gangbare 
medische behandelingen bij de hierboven genoemde aandoeningen. De 
gebruiksduur en -frequentie dienen bepaald te worden door de medische 
zorgverlener die u dit product voorschrijft.
CONTRA-INDICATIES: Geen
AANBRENGEN: 
1) A: Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in de brace. 

Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld in afbeelding 1 met 
het scharnier in het midden ongeveer 2,54 cm (1") boven de top van de 
knieschijf en iets voorbij de middellijn van het been. Zorg ervoor dat de 
brace niet gedraaid op het been zit.

 B: Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de bovenste 
dijband (nr. 2).

2) C: Houd uw knie 45° gebogen en duw beide condyli (scharnieren) naar de 
achterkant van het been (zie afbeelding 2).

 D: De stand van de scharnieren behouden: voor de ACL-versie, bevestig 
de onderste dijband (nr. 3), voor de PCL- versie, bevestig de bovenste 
kuitband (nr. 3), voor de CI-versie bevestig de onderste dijband (nr. 3) en 
daarna de bovenste kuitband (nr. 4) aan de achterkant van het been.

3) E: Voor de ACL -versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat u 
de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 4) vastmaakt. Voor de PCL -versie, 
trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste dijband (nr. 4) 
vastmaakt. Voor de CI-versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat 
u de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 5) en de voorste dijband (nr. 6) 
vastmaakt. Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.

 F: Voor de ACL-versie bevestigt u vervolgens de bovenste kuitband (nr. 5). 
Zorg ervoor dat u deze band niet te strak aanhaalt om de bloedsomloop 
dan kan worden afgekneld.

4) G: Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier precies 
boven de top van de knieschijf en iets achter de middellijn rusten. Om 
te verzekeren dat de banden tijdens het bewegen niet verschuiven, 
wordt aanbevolen om een paar keer door de knieën te buigen of een 
paar minuten te lopen, en daarna de banden opnieuw aan te halen zoals 
uitgelegd in stap B-F of B-E voor de CI -versie.

INSTRUCTIES VOOR HET AFSTELLEN VAN DE SCHARNIEREN
Uw brace wordt geleverd met geïnstalleerde extensiestops op 10°. Om 
de geïnstalleerde stops te veranderen, moet u eerst de schroef helemaal 
verwijderen zoals afgebeeld (voor Armor door DonJoy & Legend zie 
afbeelding 5, voor 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, zie afbeelding 
6). Verwijder daarna de stops. Plaats de nieuwe stops, lijn ze uit met de 
gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er dan weer in. Zorg er met 
een kruiskopschroevendraaier voor dat de schroeven goed in de uitsparing 
zitten en helemaal zijn aangedraaid. De mediale en laterale stops moeten zijn 
ingesteld op dezelfde hoek.

Laterale verschuifbare scharnierafdekking (standaard op LEGEND). Om de 
extensiestop te verwijderen, is het noodzakelijk het scharnier te buigen en de 
beschermende afdekking eraf te schuiven voordat de stop wordt verwijderd 
(afbeelding 7).

Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°. 
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexiestops 
geïnstalleerd).

GEBRUIK EN ONDERHOUD
•  Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan alle banden 

aan volgens de stappen in de instructies voor het aanbrengen. 
•  Alle banden en kussentjes kunnen worden bijgeknipt voor een betere 

pasvorm rond individuele ledematen. 
•  De brace kan worden gebruikt in zoet of zout water. Laat de brace, nadat 

u deze in het water hebt gedragen, volledig uitlekken en reinig hem met 
schoon, zoet water. Laat hem vervolgens aan de lucht drogen.

•  Was de voeringen en condyluskussentjes met de hand in koud water 
met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT LATEN DROGEN, 
VOERINGEN OF  KUSSENTJES NIET MET HITTE  DROGEN.

•  Bij normaal gebruik vereist het scharniermechanisme weinig onderhoud. 
U kunt echter met een spuitbus een droog smeermiddel zoals Teflon™ op 
het inwendige mechanisme van het scharnier aanbrengen. Droge smering 
wordt aanbevolen na gebruik in water. 

• Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed vastzitten en 
haal ze indien nodig aan.

Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u veranderingen aan de 
brace aanbrengt.

 
REINIGINGSINSTRUCTIES: Met de hand wassen in water (86 ºF/ 30 ºC) 
met milde zeep. Aan de lucht drogen.

MATERIAAL:
Frame: aluminium
Scharnier: aluminium en staal
Bandlussen: aluminium en nylon
Zacht materiaal: nylon en EVA

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET WORDEN GEBRUIKT ONDER 
TOEZICHT VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET IS NIET BEDOELD VOOR 
GEBRUIK ZONDER SUPERVISIE. NEEM ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET 
UW MEDISCHE ZORGVERLENER ALS U PIJN, ZWELLING, GEVOELSVERANDE-
RINGEN OF ANDERE ONGEBRUIKELIJKE REACTIES ONDERVINDT TERWIJL U 
DIT PRODUCT GEBRUIKT.

GARANTIE: DJO, LLC zal na de verkoopdatum gedurende een periode van zes 
maanden voor zachte materialen en één jaar voor het frame/de scharnieren 
van de brace het product en de bijbehorende accessoires repareren of geheel 
of gedeeltelijk vervangen als er materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. 
Bevat geen natuurlijk latexrubber

TILSIGTET BRUGERPROFIL:  BRUGEREN SKAL VÆRE I STAND TIL AT: 
- LÆSE OG FORSTÅ ANVISNINGER, ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER.

INDIKATIONER: ACL-, PCL-, ACL/PCL-insufficiens • ACL-, PCL-, ACL/
PCL-rekonstruktioner • Kollaterale ligamentlæsioner • Kollaterale 
ligamentlæsioner inkl. skader på PCL •  Forstuvninger af MCL og/eller LCL • 
Hyperekstension

Produktet er beregnet som et supplement til de forskellige medicinske 
behandlingsformer, der er almindelige for ovennævnte lidelser. Hvor hyppigt 
og hvor længe skinnen bør anvendes, skal afgøres af det sundhedspersonale, 
der foretager ordinationen.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.
ANVENDELSE: 
1) A: Mens du sidder ned på kanten af en stol, tag et skridt gennem skinnen. 

Bøj knæet 45°, anbring skinnen som vist på figur 1, centrer hængslet 
ca. 2,54 cm (1") over overkanten af knæskallen og lige efter benets 
midterlinje. Skinnen må ikke være drejet på benet.

 B: Fastgør først den nederste lægrem (nr1) og derefter den øverste lårrem 
(nr 2).

2) C: Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) mod 
bagsiden af benet, som vist på figur 2.

 D: Hold hængslerne på plads, og for ACL-modellen: stram den nederste 
lårrem (nr. 3); for PCL -modellen: stram den øverste lægrem (nr 3); for 
CI-modellen: stram den nederste lårrem (nr. 3) og derefter den øverste 
lægrem (nr 4) bag på benet.

3) E: ACL -modellen: Træk hængslerne lidt fremad, før forreste rem  
(nr 4) på tibia (skinnebenet) fastgøres. PCL -modellen: Træk hængslerne 
lidt fremad, før forreste lårrem (nr 4) fastgøres. CI-modellen: Træk 
hængslerne let fremad, inden den forreste skinnebensrem (nr 5) og 
forreste lårrem (nr 6) fastgøres. Træk ikke hængslerne ud over benets 
midterlinje.

 F: ACL-modellen: Stram derefter øverste lægrem (nr 5). Pas på ikke at 
stramme denne rem for hårdt, da du kan risikere at få problemer med 
blodomløbet.

4) G: Når alle remmene er strammet til, bør hængslet være centreret lige 
over det øverste af knæskallen og lige bagved midterlinjen. For at 
forhindre, at skinnen flytter sig, mens du bevæger dig rundt, anbefales 
det, at du bøjer i knæene et par gange eller går rundt et par minutter og 
derefter strammer remmene efter som beskrevet i trin B-F eller B-E for 
CI -modellen.

VEJLEDNING TIL JUSTERING AF HÆNGSEL
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. Hvis du vil ændre det indsatte stop, 
skal du først skrue skruen helt ud som vist (for Armor by DonJoy & Legend: 
figur 5; for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade: figur 6). Derefter flyttes 
stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne i hængselspladen, og sæt 
derefter skruen i igen. Brug en Phillips-skruetrækker med flad kærv og skru 
skruerne helt ned i fordybningen og stram helt til. Både mediale og laterale 
stop skal have samme grad.

Beskyttelsesdæksel til hængslet, som kan skubbes til side (standard på 
LEGEND). Hvis du vil fjerne strækstoppet, skal du først bøje hængslet og 
skubbe beskyttelsesdækslet af, inden stoppet fjernes (figur 7).

Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°. 
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat bøjningsstop ved 
forsendelsen).

BRUG OG PLEJE
•  Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme remmene efter, skal alle 

remme strammes ifølge punkterne under oplysninger om anvendelse. 
•  Alle remme og puder kan klippes til, så de passer til omkredsen på ben af 

forskellig størrelse. 
•  Skinnen kan bruges både i ferskvand og saltvand. Efter brug til aktiviteter 

i vand skal den tømmes helt og skylles med rent, frisk vand og derefter 
lufttørres.

•  Foring og kondylpuder håndvaskes i koldt vand og et mildt 
rengøringsmiddel. FORINGER ELLER PUDER MÅ KUN LUFTTØRRES,  
IKKE  TØRRES MED VARME.

•  Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved normal brug. 
Du kan dog påføre et tørt smøremiddel som Teflon™ spray på hængslernes 
indvendige mekanisme. Smøring anbefales efter brug i vand. 

•  Efterse jævnligt hængselskruerne, om de er stramme, og efterspænd efter 
behov.

Diskuter evt. ændringer af skinnen med læge eller behandler, før de 
foretages.

 
RENGØRINGSANVISNINGER: Håndvaskes i varmt vand (30 ºC) med 
mild sæbe. Lufttørres.

MATERIALEINDHOLD:
Ramme - aluminium
Hængsel - aluminium og stål
Remflapper - aluminium og nylon
Bløde materialer - nylon og EVA

ADVARSEL: DETTE PRODUKT SKAL ANVENDES UNDER TILSYN AF 
SUNDHEDSPERSONALE. PRODUKTET ER IKKE BEREGNET TIL ALMEN BRUG 
UDEN TILSYN. HVIS DER OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER, FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER ANDRE USÆDVANLIGE REAKTIONER VED 
ANVENDELSE AF PRODUKTET, SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC helt eller delvist 
reparere eller udskifte tekstilvarer samt tilbehør i tilfælde af fejl i materialer 
eller udførelse. For skinnerammer/-hængsler er garantiperioden 1 år fra 
købsdatoen.

Må kun bruges på én enkelt patient. 
Ikke fremstillet med naturgummilatex

PERFIL DEL USUARIO OBJETIVO: El usuario debe ser capaz de realizar lo 
siguiente: - leer y comprender las instrucciones, advertencias y precauciones.

INDICACIONES: Deficiencias de LCA • Reconstrucciones de LCA • Deficiencias  
de ligamento colateral • Deficiencias de LCP • Reconstrucciones de LCP • 
Deficiencias de ligamento colateral con acción de LCP • Deficiencias de LCA/LCP • 
Reconstrucciones de LCA/LCP • Torceduras de LCI y/o LCE  • Hiperextensión

Este producto se ha diseñado para complementar la diversidad de tratamientos 
médicos comunes a las afecciones antedichas. El profesional de atención médica 
que lo prescribe debe determinar la frecuencia y duración del uso.
CONTRAINDICACIONES: Ninguna
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
1)  A:  Sentado en el borde de una silla, introduzca la pierna en la rodillera. 

Flexionando la rodilla a 45°, coloque la rodillera como se muestra en la figura 
1, centrando la articulación mecánica aproximadamente 2,54 cm (1 pulgada) 
por encima de la parte superior de la rótula y un poco más allá de la línea 
media de la pierna. Compruebe que la rodillera no quede torcida en la 
pierna.

 B:  Fije primero la correa inferior de la pantorrilla (n°  1) y luego la correa 
superior del muslo (n°  2).

2)  C:  Manteniendo la rodilla doblada a 45°, empuje ambas articulaciones 
mecánicas hacia la parte posterior de la pierna, como se muestra en la figura 
2.

 D:  Mantenimiento de la posición de las articulaciones mecánicas: para la 
versión ACL, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3); para la 
versión PCL, cierre firmemente la correa superior de la pantorrilla (n°  3); 
y para la versión CI, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3) y 
después la correa superior de la pantorrilla (n°  4) en la parte posterior de la 
pierna.

3)  E:  Para la versión ACL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente 
hacia delante antes de apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  4). Para 
la versión PCL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia 
delante antes de apretar la correa frontal del muslo (n°  4). Para la versión CI, 
extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia delante antes de 
apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  5) y la correa frontal del muslo 
(n°  6). No tire de las articulaciones mecánicas más allá de la línea media de la 
pierna.

 F:  Para la versión ACL, a continuación apriete la correa superior de la 
pantorrilla (n°  5). Tenga cuidado de no apretar esta correa demasiado ya que 
podría provocar problemas de circulación.

4)  G:  Cuando haya colocado todas las correas, la articulación mecánica 
debe quedar centrada justo por encima de la parte superior de la rótula y 
ligeramente detrás de la línea media. Para evitar que se deslice la rodillera 
al realizar alguna actividad, le recomendamos que doble la rodilla varias 
veces o que camine durante algunos minutos y que, a continuación, vuelva a 
apretar todas las correas siguiendo los pasos B-F o B-E para la versión CI. 

INSTRUCCIONES PARA AJUSTAR LA ARTICULACIÓN MECÁNICA
La rodillera tiene instalados retenes de extensión de 10°. Para cambiar los 
retenes instalados, primero quite por completo el tornillo tal como se muestra 
(para Armor by DonJoy & Legend figura 5, para 4TITUDE, 4Titude Advanced 
& Renegade, figura 6) y luego saque los retenes. Inserte los nuevos retenes, 
alinéelos con los orificios en la placa de la articulación mecánica y vuelva a 
insertar el tornillo. Utilizando un destornillador de estrella (punta Phillips), 
asegúrese de que los tornillos queden completamente asentados en el orificio y 
totalmente apretados. Los retenes medios y laterales deben ser del mismo grado.

Tapa lateral deslizante de protección de la articulación mecánica (estándar 
en LEGEND). Antes de quitar el retén de extensión, es necesario flexionar la 
articulación mecánica y deslizar la tapa de protección para sacarla (figura 7).

Retenes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Retenes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (ningún retén de flexión viene 
preinstalado).

USO Y CUIDADO
•  Si es necesario reajustar la rodillera durante la actividad, vuelva a apretar 

todas las correas siguiendo los pasos indicados en las instrucciones de 
colocación. 

•  Todas las correas y almohadillas pueden recortarse para adaptarlas a la 
circunferencia particular de cada pierna. 

•  La rodillera puede utilizarse en agua dulce y salada. Tras su utilización en 
actividades acuáticas, drene exhaustivamente el agua, enjuague la rodillera 
con agua dulce y déjela secar al aire.

•  Lave a mano los forros y almohadillas de la articulación mecánica en agua 
fría con jabón suave. DEJE QUE SE SEQUEN AL AIRE, NO UTILICE CALOR PARA 
SECAR LAS ALMOHADILLAS NI LOS FORROS.

•  El mecanismo de la articulación mecánica requiere muy poco mantenimiento 
en condiciones normales de uso. Sin embargo, puede aplicarse un lubricante 
seco, como un spray de Teflon™,  
al mecanismo interno de la articulación mecánica. Se recomienda aplicar un 
lubricante seco tras la utilización en agua. 

•  Compruebe periódicamente que los tornillos de la articulación mecánica 
estén apretados y vuelva a apretarlos si es necesario.

Consulte siempre con su médico o terapeuta antes de realizar cambios en la 
rodillera.

 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Lávelo a mano con agua tibia (86 ºF / 
30 ºC) y jabón suave. Déjelo secar al aire. 

COMPOSICIÓN:
Armazón: aluminio
Articulaciones mecánicas: aluminio y acero
Lengüetas de la correa: aluminio y nylon
Partes blandas: nylon y EVA

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO PÚBLICO 
NO SUPERVISADO. SI EXPERIMENTA DOLORES, HINCHAZÓN, CAMBIOS DE 
SENSACIÓN O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA 
ESTE PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON SU PROFESIONAL MÉDICO.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad o parte 
del producto y sus accesorios, por defectos de material o fabricación, durante un 
período de seis meses posteriores a la fecha de venta para los productos flexibles 
y de un año para los armazones y las articulaciones mecánicas de la rodillera.

Debe ser utilizado exclusivamente por un sólo paciente. 
No contiene látex de caucho natural

ANWENDERPROFIL: Der Anwender sollte in der Lage sein: - die 
Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen zu lesen und zu 
verstehen

INDIKATIONEN: Läsionen des vorderen Kreuzbandes (ACL, anterior 
cruciate ligament) • nach Wiederherstellung des vorderen Kreuzbandes • 
Seitenbandläsionen  • Läsionen des hinteren Kreuzbandes (PCL, posterior 
cruciate ligament) • Nach Wiederherstellung des hinteren Kreuzbandes 
• Läsionen der Seitenbänder mit Beteiligung des hinteren Kreuzbands • 
Kombinierte Läsionen des vorderen und hinteren Kreuzbandes (ACL / PCL) 
• Nach Wiederherstellung des vorderen und/oder hinteren Kreuzbandes  • 
Überstreckung

Dieses Produkt wurde als Ergänzung zu den verschiedenen, häufig 
verwendeten Behandlungsformen für die erwähnten Zustände konzipiert. Die 
Häufigkeit und Zeitdauer des Tragens sollte von Ihrem Arzt festgelegt werden.
KONTRAINDIKATIONEN: Keine
ANWENDUNGSINFORMATIONEN: 
1)  A:  Auf einer Stuhlkante sitzend die Stütze über das Bein ziehen. Das 

Knie in 45°-Flexion bringen und die Stütze wie in Abb. 1 dargestellt so 
positionieren, dass das Scharnier ca. 2,54 cm oberhalb der Kniescheibe 
und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert ist. Darauf achten, dass die 
Stütze nicht verdreht ist.

 B:  Erst das untere Wadenband (#1), dann das obere Schenkelband (#2) 
fixieren.

2)  C:  Das Knie weiterhin in 45°-Beugung halten und beide Kondylen 
(Scharniere) wie in Abbildung 2 dargestellt zur Beinrückseite drücken.

 D:  Beibehalten der Scharnierposition: für die ACL-Version das untere 
Schenkelband (#3), für die PCL-Version das obere Wadenband (#3), für die 
CI-Version das untere Schenkelband (#3), dann das obere Wadenband (#4) 
an der Beinrückseite fixieren.

3)  E:  Für die ACL-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und das 
vordere Schienbeinband fixieren (#4). Für die PCL-Version die Scharniere 
etwas nach vorn ziehen und das vordere Schenkelband fixieren (#4). 
Für die CI-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und dann 
zunächst das vordere Schienbeinband (#5) und anschließend das vordere 
Schenkelband (#6) fixieren. Die Scharniere nicht über die Beinmittellinie 
hinaus ziehen.

 F:  Für die ACL-Version als nächstes das obere Wadenband fixieren (#5). Zur 
Vermeidung von Durchblutungsstörungen das Band nicht zu fest ziehen.

4)  G:  Nach dem Fixieren sämtlicher Bänder muss das Scharnier genau 
über der Kniescheibe und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert sein.
(Abbildung 4) Zur Vermeidung von Verschiebungen bei körperlicher 
Betätigung wird empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen oder einige 
Minuten zu laufen und die Bänder dann, wie unter B bis F bzw. B bis E 
(CI-Version) beschrieben, erneut festzuziehen.

ANWEISUNGEN ZUR GELENKEINSTELLUNG
In Ihrer Knieorthese sind Streckbegrenzungskeile von 10° installiert. Um die 
installierten Keile auszuwechseln, zunächst die in (Armor by DonJoy, & Legend 
Abbildung 5, 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, Abbildung 6) gezeigte 
Schraube ganz herausschrauben und die Keile entfernen. Die neuen Keile 
einsetzen, mit den Löchern in der Gelenkplatte ausrichten und die Schraube 
wieder einsetzen. Mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher die Schraube ganz 
in die Vertiefung einschrauben und fest anziehen. Die medialen und lateralen 
Keile müssen den gleichen Grad aufweisen.

Laterale Gleitschutzabdeckung für das Gelenk (standardmäßige Ausrüstung 
für LEGEND-Knieorthese) Um die Begrenzungskeile zu entfernen, muß vorher 
das Gelenk gebeugt und die Schutzabdeckung abgeschoben werden (siehe 
Abbildung 7).

Streckbegrenzungskeile: 0°, 10°, 20°, 30° und 40°. 
Beugebegrenzungskeile: 0°, 45°, 60°, 75° und 90° (bei Lieferung sind keine 
Beugebegrenzungskeile installiert).

PFLEGEHINWEISE
• Sollte bei körperlicher Betätigung ein erneutes Festziehen der Bänder 

erforderlich werden, sämtliche Bänder lockern und gemäß der 
Gebrauchsanweisung wieder fixieren. 

•  Sämtliche Bänder und Polster können entsprechend des Beinumfangs des 
Patienten zugeschnitten werden. 

•  Die Stütze kann in Süß- und Salzwasser getragen werden. Nach dem Tragen 
beim Wassersport die Stütze gründlich abtropfen lassen und mit sauberem, 
frischem Wasser ausspülen und lufttrocknen.

•  Einsätze und Kondylenpolster in einer milden, kalten Seifenlauge von 
Hand waschen. LUFTTROCKNEN. EINSÄTZE ODER POLSTER KEINESFALLS IM 
TROCKNER TROCKNEN.

•  Bei normaler Verwendung erfordert der Scharniermechanismus wenig Pflege. 
Der innere Scharniermechanismus kann mit einem Trockenschmiermittel wie 
Teflon™-Spray behandelt werden. Nach Gebrauch im Wasser empfiehlt sich 
eine Behandlung mit einem Trockenschmiermittel. 

• In regelmäßigen Abständen den Sitz der Scharnierschrauben prüfen und die 
Schrauben bei Bedarf wieder festziehen.

Veränderungen an der Stütze dürfen nur nach Rücksprache mit dem 
behandelnden Arzt bzw. Therapeuten vorgenommen werden.

 
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Von Hand mit milder Seife in warmem 
Wasser (86 ºF/30 ºC) waschen. An der Luft trocknen lassen.

VERWENDETES MATERIAL:
Stützapparat - Aluminium
Scharnier - Aluminium und Stahl
Bandlaschen - Aluminium und Nylon
Textile Teile - Nylon und EVA

WARNUNG: DIESES PRODUKT DARF NUR UNTER MEDIZINISCHER ANLEITUNG 
VERWENDET WERDEN UND IST NICHT ZUM UNBEAUFSICHTIGTEN ÖFFENTLICHEN 
GEBRAUCH BESTIMMT. FALLS SIE BEIM TRAGEN DIESES PRODUKTS SCHMERZEN 
VERSPÜREN, SCHWELLUNGEN, EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN FESTSTELLEN, BITTE SOFORTIHREN ARZT ZU RATE 
ZIEHEN.

GARANTIE: DJO, LLC sorgt für Reparatur oder Austausch des Produkts oder seiner 
Teile und seines Zubehörs, sofern innerhalb von sechs Monaten nach Kaufdatum 
bei Textilien und innerhalb eines Jahres bei Stützapparaten/Gelenken Material- 
oder Verarbeitungsfehler auftreten.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten. 
Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt

PROFIL DE L’UTILISATEUR POUR LEQUEL L’ATTELLE A ÉTÉ CONÇUE :  
- L’utilisateur doit être capable de : lire et comprendre les instructions, les 
avertissements et les mises en garde.

INDICATIONS : Déficiences du ligament croisé antérieur  
• Reconstruction du ligament croisé antérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux • Déficiences du ligament croisé postérieur  
• Reconstruction du ligament croisé postérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux avec implication du ligament croisé postérieur  
• Déficiences des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Reconstruction des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Entorses des ligaments lateraux, interne et externe • Hyperextension

Ce produit a été élaboré comme complément des différents traitements des 
lésions ligamentaires.  La fréquence et la durée d’utilisation doivent être 
déterminées par le médecin prescripteur de cette orthèse.
CONTRE-INDICATIONS : Aucune
INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION : 
1)  A : Étant assis sur le bord d’une chaise, glissez la jambe dans l’orthèse. 

Pliez le genou à 45° et positionnez l’orthèse comme indiqué sur la 
figure 1, en centrant la charnière à environ 2,54 cm au-dessus du haut 
de la rotule et légèrement au-delà de la ligne médiane de la jambe. 
Assurez-vous que l’orthèse n’est pas tournée sur la jambe.

 B : Fixez d’abord la sangle molletière inférieure (nº 1), puis la sangle  
cuissarde supérieure (nº 2).

2)  C : Gardez le genou plié à 45° et poussez les deux charnières vers l’arrière 
de la jambe, comme indiqué à la figure 2.

 D : Tout en maintenant les charnières en position: pour la version LCA, 
fixez la sangle cuissarde inférieure (nº 3), pour la version LCP, fixez la 
sangle molletière (nº 3), pour la version IC, fixez la sangle cuissarde 
inférieure (nº 3) puis la sangle molletière supérieure (nº 4) à l’arrière de la 
jambe.

3)  E : Les charnières légèrement vers l’avant avant de fixer la sangle tibiale 
avant (nº 4). Pour la version LCP, tirez les charnières légèrement vers 
l’avant avant de fixer la sangle cuissarde avant  
(nº 4). Pour la version IC, tirez les charnières légèrement vers l’avant avant 
de fixer la sangle tibiale avant (nº 5) et la sangle cuissarde avant (nº 6). Ne 
tirez pas les charnières au-delà de la ligne médiane de la jambe.

 F : Pour la version LCA, fixez ensuite la sangle molletière supérieure (nº 
5). Veillez à ne pas trop serrer la sangle afin d’éviter tout problème de 
circulation.

4)  G : Les sangles étant toutes fixées, la charnière doit être centrée juste 
au-dessus du haut de la rotule et légèrement derrière la ligne médiane. 
Pour s’assurer qu’il n’y a aucun glissement au cours des activités 
physiques, il est recommandé de faire quelques flexions du genou ou 
de marcher pendant quelques minutes, puis de resserrer les sangles 
conformément aux étapes B à F, ou B à E pour la version IC.

RÉGLAGE DE L’EXTENSION ET DE LA FLEXION
Votre orthèse est livrée avec des butées d’extension de 10° déjà installées. 
Pour changer les butées, vous devez d’abord retirer complètement les vis à 
l’aide d’un tournevis (embout Phillips) (Armor by DonJoy, & Legend figure 5, 
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Enlevez alors les butées en 
place. Introduisez les nouvelles cales, replacez le dessus de la charnière puis 
revissez complètement. Les butées d’extension et de flexion des charnières 
interne et externe doivent être identiques en valeur de rotation.

Couvercle protecteur de charnière à coulissement latéral (standard sur 
LEGEND). Pour enlever la butée d’extension, pliez la charnière et faites glisser 
le couvercle protecteur vers l’extérieur avant de retirer la cale (figure 7).

Butées d’extension: 0, 10, 20, 30 et 40 degrés.
Butées de flexion: 0, 45, 60, 75 et 90 degrés (aucune butée de flexion n’est 
installée lors de l’expédition).

UTILISATION ET ENTRETIEN
•  Si les sangles se relâchent au cours des activités physiques, resserrez-les 

conformément aux instructions d’utilisation ci-dessus. 
•  Il est possible de couper les sangles et les rembourrages pour tenir compte 

de la circonférence de la jambe de la personne concernée. 
•  On peut utiliser l’orthèse dans l’eau douce ou salée. Après une telle 

utilisation, essorez l’orthèse intégralement et rincez-la à l’eau douce, puis 
laissez-la sécher à l’air libre.

• Lavez manuellement tous les rembourrages à l’eau froide, avec un 
détergent doux. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR LIBRE. NE FAITES PAS SÉCHER À 
L’AIDE D’UNE SOURCE DE CHALEUR.

• Les charnières nécessitent un entretien minimal dans les conditions 
normales d’utilisation. On peut néanmoins utiliser un lubrifiant sec tel 
qu’un aérosol Téflon™ sur le mécanisme interne des charnières. Une 
lubrification sèche est recommandée après toute utilisation dans l’eau. 

•  Inspectez périodiquement les vis des charnières pour vous assurer qu’elles 
sont serrées. Resserrez les vis au besoin.

Consultez toujours le médecin ou le professionnel de la santé concerné 
avant de modifier l’orthèse.

 
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Laver à la main à l’eau chaude (30 ºC) 
avec un savon doux. Sécher à l’air libre.

COMPOSITION:
Armature - Aluminium
Articulation - Aluminium & Acier
Embouts sangles - Aluminium & Nylon
Composants textiles - Nylon & EVA

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ SOUS SURVEILLANCE 
MÉDICALE. CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINÉ À UN USAGE GRAND PUBLIC 
SANS SURVEILLANCE MÉDICALE. EN CAS DE DOULEUR, D’ŒDÈME, DE 
MODIFICATIONS DE SENSATIONS OU DE RÉACTIONS INHABITUELLES PENDANT 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE MÉDECIN. 

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du produit et 
de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de fabrication pendant une 
période, à partir de la date d’achat, de six mois pour les produits non durables 
et d’un an pour les cadres/charnières d’orthèses.

Pour usage sur un seul patient uniquement. 
Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel
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NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT 
IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE PREVENTED 
THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, 
DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO 
ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO GENERAL 
ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO HAY GARANTÍA DE QUE SE 
EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE PRODUCTO. 

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, UM DIE 
GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT 
UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR 
EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS STELLT 
KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN DAR. 

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO DI 
OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA 
E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL VERIFICARSI 
DI LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE 
QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA WERKING, 
STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT 
SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA 
DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN 
GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN JEDNÝM ELEMENTOM 
V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM ZDRAVOTNÍCKYM 
PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE PRI POUŽITÍ TOHTO 
PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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INTENDED USER PROFILE: THE USER SHOULD BE ABLE TO:  READ AND 
UNDERSTAND THE DIRECTIONS, WARNINGS AND CAUTIONS.

INDICATIONS: ACL, PCL, ACL/PCL Deficiences • ACL, PCL, ACL/PCL 
reconstructions • Collateral ligament deficiencies • Collateral ligament 
deficiencies with PCL involvement • MCL and/or LCL sprains  
• Hyperextension

This product was designed to complement the variety of medical treatments 
common to the above afflictions. The frequency and duration of use should 
be determined by your prescribing Healthcare professional.
CONTRAINDICATIONS: None
APPLICATION INFORMATION: 
1) A:  While sitting on the edge of a chair, step through the brace. Flexing the 

knee to 45°, position the brace as shown in figure 1, centering the hinge 
about 1" (2.54 cm) above the top of the kneecap and slightly past midline 
of the leg. Make sure the brace is not twisted on the leg.

 B:  Secure the bottom calf strap first (#1), then the top thigh strap (#2).
2) C:  Keeping the knee bent at 45 degrees, push both condyles (hinges) 

toward the back of the leg, as shown in figure 2.
 D:  Maintaining the position of the hinges: for ACL version secure  lower 

thigh strap (#3), for PCL version secure upper calf strap (#3), for CI version 
secure lower thigh strap (#3) then upper calf strap (#4) on the back of the 
leg.

3) E:  For ACL version, draw the hinges forward slightly before fastening 
the front tibial (shin) strap (#4). For PCL version draw the hinges forward 
slightly before fastening the front thigh strap (#4). For CI version draw the 
hinges forward slightly before fastening the front tibial (shin) (#5) and the 
front thigh strap (#6). Do not pull the hinges beyond midline of the leg.

 F:  For ACL version next, secure the upper calf strap (#5). Be careful not to 
pull this strap too tight and risk circulation problems.

4) G:  When all strapping is complete, the hinge should center just above 
the top of the kneecap and slightly behind midline. To ensure that no 
slippage occurs during activity, it is recommended to do a few knee 
bends or walk for a few minutes, then re-tighten the straps following 
steps B-F or B-E for CI version.

INSTRUCTIONS FOR HINGE ADJUSTMENT
Your brace comes with 10° extension stops installed. To change the installed 
stops, first completely remove the screw as shown (for Armor by DonJoy & 
Legend figure 5, for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Then 
remove the stops. Insert the new stops, align with the holes in the hinge plate, 
then reinsert the screw. Using a Phillips head screwdriver, ensure that the 
screws are seated in the recess and completely tightened. Both medial and 
lateral stops must be identical in degree.

Lateral slide shield hinge cover (standard on LEGEND). In order to remove the 
extension stop, it is necessary to flex the hinge and slide the protective shield 
cover off before removing the stop (figure 7).

Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°. 
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are installed upon 
shipment).

USE AND CARE
•  If during activity, re-tightening is necessary, re-tighten all straps following 

steps in the application instructions. 
•  All straps and pads may be trimmed to fit individual variations in limb 

circumference. 
•  The brace may be used in fresh or salt water. Following use in water 

activities, drain thoroughly and rinse with clean, fresh water and then air 
dry.

•  Hand wash your liners and condyle pads in cold water with mild detergent. 
AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS OR PADS.

•  The hinge mechanism requires little maintenance in normal use. However, 
you may apply a dry lubricant such as a Teflon™ spray to the internal 
mechanism of the hinge. Dry lubrication is recommended following use in 
water. 

• Periodically inspect hinge screws for tightness and retighten as needed.

Always consult with your physician or therapist before making 
changes to the brace.

 
CLEANING INSTRUCTIONS: Hand wash in water (86ºF/30ºC) using 
mild soap. Air dry.

MATERIAL CONTENTS:
Frame - Aluminium
Hinge - Aluminium & Steel
Strap Tabs - Aluminium & Nylon
Soft Goods - Nylon & EVA

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION 
OF A MEDICAL PROFESSIONAL. THIS DEVICE IS NOT INTENDED FOR 
UNSUPERVISED PUBLIC USE. IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS WHILE USING THIS 
PRODUCT, CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the product and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months for 
softgoods and one year on brace frame/hinges from the date of sale.

For single patient use only. 
Not Made with Natural Rubber Latex

PROFILO UTENTE: L’utente deve essere in grado di: - leggere e 
comprendere le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni.

INDICAZIONI: instabilità a carico del legamento crociato anteriore, del 
legamento crociato posteriore o di entrambi • Ricostruzione di LCA, LCP, 
LCA/LCP • Instabilità a carico del legamento collaterale • Instabilità a carico 
del legamento collaterale in associazione con LCP • Distorsioni di LCM e/o 
LCL • Iperestensione

Il presente dispositivo è stato progettato a complemento delle terapie per 
la cura delle suddette condizioni. La frequenza e la durata dell’uso vanno 
determinate dal medico curante.
CONTROINDICAZIONI: Nessuna
APPLICAZIONE: 
1) A. Sedendo sul bordo di una sedia, infilare la ginocchiera. Piegando 

il ginocchio a 45°, posizionare la ginocchiera come illustrato nella 
figura 1, centrando l’articolazione a circa 2,54 cm (1 in.) sopra la parte 
superiore della rotula e leggermente oltre l’asse centrale della gamba. 
Assicurarsi che la ginocchiera sia perfettamente in asse con la gamba.

 B. Fissare prima lo strap inferiore del polpaccio (n. 1) e in seguito 
quello superiore della coscia (n. 2).

2) C. Mantenendo il ginocchio piegato a 45°, spingere entrambe le 
articolazioni condiloidee verso la parte posteriore della gamba, come 
illustrato nella figura 2.

 D. Per mantenere le articolazioni in posizione: per la versione LCA, 
fissare lo strap inferiore della coscia (n. 3); per la versione LCP, fissare 
lo strap superiore del polpaccio (n. 3); per la versione IC, fissare lo 
strap inferiore della coscia (n. 3), quindi quello superiore del polpaccio 
(n. 4) sulla parte posteriore della gamba.

3) E. Per la versione LCA, spingere le articolazioni leggermente in 
avanti prima di fissare lo strap tibiale anteriore (n. 4). Per la versione 
LCP, spingere le articolazioni leggermente in avanti prima di fissare 
lo strap anteriore della coscia (n. 4). Per la versione IC, spingere le 
articolazioni leggermente in avanti prima di fissare lo strap tibiale 
anteriore (n. 5) e quello frontale della coscia (n. 6). Non tirare le 
articolazioni oltre l’asse centrale della gamba.

 F. A questo punto, per la versione LCA fissare lo strap superiore del 
polpaccio (n.5), controllando che non sia troppo stretto e impedisca 
così la circolazione.

4) G. Una volta fissati tutti gli strap, l’articolazione dovrà risultare 
centrata appena sopra la parte superiore della rotula e in posizione 
leggermente arretrata rispetto all’asse centrale. Per assicurarsi che 
non si verifichi alcuno spostamento durante l’attività, si consiglia di 
piegare più volte il ginocchio o camminare per alcuni minuti, quindi 
fissare nuovamente gli strap in base ai punti B-F o B-E per la versione 
IC.

ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE DELLE CERNIERE
L’ortesi è provvista di arresti di estensione ogni 10°. Per cambiarli, 
rimuovere innanzitutto la vite (Armor by DonJoy, & Legend figura 5,  
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figura 6), quindi rimuovere gli 
arresti ed inserire quelli nuovi, allineandoli con i fori della placca della 
cerniera. Completata questa operazione, reinserire la vite. Utilizzando un 
cacciavite a croce, accertarsi che le viti siano ben strette e che rientrino 
nell’apposita sede. Gli arresti mediale e laterale devono essere identici 
(in gradi).

Copertura laterale sfilabile di protezione della cerniera (standard 
sull’ortesi LEGEND. Per rimuovere l’arresto di estensione, è necessario 
flettere prima la cerniera e sfilarne la copertura di protezione (fig. 7).

Arresti di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Arresti di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (alla spedizione del prodotto non 
è installato alcun arresto di flessione).

USO E CURA
•  Se durante l’attività gli strap dovessero allentarsi, fissarli nuovamente 

in base alle istruzioni per l’applicazione.
•  È possibile tagliare gli strap e le imbottiture in modo da adattarli alla 

circonferenza degli arti dei singoli pazienti.
•  La ginocchiera può essere utilizzata in acqua sia dolce che salata. Dopo 

l’attività svolta in acqua, lasciar sgocciolare, risciacquare con acqua 
dolce e asciugare all’aria.

•  Lavare le imbottiture interne e condiloidee a mano in acqua fredda 
con detergente neutro. ASCIUGARE ALL’ARIA, NON ESPORRE LE 
IMBOTTITURE A FONTI DI CALORE.

•  Per un uso normale, il meccanismo dell’articolazione richiede una 
manutenzione minima. Tuttavia, è possibile applicare un lubrificante 
secco, come uno spray a base di Teflon™, al meccanismo interno 
dell’articolazione. La lubrificazione a secco è consigliata inoltre dopo 
l’uso della ginocchiera in acqua.

•  Controllare periodicamente che le viti dell’articolazione siano ben 
salde e serrarle nuovamente, se necessario.

Consultare sempre il medico o il terapista prima di apportare qualsiasi 
modifica alla ginocchiera.

 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: Lavare a mano in acqua (30 ºC/86 
ºF) con sapone delicato. Asciugare all’aria.

CONTENUTO:
struttura - alluminio
snodo - alluminio e acciaio
cinghie - alluminio e nylon
prodotti soft -nylon e EVA

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO VA USATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È PREVISTO PER L’USO AUTONOMO. 
NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI SENSORIALI O QUALSIASI 
ALTRA REAZIONE ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE DEL PRESENTE 
PRODOTTO, RIVOLGERSI IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione 
dell’intero prodotto o di parte di esso e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto per quanto riguarda le componenti in tessuto ed entro un anno 
relativamente a telaio e snodi del tutore.

Per l’uso su un solo paziente. 
Non realizzato in lattice di gomma naturale

ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽSKÝ PROFIL: POUŽÍVATEĽ BY MAL BYŤ 
SCHOPNÝ: - PREŠTUDOVAŤ SI A POROZUMIEŤ POKYNOM, VAROVANIAM A 
UPOZORNENIAM.

INDIKÁCIE: Poškodenie ACL, PCL, ACL/PCL • Rekonštrukcie ACL, PCL, ACL/
PCL • Poškodenie postranných väzov • Poškodenie postranných väzov so 
zapojením PCL • Natiahnutie MCL a LCL • Hyperextenzia

Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom bežným 
pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu a trvanie použitia musí 
stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu predpísal.
KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne.
INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA: 
1)  A: Sediac na okraji stoličky vkročte cez ortézu. Koleno ohnite v uhle 45° 

a ortézu uložte tak, ako je znázornené na obrázku 1, pričom kĺbový spoj 
vycentrujte asi 2,54 cm (1”) nad hornú časť jabĺčka a mierne od stredovej 
línie končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine pretočená.

 B: Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný stehenný 
popruh (č. 2).

2)  C: Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte obidve kondyly 
(kĺbové spoje) smerom k zadnej časti nohy, ako je to znázornené na 
obrázku 2.

 D: Udržiavanie polohy kĺbových spojov: Vo verzii ACL utiahnite dolný 
stehenný popruh (č. 3), vo verzii PCL  utiahnite horný lýtkový popruh 
(č. 3), vo verzii CI utiahnite dolný stehenný popruh (č. 3) a potom horný 
lýtkový popruh (č. 4) na zadnej strane nohy.

3) E: Vo verzii ACL  mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím 
predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 4). Vo verzii PCL  mierne 
potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím predného stehenného 
popruhu (č. 4). Vo verzii CI mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred 
utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 5) a predného 
stehenného popruhu (č. 6). Kĺbové spoje sa nesmú potiahnuť za stredovú 
líniu nohy.

 F: Vo verzii ACL potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5). Dávajte 
pozor, aby ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak krvný 
obeh.

4) G: Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj nachádzať 
v strede tesne nad jabĺčkom a mierne od stredovej línie. Aby sa ortéza 
pri aktivite neposunula, odporúča sa koleno niekoľkokrát ohnúť alebo sa 
pár minút prechádzať a potom popruhy znova zatiahnuť podľa opisu v 
krokoch B–F alebo B–E pre  verziu CI.

NÁVOD NA PRISPÔSOBENIE KĹBOVÉHO SPOJA
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi. Nainštalované 
dorazy sa zmenia tak, že sa najskôr úplne odskrutkuje skrutka podľa 
vyobrazenia (pre model Armor od spoločnosti DonJoy a Legend obrázok 
5, pre model 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, obrázok 6). Potom 
vyberte dorazy. Vložte nové dorazy, vyrovnajte s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača s krížovou hlavicou 
skrutky zaskrutkujte tak, aby boli vo vybratí a úplne utiahnuté. Stredný a 
bočný doraz musia byť v rovnakom uhle.

Bočný zosúvací ochranný kryt kĺbového spoja (bežne v modeli LEGEND). 
Pri odstraňovaní extenzného dorazu je potrebné kĺbový spoj najprv ohnúť, 
stiahnuť ochranný kryt a až potom vybrať doraz (obrázok 7).

Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°. 
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú namontované žiadne 
flexné dorazy).

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
•  Ak je počas aktivity potrebné opätovné utiahnutie, všetky popruhy znovu 

utiahnite podľa informácií týkajúcich sa používania. 
•  Všetky popruhy a podušky možno pristrihnúť tak, aby vyhovovali 

individuálnym variáciám obvodu končatiny. 
•  Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri vodných 

aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite čistou čerstvou vodou 
a nechajte vyschnúť na vzduchu.

•  Výstelky a kondylové podušky perte ručne v studenej vode s prídavkom 
slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE  IBA NA VZDUCHU, VÝSTELKY ANI PO
DUŠKY NESUŠTE TEPLOM.

•  Kĺbový mechanizmus si vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný mechanizmus kĺbového spoja môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon™. Suchá lubrikácia sa odporúča najmä po 
namočení do vody. 

• Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbového spoja a podľa potreby 
ich znova utiahnite.

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom alebo 
terapeutom.

 
NÁVOD NA ČISTENIE: Perte ručne vo vode (pri teplote 86 ºF/30 ºC) 
s jemným mydlom. Sušte na vzduchu.

MATERIÁLOVÉ ZLOŽENIE:
Rám – hliník
Pánty – hliník a oceľ
Popruhy – hliník a nylón
Mäkké časti – nylón a EVA

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD DOHĽADOM 
LEKÁRA. TÁTO POMÔCKA NIE JE URČENÁ NA LAICKÉ POUŽÍVANIE BEZ 
DOZORU. POKIAĽ PRI POUŽITÍ TOHTO VÝROBKU POCIŤUJETE AKÚKOĽVEK 
BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ REAKCIE, 
OKAMŽITE TO KONZULTUJTE SO SVOJÍM LEKÁROM.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku 
alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu chyby materiálu alebo 
spracovania po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja pre mäkké časti a 
jeden rok od dátumu predaja pre rám/kĺbové spoje ortézy.

Len na použitie u jedného pacienta. 
Pri výrobe nebol použitý prírodný gumový latex

GEBRUIKERSPROFIEL: De gebruiker moet in staat zijn om: - de instructies, 
waarschuwingen en aandachtspunten te lezen en te begrijpen.

INDICATIES: ACL- (voorste kruisband), PCL- (achterste kruisband), ACL/
PCL-aandoeningen • ACL-, PCL-, ACL/PCL-reconstructies • aandoeningen aan 
het collateraal ligament • aandoeningen aan het collateraal ligament waarbij 
de PLC is betrokken • MCL- (binnenste kruisband) en/of LCL- (buitenste 
kruisband) verstuikingen • hyperextensie 

Dit product is ontworpen als aanvulling op de verschillende gangbare 
medische behandelingen bij de hierboven genoemde aandoeningen. De 
gebruiksduur en -frequentie dienen bepaald te worden door de medische 
zorgverlener die u dit product voorschrijft.
CONTRA-INDICATIES: Geen
AANBRENGEN: 
1) A: Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in de brace. 

Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld in afbeelding 1 met 
het scharnier in het midden ongeveer 2,54 cm (1") boven de top van de 
knieschijf en iets voorbij de middellijn van het been. Zorg ervoor dat de 
brace niet gedraaid op het been zit.

 B: Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de bovenste 
dijband (nr. 2).

2) C: Houd uw knie 45° gebogen en duw beide condyli (scharnieren) naar de 
achterkant van het been (zie afbeelding 2).

 D: De stand van de scharnieren behouden: voor de ACL-versie, bevestig 
de onderste dijband (nr. 3), voor de PCL- versie, bevestig de bovenste 
kuitband (nr. 3), voor de CI-versie bevestig de onderste dijband (nr. 3) en 
daarna de bovenste kuitband (nr. 4) aan de achterkant van het been.

3) E: Voor de ACL -versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat u 
de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 4) vastmaakt. Voor de PCL -versie, 
trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste dijband (nr. 4) 
vastmaakt. Voor de CI-versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat 
u de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 5) en de voorste dijband (nr. 6) 
vastmaakt. Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.

 F: Voor de ACL-versie bevestigt u vervolgens de bovenste kuitband (nr. 5). 
Zorg ervoor dat u deze band niet te strak aanhaalt om de bloedsomloop 
dan kan worden afgekneld.

4) G: Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier precies 
boven de top van de knieschijf en iets achter de middellijn rusten. Om 
te verzekeren dat de banden tijdens het bewegen niet verschuiven, 
wordt aanbevolen om een paar keer door de knieën te buigen of een 
paar minuten te lopen, en daarna de banden opnieuw aan te halen zoals 
uitgelegd in stap B-F of B-E voor de CI -versie.

INSTRUCTIES VOOR HET AFSTELLEN VAN DE SCHARNIEREN
Uw brace wordt geleverd met geïnstalleerde extensiestops op 10°. Om 
de geïnstalleerde stops te veranderen, moet u eerst de schroef helemaal 
verwijderen zoals afgebeeld (voor Armor door DonJoy & Legend zie 
afbeelding 5, voor 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, zie afbeelding 
6). Verwijder daarna de stops. Plaats de nieuwe stops, lijn ze uit met de 
gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er dan weer in. Zorg er met 
een kruiskopschroevendraaier voor dat de schroeven goed in de uitsparing 
zitten en helemaal zijn aangedraaid. De mediale en laterale stops moeten zijn 
ingesteld op dezelfde hoek.

Laterale verschuifbare scharnierafdekking (standaard op LEGEND). Om de 
extensiestop te verwijderen, is het noodzakelijk het scharnier te buigen en de 
beschermende afdekking eraf te schuiven voordat de stop wordt verwijderd 
(afbeelding 7).

Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°. 
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexiestops 
geïnstalleerd).

GEBRUIK EN ONDERHOUD
•  Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan alle banden 

aan volgens de stappen in de instructies voor het aanbrengen. 
•  Alle banden en kussentjes kunnen worden bijgeknipt voor een betere 

pasvorm rond individuele ledematen. 
•  De brace kan worden gebruikt in zoet of zout water. Laat de brace, nadat 

u deze in het water hebt gedragen, volledig uitlekken en reinig hem met 
schoon, zoet water. Laat hem vervolgens aan de lucht drogen.

•  Was de voeringen en condyluskussentjes met de hand in koud water 
met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT LATEN DROGEN, 
VOERINGEN OF  KUSSENTJES NIET MET HITTE  DROGEN.

•  Bij normaal gebruik vereist het scharniermechanisme weinig onderhoud. 
U kunt echter met een spuitbus een droog smeermiddel zoals Teflon™ op 
het inwendige mechanisme van het scharnier aanbrengen. Droge smering 
wordt aanbevolen na gebruik in water. 

• Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed vastzitten en 
haal ze indien nodig aan.

Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u veranderingen aan de 
brace aanbrengt.

 
REINIGINGSINSTRUCTIES: Met de hand wassen in water (86 ºF/ 30 ºC) 
met milde zeep. Aan de lucht drogen.

MATERIAAL:
Frame: aluminium
Scharnier: aluminium en staal
Bandlussen: aluminium en nylon
Zacht materiaal: nylon en EVA

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET WORDEN GEBRUIKT ONDER 
TOEZICHT VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET IS NIET BEDOELD VOOR 
GEBRUIK ZONDER SUPERVISIE. NEEM ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET 
UW MEDISCHE ZORGVERLENER ALS U PIJN, ZWELLING, GEVOELSVERANDE-
RINGEN OF ANDERE ONGEBRUIKELIJKE REACTIES ONDERVINDT TERWIJL U 
DIT PRODUCT GEBRUIKT.

GARANTIE: DJO, LLC zal na de verkoopdatum gedurende een periode van zes 
maanden voor zachte materialen en één jaar voor het frame/de scharnieren 
van de brace het product en de bijbehorende accessoires repareren of geheel 
of gedeeltelijk vervangen als er materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. 
Bevat geen natuurlijk latexrubber

TILSIGTET BRUGERPROFIL:  BRUGEREN SKAL VÆRE I STAND TIL AT: 
- LÆSE OG FORSTÅ ANVISNINGER, ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER.

INDIKATIONER: ACL-, PCL-, ACL/PCL-insufficiens • ACL-, PCL-, ACL/
PCL-rekonstruktioner • Kollaterale ligamentlæsioner • Kollaterale 
ligamentlæsioner inkl. skader på PCL •  Forstuvninger af MCL og/eller LCL • 
Hyperekstension

Produktet er beregnet som et supplement til de forskellige medicinske 
behandlingsformer, der er almindelige for ovennævnte lidelser. Hvor hyppigt 
og hvor længe skinnen bør anvendes, skal afgøres af det sundhedspersonale, 
der foretager ordinationen.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.
ANVENDELSE: 
1) A: Mens du sidder ned på kanten af en stol, tag et skridt gennem skinnen. 

Bøj knæet 45°, anbring skinnen som vist på figur 1, centrer hængslet 
ca. 2,54 cm (1") over overkanten af knæskallen og lige efter benets 
midterlinje. Skinnen må ikke være drejet på benet.

 B: Fastgør først den nederste lægrem (nr1) og derefter den øverste lårrem 
(nr 2).

2) C: Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) mod 
bagsiden af benet, som vist på figur 2.

 D: Hold hængslerne på plads, og for ACL-modellen: stram den nederste 
lårrem (nr. 3); for PCL -modellen: stram den øverste lægrem (nr 3); for 
CI-modellen: stram den nederste lårrem (nr. 3) og derefter den øverste 
lægrem (nr 4) bag på benet.

3) E: ACL -modellen: Træk hængslerne lidt fremad, før forreste rem  
(nr 4) på tibia (skinnebenet) fastgøres. PCL -modellen: Træk hængslerne 
lidt fremad, før forreste lårrem (nr 4) fastgøres. CI-modellen: Træk 
hængslerne let fremad, inden den forreste skinnebensrem (nr 5) og 
forreste lårrem (nr 6) fastgøres. Træk ikke hængslerne ud over benets 
midterlinje.

 F: ACL-modellen: Stram derefter øverste lægrem (nr 5). Pas på ikke at 
stramme denne rem for hårdt, da du kan risikere at få problemer med 
blodomløbet.

4) G: Når alle remmene er strammet til, bør hængslet være centreret lige 
over det øverste af knæskallen og lige bagved midterlinjen. For at 
forhindre, at skinnen flytter sig, mens du bevæger dig rundt, anbefales 
det, at du bøjer i knæene et par gange eller går rundt et par minutter og 
derefter strammer remmene efter som beskrevet i trin B-F eller B-E for 
CI -modellen.

VEJLEDNING TIL JUSTERING AF HÆNGSEL
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. Hvis du vil ændre det indsatte stop, 
skal du først skrue skruen helt ud som vist (for Armor by DonJoy & Legend: 
figur 5; for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade: figur 6). Derefter flyttes 
stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne i hængselspladen, og sæt 
derefter skruen i igen. Brug en Phillips-skruetrækker med flad kærv og skru 
skruerne helt ned i fordybningen og stram helt til. Både mediale og laterale 
stop skal have samme grad.

Beskyttelsesdæksel til hængslet, som kan skubbes til side (standard på 
LEGEND). Hvis du vil fjerne strækstoppet, skal du først bøje hængslet og 
skubbe beskyttelsesdækslet af, inden stoppet fjernes (figur 7).

Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°. 
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat bøjningsstop ved 
forsendelsen).

BRUG OG PLEJE
•  Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme remmene efter, skal alle 

remme strammes ifølge punkterne under oplysninger om anvendelse. 
•  Alle remme og puder kan klippes til, så de passer til omkredsen på ben af 

forskellig størrelse. 
•  Skinnen kan bruges både i ferskvand og saltvand. Efter brug til aktiviteter 

i vand skal den tømmes helt og skylles med rent, frisk vand og derefter 
lufttørres.

•  Foring og kondylpuder håndvaskes i koldt vand og et mildt 
rengøringsmiddel. FORINGER ELLER PUDER MÅ KUN LUFTTØRRES,  
IKKE  TØRRES MED VARME.

•  Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved normal brug. 
Du kan dog påføre et tørt smøremiddel som Teflon™ spray på hængslernes 
indvendige mekanisme. Smøring anbefales efter brug i vand. 

•  Efterse jævnligt hængselskruerne, om de er stramme, og efterspænd efter 
behov.

Diskuter evt. ændringer af skinnen med læge eller behandler, før de 
foretages.

 
RENGØRINGSANVISNINGER: Håndvaskes i varmt vand (30 ºC) med 
mild sæbe. Lufttørres.

MATERIALEINDHOLD:
Ramme - aluminium
Hængsel - aluminium og stål
Remflapper - aluminium og nylon
Bløde materialer - nylon og EVA

ADVARSEL: DETTE PRODUKT SKAL ANVENDES UNDER TILSYN AF 
SUNDHEDSPERSONALE. PRODUKTET ER IKKE BEREGNET TIL ALMEN BRUG 
UDEN TILSYN. HVIS DER OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER, FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER ANDRE USÆDVANLIGE REAKTIONER VED 
ANVENDELSE AF PRODUKTET, SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC helt eller delvist 
reparere eller udskifte tekstilvarer samt tilbehør i tilfælde af fejl i materialer 
eller udførelse. For skinnerammer/-hængsler er garantiperioden 1 år fra 
købsdatoen.

Må kun bruges på én enkelt patient. 
Ikke fremstillet med naturgummilatex

PERFIL DEL USUARIO OBJETIVO: El usuario debe ser capaz de realizar lo 
siguiente: - leer y comprender las instrucciones, advertencias y precauciones.

INDICACIONES: Deficiencias de LCA • Reconstrucciones de LCA • Deficiencias  
de ligamento colateral • Deficiencias de LCP • Reconstrucciones de LCP • 
Deficiencias de ligamento colateral con acción de LCP • Deficiencias de LCA/LCP • 
Reconstrucciones de LCA/LCP • Torceduras de LCI y/o LCE  • Hiperextensión

Este producto se ha diseñado para complementar la diversidad de tratamientos 
médicos comunes a las afecciones antedichas. El profesional de atención médica 
que lo prescribe debe determinar la frecuencia y duración del uso.
CONTRAINDICACIONES: Ninguna
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
1)  A:  Sentado en el borde de una silla, introduzca la pierna en la rodillera. 

Flexionando la rodilla a 45°, coloque la rodillera como se muestra en la figura 
1, centrando la articulación mecánica aproximadamente 2,54 cm (1 pulgada) 
por encima de la parte superior de la rótula y un poco más allá de la línea 
media de la pierna. Compruebe que la rodillera no quede torcida en la 
pierna.

 B:  Fije primero la correa inferior de la pantorrilla (n°  1) y luego la correa 
superior del muslo (n°  2).

2)  C:  Manteniendo la rodilla doblada a 45°, empuje ambas articulaciones 
mecánicas hacia la parte posterior de la pierna, como se muestra en la figura 
2.

 D:  Mantenimiento de la posición de las articulaciones mecánicas: para la 
versión ACL, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3); para la 
versión PCL, cierre firmemente la correa superior de la pantorrilla (n°  3); 
y para la versión CI, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3) y 
después la correa superior de la pantorrilla (n°  4) en la parte posterior de la 
pierna.

3)  E:  Para la versión ACL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente 
hacia delante antes de apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  4). Para 
la versión PCL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia 
delante antes de apretar la correa frontal del muslo (n°  4). Para la versión CI, 
extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia delante antes de 
apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  5) y la correa frontal del muslo 
(n°  6). No tire de las articulaciones mecánicas más allá de la línea media de la 
pierna.

 F:  Para la versión ACL, a continuación apriete la correa superior de la 
pantorrilla (n°  5). Tenga cuidado de no apretar esta correa demasiado ya que 
podría provocar problemas de circulación.

4)  G:  Cuando haya colocado todas las correas, la articulación mecánica 
debe quedar centrada justo por encima de la parte superior de la rótula y 
ligeramente detrás de la línea media. Para evitar que se deslice la rodillera 
al realizar alguna actividad, le recomendamos que doble la rodilla varias 
veces o que camine durante algunos minutos y que, a continuación, vuelva a 
apretar todas las correas siguiendo los pasos B-F o B-E para la versión CI. 

INSTRUCCIONES PARA AJUSTAR LA ARTICULACIÓN MECÁNICA
La rodillera tiene instalados retenes de extensión de 10°. Para cambiar los 
retenes instalados, primero quite por completo el tornillo tal como se muestra 
(para Armor by DonJoy & Legend figura 5, para 4TITUDE, 4Titude Advanced 
& Renegade, figura 6) y luego saque los retenes. Inserte los nuevos retenes, 
alinéelos con los orificios en la placa de la articulación mecánica y vuelva a 
insertar el tornillo. Utilizando un destornillador de estrella (punta Phillips), 
asegúrese de que los tornillos queden completamente asentados en el orificio y 
totalmente apretados. Los retenes medios y laterales deben ser del mismo grado.

Tapa lateral deslizante de protección de la articulación mecánica (estándar 
en LEGEND). Antes de quitar el retén de extensión, es necesario flexionar la 
articulación mecánica y deslizar la tapa de protección para sacarla (figura 7).

Retenes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Retenes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (ningún retén de flexión viene 
preinstalado).

USO Y CUIDADO
•  Si es necesario reajustar la rodillera durante la actividad, vuelva a apretar 

todas las correas siguiendo los pasos indicados en las instrucciones de 
colocación. 

•  Todas las correas y almohadillas pueden recortarse para adaptarlas a la 
circunferencia particular de cada pierna. 

•  La rodillera puede utilizarse en agua dulce y salada. Tras su utilización en 
actividades acuáticas, drene exhaustivamente el agua, enjuague la rodillera 
con agua dulce y déjela secar al aire.

•  Lave a mano los forros y almohadillas de la articulación mecánica en agua 
fría con jabón suave. DEJE QUE SE SEQUEN AL AIRE, NO UTILICE CALOR PARA 
SECAR LAS ALMOHADILLAS NI LOS FORROS.

•  El mecanismo de la articulación mecánica requiere muy poco mantenimiento 
en condiciones normales de uso. Sin embargo, puede aplicarse un lubricante 
seco, como un spray de Teflon™,  
al mecanismo interno de la articulación mecánica. Se recomienda aplicar un 
lubricante seco tras la utilización en agua. 

•  Compruebe periódicamente que los tornillos de la articulación mecánica 
estén apretados y vuelva a apretarlos si es necesario.

Consulte siempre con su médico o terapeuta antes de realizar cambios en la 
rodillera.

 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Lávelo a mano con agua tibia (86 ºF / 
30 ºC) y jabón suave. Déjelo secar al aire. 

COMPOSICIÓN:
Armazón: aluminio
Articulaciones mecánicas: aluminio y acero
Lengüetas de la correa: aluminio y nylon
Partes blandas: nylon y EVA

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO PÚBLICO 
NO SUPERVISADO. SI EXPERIMENTA DOLORES, HINCHAZÓN, CAMBIOS DE 
SENSACIÓN O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA 
ESTE PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON SU PROFESIONAL MÉDICO.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad o parte 
del producto y sus accesorios, por defectos de material o fabricación, durante un 
período de seis meses posteriores a la fecha de venta para los productos flexibles 
y de un año para los armazones y las articulaciones mecánicas de la rodillera.

Debe ser utilizado exclusivamente por un sólo paciente. 
No contiene látex de caucho natural

ANWENDERPROFIL: Der Anwender sollte in der Lage sein: - die 
Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen zu lesen und zu 
verstehen

INDIKATIONEN: Läsionen des vorderen Kreuzbandes (ACL, anterior 
cruciate ligament) • nach Wiederherstellung des vorderen Kreuzbandes • 
Seitenbandläsionen  • Läsionen des hinteren Kreuzbandes (PCL, posterior 
cruciate ligament) • Nach Wiederherstellung des hinteren Kreuzbandes 
• Läsionen der Seitenbänder mit Beteiligung des hinteren Kreuzbands • 
Kombinierte Läsionen des vorderen und hinteren Kreuzbandes (ACL / PCL) 
• Nach Wiederherstellung des vorderen und/oder hinteren Kreuzbandes  • 
Überstreckung

Dieses Produkt wurde als Ergänzung zu den verschiedenen, häufig 
verwendeten Behandlungsformen für die erwähnten Zustände konzipiert. Die 
Häufigkeit und Zeitdauer des Tragens sollte von Ihrem Arzt festgelegt werden.
KONTRAINDIKATIONEN: Keine
ANWENDUNGSINFORMATIONEN: 
1)  A:  Auf einer Stuhlkante sitzend die Stütze über das Bein ziehen. Das 

Knie in 45°-Flexion bringen und die Stütze wie in Abb. 1 dargestellt so 
positionieren, dass das Scharnier ca. 2,54 cm oberhalb der Kniescheibe 
und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert ist. Darauf achten, dass die 
Stütze nicht verdreht ist.

 B:  Erst das untere Wadenband (#1), dann das obere Schenkelband (#2) 
fixieren.

2)  C:  Das Knie weiterhin in 45°-Beugung halten und beide Kondylen 
(Scharniere) wie in Abbildung 2 dargestellt zur Beinrückseite drücken.

 D:  Beibehalten der Scharnierposition: für die ACL-Version das untere 
Schenkelband (#3), für die PCL-Version das obere Wadenband (#3), für die 
CI-Version das untere Schenkelband (#3), dann das obere Wadenband (#4) 
an der Beinrückseite fixieren.

3)  E:  Für die ACL-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und das 
vordere Schienbeinband fixieren (#4). Für die PCL-Version die Scharniere 
etwas nach vorn ziehen und das vordere Schenkelband fixieren (#4). 
Für die CI-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und dann 
zunächst das vordere Schienbeinband (#5) und anschließend das vordere 
Schenkelband (#6) fixieren. Die Scharniere nicht über die Beinmittellinie 
hinaus ziehen.

 F:  Für die ACL-Version als nächstes das obere Wadenband fixieren (#5). Zur 
Vermeidung von Durchblutungsstörungen das Band nicht zu fest ziehen.

4)  G:  Nach dem Fixieren sämtlicher Bänder muss das Scharnier genau 
über der Kniescheibe und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert sein.
(Abbildung 4) Zur Vermeidung von Verschiebungen bei körperlicher 
Betätigung wird empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen oder einige 
Minuten zu laufen und die Bänder dann, wie unter B bis F bzw. B bis E 
(CI-Version) beschrieben, erneut festzuziehen.

ANWEISUNGEN ZUR GELENKEINSTELLUNG
In Ihrer Knieorthese sind Streckbegrenzungskeile von 10° installiert. Um die 
installierten Keile auszuwechseln, zunächst die in (Armor by DonJoy, & Legend 
Abbildung 5, 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, Abbildung 6) gezeigte 
Schraube ganz herausschrauben und die Keile entfernen. Die neuen Keile 
einsetzen, mit den Löchern in der Gelenkplatte ausrichten und die Schraube 
wieder einsetzen. Mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher die Schraube ganz 
in die Vertiefung einschrauben und fest anziehen. Die medialen und lateralen 
Keile müssen den gleichen Grad aufweisen.

Laterale Gleitschutzabdeckung für das Gelenk (standardmäßige Ausrüstung 
für LEGEND-Knieorthese) Um die Begrenzungskeile zu entfernen, muß vorher 
das Gelenk gebeugt und die Schutzabdeckung abgeschoben werden (siehe 
Abbildung 7).

Streckbegrenzungskeile: 0°, 10°, 20°, 30° und 40°. 
Beugebegrenzungskeile: 0°, 45°, 60°, 75° und 90° (bei Lieferung sind keine 
Beugebegrenzungskeile installiert).

PFLEGEHINWEISE
• Sollte bei körperlicher Betätigung ein erneutes Festziehen der Bänder 

erforderlich werden, sämtliche Bänder lockern und gemäß der 
Gebrauchsanweisung wieder fixieren. 

•  Sämtliche Bänder und Polster können entsprechend des Beinumfangs des 
Patienten zugeschnitten werden. 

•  Die Stütze kann in Süß- und Salzwasser getragen werden. Nach dem Tragen 
beim Wassersport die Stütze gründlich abtropfen lassen und mit sauberem, 
frischem Wasser ausspülen und lufttrocknen.

•  Einsätze und Kondylenpolster in einer milden, kalten Seifenlauge von 
Hand waschen. LUFTTROCKNEN. EINSÄTZE ODER POLSTER KEINESFALLS IM 
TROCKNER TROCKNEN.

•  Bei normaler Verwendung erfordert der Scharniermechanismus wenig Pflege. 
Der innere Scharniermechanismus kann mit einem Trockenschmiermittel wie 
Teflon™-Spray behandelt werden. Nach Gebrauch im Wasser empfiehlt sich 
eine Behandlung mit einem Trockenschmiermittel. 

• In regelmäßigen Abständen den Sitz der Scharnierschrauben prüfen und die 
Schrauben bei Bedarf wieder festziehen.

Veränderungen an der Stütze dürfen nur nach Rücksprache mit dem 
behandelnden Arzt bzw. Therapeuten vorgenommen werden.

 
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Von Hand mit milder Seife in warmem 
Wasser (86 ºF/30 ºC) waschen. An der Luft trocknen lassen.

VERWENDETES MATERIAL:
Stützapparat - Aluminium
Scharnier - Aluminium und Stahl
Bandlaschen - Aluminium und Nylon
Textile Teile - Nylon und EVA

WARNUNG: DIESES PRODUKT DARF NUR UNTER MEDIZINISCHER ANLEITUNG 
VERWENDET WERDEN UND IST NICHT ZUM UNBEAUFSICHTIGTEN ÖFFENTLICHEN 
GEBRAUCH BESTIMMT. FALLS SIE BEIM TRAGEN DIESES PRODUKTS SCHMERZEN 
VERSPÜREN, SCHWELLUNGEN, EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN FESTSTELLEN, BITTE SOFORTIHREN ARZT ZU RATE 
ZIEHEN.

GARANTIE: DJO, LLC sorgt für Reparatur oder Austausch des Produkts oder seiner 
Teile und seines Zubehörs, sofern innerhalb von sechs Monaten nach Kaufdatum 
bei Textilien und innerhalb eines Jahres bei Stützapparaten/Gelenken Material- 
oder Verarbeitungsfehler auftreten.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten. 
Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt

PROFIL DE L’UTILISATEUR POUR LEQUEL L’ATTELLE A ÉTÉ CONÇUE :  
- L’utilisateur doit être capable de : lire et comprendre les instructions, les 
avertissements et les mises en garde.

INDICATIONS : Déficiences du ligament croisé antérieur  
• Reconstruction du ligament croisé antérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux • Déficiences du ligament croisé postérieur  
• Reconstruction du ligament croisé postérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux avec implication du ligament croisé postérieur  
• Déficiences des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Reconstruction des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Entorses des ligaments lateraux, interne et externe • Hyperextension

Ce produit a été élaboré comme complément des différents traitements des 
lésions ligamentaires.  La fréquence et la durée d’utilisation doivent être 
déterminées par le médecin prescripteur de cette orthèse.
CONTRE-INDICATIONS : Aucune
INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION : 
1)  A : Étant assis sur le bord d’une chaise, glissez la jambe dans l’orthèse. 

Pliez le genou à 45° et positionnez l’orthèse comme indiqué sur la 
figure 1, en centrant la charnière à environ 2,54 cm au-dessus du haut 
de la rotule et légèrement au-delà de la ligne médiane de la jambe. 
Assurez-vous que l’orthèse n’est pas tournée sur la jambe.

 B : Fixez d’abord la sangle molletière inférieure (nº 1), puis la sangle  
cuissarde supérieure (nº 2).

2)  C : Gardez le genou plié à 45° et poussez les deux charnières vers l’arrière 
de la jambe, comme indiqué à la figure 2.

 D : Tout en maintenant les charnières en position: pour la version LCA, 
fixez la sangle cuissarde inférieure (nº 3), pour la version LCP, fixez la 
sangle molletière (nº 3), pour la version IC, fixez la sangle cuissarde 
inférieure (nº 3) puis la sangle molletière supérieure (nº 4) à l’arrière de la 
jambe.

3)  E : Les charnières légèrement vers l’avant avant de fixer la sangle tibiale 
avant (nº 4). Pour la version LCP, tirez les charnières légèrement vers 
l’avant avant de fixer la sangle cuissarde avant  
(nº 4). Pour la version IC, tirez les charnières légèrement vers l’avant avant 
de fixer la sangle tibiale avant (nº 5) et la sangle cuissarde avant (nº 6). Ne 
tirez pas les charnières au-delà de la ligne médiane de la jambe.

 F : Pour la version LCA, fixez ensuite la sangle molletière supérieure (nº 
5). Veillez à ne pas trop serrer la sangle afin d’éviter tout problème de 
circulation.

4)  G : Les sangles étant toutes fixées, la charnière doit être centrée juste 
au-dessus du haut de la rotule et légèrement derrière la ligne médiane. 
Pour s’assurer qu’il n’y a aucun glissement au cours des activités 
physiques, il est recommandé de faire quelques flexions du genou ou 
de marcher pendant quelques minutes, puis de resserrer les sangles 
conformément aux étapes B à F, ou B à E pour la version IC.

RÉGLAGE DE L’EXTENSION ET DE LA FLEXION
Votre orthèse est livrée avec des butées d’extension de 10° déjà installées. 
Pour changer les butées, vous devez d’abord retirer complètement les vis à 
l’aide d’un tournevis (embout Phillips) (Armor by DonJoy, & Legend figure 5, 
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Enlevez alors les butées en 
place. Introduisez les nouvelles cales, replacez le dessus de la charnière puis 
revissez complètement. Les butées d’extension et de flexion des charnières 
interne et externe doivent être identiques en valeur de rotation.

Couvercle protecteur de charnière à coulissement latéral (standard sur 
LEGEND). Pour enlever la butée d’extension, pliez la charnière et faites glisser 
le couvercle protecteur vers l’extérieur avant de retirer la cale (figure 7).

Butées d’extension: 0, 10, 20, 30 et 40 degrés.
Butées de flexion: 0, 45, 60, 75 et 90 degrés (aucune butée de flexion n’est 
installée lors de l’expédition).

UTILISATION ET ENTRETIEN
•  Si les sangles se relâchent au cours des activités physiques, resserrez-les 

conformément aux instructions d’utilisation ci-dessus. 
•  Il est possible de couper les sangles et les rembourrages pour tenir compte 

de la circonférence de la jambe de la personne concernée. 
•  On peut utiliser l’orthèse dans l’eau douce ou salée. Après une telle 

utilisation, essorez l’orthèse intégralement et rincez-la à l’eau douce, puis 
laissez-la sécher à l’air libre.

• Lavez manuellement tous les rembourrages à l’eau froide, avec un 
détergent doux. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR LIBRE. NE FAITES PAS SÉCHER À 
L’AIDE D’UNE SOURCE DE CHALEUR.

• Les charnières nécessitent un entretien minimal dans les conditions 
normales d’utilisation. On peut néanmoins utiliser un lubrifiant sec tel 
qu’un aérosol Téflon™ sur le mécanisme interne des charnières. Une 
lubrification sèche est recommandée après toute utilisation dans l’eau. 

•  Inspectez périodiquement les vis des charnières pour vous assurer qu’elles 
sont serrées. Resserrez les vis au besoin.

Consultez toujours le médecin ou le professionnel de la santé concerné 
avant de modifier l’orthèse.

 
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Laver à la main à l’eau chaude (30 ºC) 
avec un savon doux. Sécher à l’air libre.

COMPOSITION:
Armature - Aluminium
Articulation - Aluminium & Acier
Embouts sangles - Aluminium & Nylon
Composants textiles - Nylon & EVA

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ SOUS SURVEILLANCE 
MÉDICALE. CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINÉ À UN USAGE GRAND PUBLIC 
SANS SURVEILLANCE MÉDICALE. EN CAS DE DOULEUR, D’ŒDÈME, DE 
MODIFICATIONS DE SENSATIONS OU DE RÉACTIONS INHABITUELLES PENDANT 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE MÉDECIN. 

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du produit et 
de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de fabrication pendant une 
période, à partir de la date d’achat, de six mois pour les produits non durables 
et d’un an pour les cadres/charnières d’orthèses.

Pour usage sur un seul patient uniquement. 
Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel
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NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT 
IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE PREVENTED 
THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, 
DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO 
ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO GENERAL 
ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO HAY GARANTÍA DE QUE SE 
EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE PRODUCTO. 

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, UM DIE 
GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT 
UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR 
EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS STELLT 
KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN DAR. 

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO DI 
OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA 
E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL VERIFICARSI 
DI LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE 
QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA WERKING, 
STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT 
SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA 
DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN 
GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN JEDNÝM ELEMENTOM 
V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM ZDRAVOTNÍCKYM 
PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE PRI POUŽITÍ TOHTO 
PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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INTENDED USER PROFILE: THE USER SHOULD BE ABLE TO:  READ AND 
UNDERSTAND THE DIRECTIONS, WARNINGS AND CAUTIONS.

INDICATIONS: ACL, PCL, ACL/PCL Deficiences • ACL, PCL, ACL/PCL 
reconstructions • Collateral ligament deficiencies • Collateral ligament 
deficiencies with PCL involvement • MCL and/or LCL sprains  
• Hyperextension

This product was designed to complement the variety of medical treatments 
common to the above afflictions. The frequency and duration of use should 
be determined by your prescribing Healthcare professional.
CONTRAINDICATIONS: None
APPLICATION INFORMATION: 
1) A:  While sitting on the edge of a chair, step through the brace. Flexing the 

knee to 45°, position the brace as shown in figure 1, centering the hinge 
about 1" (2.54 cm) above the top of the kneecap and slightly past midline 
of the leg. Make sure the brace is not twisted on the leg.

 B:  Secure the bottom calf strap first (#1), then the top thigh strap (#2).
2) C:  Keeping the knee bent at 45 degrees, push both condyles (hinges) 

toward the back of the leg, as shown in figure 2.
 D:  Maintaining the position of the hinges: for ACL version secure  lower 

thigh strap (#3), for PCL version secure upper calf strap (#3), for CI version 
secure lower thigh strap (#3) then upper calf strap (#4) on the back of the 
leg.

3) E:  For ACL version, draw the hinges forward slightly before fastening 
the front tibial (shin) strap (#4). For PCL version draw the hinges forward 
slightly before fastening the front thigh strap (#4). For CI version draw the 
hinges forward slightly before fastening the front tibial (shin) (#5) and the 
front thigh strap (#6). Do not pull the hinges beyond midline of the leg.

 F:  For ACL version next, secure the upper calf strap (#5). Be careful not to 
pull this strap too tight and risk circulation problems.

4) G:  When all strapping is complete, the hinge should center just above 
the top of the kneecap and slightly behind midline. To ensure that no 
slippage occurs during activity, it is recommended to do a few knee 
bends or walk for a few minutes, then re-tighten the straps following 
steps B-F or B-E for CI version.

INSTRUCTIONS FOR HINGE ADJUSTMENT
Your brace comes with 10° extension stops installed. To change the installed 
stops, first completely remove the screw as shown (for Armor by DonJoy & 
Legend figure 5, for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Then 
remove the stops. Insert the new stops, align with the holes in the hinge plate, 
then reinsert the screw. Using a Phillips head screwdriver, ensure that the 
screws are seated in the recess and completely tightened. Both medial and 
lateral stops must be identical in degree.

Lateral slide shield hinge cover (standard on LEGEND). In order to remove the 
extension stop, it is necessary to flex the hinge and slide the protective shield 
cover off before removing the stop (figure 7).

Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°. 
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are installed upon 
shipment).

USE AND CARE
•  If during activity, re-tightening is necessary, re-tighten all straps following 

steps in the application instructions. 
•  All straps and pads may be trimmed to fit individual variations in limb 

circumference. 
•  The brace may be used in fresh or salt water. Following use in water 

activities, drain thoroughly and rinse with clean, fresh water and then air 
dry.

•  Hand wash your liners and condyle pads in cold water with mild detergent. 
AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS OR PADS.

•  The hinge mechanism requires little maintenance in normal use. However, 
you may apply a dry lubricant such as a Teflon™ spray to the internal 
mechanism of the hinge. Dry lubrication is recommended following use in 
water. 

• Periodically inspect hinge screws for tightness and retighten as needed.

Always consult with your physician or therapist before making 
changes to the brace.

 
CLEANING INSTRUCTIONS: Hand wash in water (86ºF/30ºC) using 
mild soap. Air dry.

MATERIAL CONTENTS:
Frame - Aluminium
Hinge - Aluminium & Steel
Strap Tabs - Aluminium & Nylon
Soft Goods - Nylon & EVA

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION 
OF A MEDICAL PROFESSIONAL. THIS DEVICE IS NOT INTENDED FOR 
UNSUPERVISED PUBLIC USE. IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS WHILE USING THIS 
PRODUCT, CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the product and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months for 
softgoods and one year on brace frame/hinges from the date of sale.

For single patient use only. 
Not Made with Natural Rubber Latex

PROFILO UTENTE: L’utente deve essere in grado di: - leggere e 
comprendere le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni.

INDICAZIONI: instabilità a carico del legamento crociato anteriore, del 
legamento crociato posteriore o di entrambi • Ricostruzione di LCA, LCP, 
LCA/LCP • Instabilità a carico del legamento collaterale • Instabilità a carico 
del legamento collaterale in associazione con LCP • Distorsioni di LCM e/o 
LCL • Iperestensione

Il presente dispositivo è stato progettato a complemento delle terapie per 
la cura delle suddette condizioni. La frequenza e la durata dell’uso vanno 
determinate dal medico curante.
CONTROINDICAZIONI: Nessuna
APPLICAZIONE: 
1) A. Sedendo sul bordo di una sedia, infilare la ginocchiera. Piegando 

il ginocchio a 45°, posizionare la ginocchiera come illustrato nella 
figura 1, centrando l’articolazione a circa 2,54 cm (1 in.) sopra la parte 
superiore della rotula e leggermente oltre l’asse centrale della gamba. 
Assicurarsi che la ginocchiera sia perfettamente in asse con la gamba.

 B. Fissare prima lo strap inferiore del polpaccio (n. 1) e in seguito 
quello superiore della coscia (n. 2).

2) C. Mantenendo il ginocchio piegato a 45°, spingere entrambe le 
articolazioni condiloidee verso la parte posteriore della gamba, come 
illustrato nella figura 2.

 D. Per mantenere le articolazioni in posizione: per la versione LCA, 
fissare lo strap inferiore della coscia (n. 3); per la versione LCP, fissare 
lo strap superiore del polpaccio (n. 3); per la versione IC, fissare lo 
strap inferiore della coscia (n. 3), quindi quello superiore del polpaccio 
(n. 4) sulla parte posteriore della gamba.

3) E. Per la versione LCA, spingere le articolazioni leggermente in 
avanti prima di fissare lo strap tibiale anteriore (n. 4). Per la versione 
LCP, spingere le articolazioni leggermente in avanti prima di fissare 
lo strap anteriore della coscia (n. 4). Per la versione IC, spingere le 
articolazioni leggermente in avanti prima di fissare lo strap tibiale 
anteriore (n. 5) e quello frontale della coscia (n. 6). Non tirare le 
articolazioni oltre l’asse centrale della gamba.

 F. A questo punto, per la versione LCA fissare lo strap superiore del 
polpaccio (n.5), controllando che non sia troppo stretto e impedisca 
così la circolazione.

4) G. Una volta fissati tutti gli strap, l’articolazione dovrà risultare 
centrata appena sopra la parte superiore della rotula e in posizione 
leggermente arretrata rispetto all’asse centrale. Per assicurarsi che 
non si verifichi alcuno spostamento durante l’attività, si consiglia di 
piegare più volte il ginocchio o camminare per alcuni minuti, quindi 
fissare nuovamente gli strap in base ai punti B-F o B-E per la versione 
IC.

ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE DELLE CERNIERE
L’ortesi è provvista di arresti di estensione ogni 10°. Per cambiarli, 
rimuovere innanzitutto la vite (Armor by DonJoy, & Legend figura 5,  
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figura 6), quindi rimuovere gli 
arresti ed inserire quelli nuovi, allineandoli con i fori della placca della 
cerniera. Completata questa operazione, reinserire la vite. Utilizzando un 
cacciavite a croce, accertarsi che le viti siano ben strette e che rientrino 
nell’apposita sede. Gli arresti mediale e laterale devono essere identici 
(in gradi).

Copertura laterale sfilabile di protezione della cerniera (standard 
sull’ortesi LEGEND. Per rimuovere l’arresto di estensione, è necessario 
flettere prima la cerniera e sfilarne la copertura di protezione (fig. 7).

Arresti di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Arresti di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (alla spedizione del prodotto non 
è installato alcun arresto di flessione).

USO E CURA
•  Se durante l’attività gli strap dovessero allentarsi, fissarli nuovamente 

in base alle istruzioni per l’applicazione.
•  È possibile tagliare gli strap e le imbottiture in modo da adattarli alla 

circonferenza degli arti dei singoli pazienti.
•  La ginocchiera può essere utilizzata in acqua sia dolce che salata. Dopo 

l’attività svolta in acqua, lasciar sgocciolare, risciacquare con acqua 
dolce e asciugare all’aria.

•  Lavare le imbottiture interne e condiloidee a mano in acqua fredda 
con detergente neutro. ASCIUGARE ALL’ARIA, NON ESPORRE LE 
IMBOTTITURE A FONTI DI CALORE.

•  Per un uso normale, il meccanismo dell’articolazione richiede una 
manutenzione minima. Tuttavia, è possibile applicare un lubrificante 
secco, come uno spray a base di Teflon™, al meccanismo interno 
dell’articolazione. La lubrificazione a secco è consigliata inoltre dopo 
l’uso della ginocchiera in acqua.

•  Controllare periodicamente che le viti dell’articolazione siano ben 
salde e serrarle nuovamente, se necessario.

Consultare sempre il medico o il terapista prima di apportare qualsiasi 
modifica alla ginocchiera.

 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: Lavare a mano in acqua (30 ºC/86 
ºF) con sapone delicato. Asciugare all’aria.

CONTENUTO:
struttura - alluminio
snodo - alluminio e acciaio
cinghie - alluminio e nylon
prodotti soft -nylon e EVA

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO VA USATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È PREVISTO PER L’USO AUTONOMO. 
NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI SENSORIALI O QUALSIASI 
ALTRA REAZIONE ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE DEL PRESENTE 
PRODOTTO, RIVOLGERSI IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione 
dell’intero prodotto o di parte di esso e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto per quanto riguarda le componenti in tessuto ed entro un anno 
relativamente a telaio e snodi del tutore.

Per l’uso su un solo paziente. 
Non realizzato in lattice di gomma naturale

ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽSKÝ PROFIL: POUŽÍVATEĽ BY MAL BYŤ 
SCHOPNÝ: - PREŠTUDOVAŤ SI A POROZUMIEŤ POKYNOM, VAROVANIAM A 
UPOZORNENIAM.

INDIKÁCIE: Poškodenie ACL, PCL, ACL/PCL • Rekonštrukcie ACL, PCL, ACL/
PCL • Poškodenie postranných väzov • Poškodenie postranných väzov so 
zapojením PCL • Natiahnutie MCL a LCL • Hyperextenzia

Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom bežným 
pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu a trvanie použitia musí 
stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu predpísal.
KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne.
INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA: 
1)  A: Sediac na okraji stoličky vkročte cez ortézu. Koleno ohnite v uhle 45° 

a ortézu uložte tak, ako je znázornené na obrázku 1, pričom kĺbový spoj 
vycentrujte asi 2,54 cm (1”) nad hornú časť jabĺčka a mierne od stredovej 
línie končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine pretočená.

 B: Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný stehenný 
popruh (č. 2).

2)  C: Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte obidve kondyly 
(kĺbové spoje) smerom k zadnej časti nohy, ako je to znázornené na 
obrázku 2.

 D: Udržiavanie polohy kĺbových spojov: Vo verzii ACL utiahnite dolný 
stehenný popruh (č. 3), vo verzii PCL  utiahnite horný lýtkový popruh 
(č. 3), vo verzii CI utiahnite dolný stehenný popruh (č. 3) a potom horný 
lýtkový popruh (č. 4) na zadnej strane nohy.

3) E: Vo verzii ACL  mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím 
predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 4). Vo verzii PCL  mierne 
potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím predného stehenného 
popruhu (č. 4). Vo verzii CI mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred 
utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 5) a predného 
stehenného popruhu (č. 6). Kĺbové spoje sa nesmú potiahnuť za stredovú 
líniu nohy.

 F: Vo verzii ACL potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5). Dávajte 
pozor, aby ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak krvný 
obeh.

4) G: Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj nachádzať 
v strede tesne nad jabĺčkom a mierne od stredovej línie. Aby sa ortéza 
pri aktivite neposunula, odporúča sa koleno niekoľkokrát ohnúť alebo sa 
pár minút prechádzať a potom popruhy znova zatiahnuť podľa opisu v 
krokoch B–F alebo B–E pre  verziu CI.

NÁVOD NA PRISPÔSOBENIE KĹBOVÉHO SPOJA
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi. Nainštalované 
dorazy sa zmenia tak, že sa najskôr úplne odskrutkuje skrutka podľa 
vyobrazenia (pre model Armor od spoločnosti DonJoy a Legend obrázok 
5, pre model 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, obrázok 6). Potom 
vyberte dorazy. Vložte nové dorazy, vyrovnajte s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača s krížovou hlavicou 
skrutky zaskrutkujte tak, aby boli vo vybratí a úplne utiahnuté. Stredný a 
bočný doraz musia byť v rovnakom uhle.

Bočný zosúvací ochranný kryt kĺbového spoja (bežne v modeli LEGEND). 
Pri odstraňovaní extenzného dorazu je potrebné kĺbový spoj najprv ohnúť, 
stiahnuť ochranný kryt a až potom vybrať doraz (obrázok 7).

Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°. 
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú namontované žiadne 
flexné dorazy).

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
•  Ak je počas aktivity potrebné opätovné utiahnutie, všetky popruhy znovu 

utiahnite podľa informácií týkajúcich sa používania. 
•  Všetky popruhy a podušky možno pristrihnúť tak, aby vyhovovali 

individuálnym variáciám obvodu končatiny. 
•  Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri vodných 

aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite čistou čerstvou vodou 
a nechajte vyschnúť na vzduchu.

•  Výstelky a kondylové podušky perte ručne v studenej vode s prídavkom 
slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE  IBA NA VZDUCHU, VÝSTELKY ANI PO
DUŠKY NESUŠTE TEPLOM.

•  Kĺbový mechanizmus si vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný mechanizmus kĺbového spoja môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon™. Suchá lubrikácia sa odporúča najmä po 
namočení do vody. 

• Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbového spoja a podľa potreby 
ich znova utiahnite.

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom alebo 
terapeutom.

 
NÁVOD NA ČISTENIE: Perte ručne vo vode (pri teplote 86 ºF/30 ºC) 
s jemným mydlom. Sušte na vzduchu.

MATERIÁLOVÉ ZLOŽENIE:
Rám – hliník
Pánty – hliník a oceľ
Popruhy – hliník a nylón
Mäkké časti – nylón a EVA

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD DOHĽADOM 
LEKÁRA. TÁTO POMÔCKA NIE JE URČENÁ NA LAICKÉ POUŽÍVANIE BEZ 
DOZORU. POKIAĽ PRI POUŽITÍ TOHTO VÝROBKU POCIŤUJETE AKÚKOĽVEK 
BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ REAKCIE, 
OKAMŽITE TO KONZULTUJTE SO SVOJÍM LEKÁROM.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku 
alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu chyby materiálu alebo 
spracovania po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja pre mäkké časti a 
jeden rok od dátumu predaja pre rám/kĺbové spoje ortézy.

Len na použitie u jedného pacienta. 
Pri výrobe nebol použitý prírodný gumový latex

GEBRUIKERSPROFIEL: De gebruiker moet in staat zijn om: - de instructies, 
waarschuwingen en aandachtspunten te lezen en te begrijpen.

INDICATIES: ACL- (voorste kruisband), PCL- (achterste kruisband), ACL/
PCL-aandoeningen • ACL-, PCL-, ACL/PCL-reconstructies • aandoeningen aan 
het collateraal ligament • aandoeningen aan het collateraal ligament waarbij 
de PLC is betrokken • MCL- (binnenste kruisband) en/of LCL- (buitenste 
kruisband) verstuikingen • hyperextensie 

Dit product is ontworpen als aanvulling op de verschillende gangbare 
medische behandelingen bij de hierboven genoemde aandoeningen. De 
gebruiksduur en -frequentie dienen bepaald te worden door de medische 
zorgverlener die u dit product voorschrijft.
CONTRA-INDICATIES: Geen
AANBRENGEN: 
1) A: Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in de brace. 

Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld in afbeelding 1 met 
het scharnier in het midden ongeveer 2,54 cm (1") boven de top van de 
knieschijf en iets voorbij de middellijn van het been. Zorg ervoor dat de 
brace niet gedraaid op het been zit.

 B: Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de bovenste 
dijband (nr. 2).

2) C: Houd uw knie 45° gebogen en duw beide condyli (scharnieren) naar de 
achterkant van het been (zie afbeelding 2).

 D: De stand van de scharnieren behouden: voor de ACL-versie, bevestig 
de onderste dijband (nr. 3), voor de PCL- versie, bevestig de bovenste 
kuitband (nr. 3), voor de CI-versie bevestig de onderste dijband (nr. 3) en 
daarna de bovenste kuitband (nr. 4) aan de achterkant van het been.

3) E: Voor de ACL -versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat u 
de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 4) vastmaakt. Voor de PCL -versie, 
trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste dijband (nr. 4) 
vastmaakt. Voor de CI-versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat 
u de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 5) en de voorste dijband (nr. 6) 
vastmaakt. Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.

 F: Voor de ACL-versie bevestigt u vervolgens de bovenste kuitband (nr. 5). 
Zorg ervoor dat u deze band niet te strak aanhaalt om de bloedsomloop 
dan kan worden afgekneld.

4) G: Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier precies 
boven de top van de knieschijf en iets achter de middellijn rusten. Om 
te verzekeren dat de banden tijdens het bewegen niet verschuiven, 
wordt aanbevolen om een paar keer door de knieën te buigen of een 
paar minuten te lopen, en daarna de banden opnieuw aan te halen zoals 
uitgelegd in stap B-F of B-E voor de CI -versie.

INSTRUCTIES VOOR HET AFSTELLEN VAN DE SCHARNIEREN
Uw brace wordt geleverd met geïnstalleerde extensiestops op 10°. Om 
de geïnstalleerde stops te veranderen, moet u eerst de schroef helemaal 
verwijderen zoals afgebeeld (voor Armor door DonJoy & Legend zie 
afbeelding 5, voor 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, zie afbeelding 
6). Verwijder daarna de stops. Plaats de nieuwe stops, lijn ze uit met de 
gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er dan weer in. Zorg er met 
een kruiskopschroevendraaier voor dat de schroeven goed in de uitsparing 
zitten en helemaal zijn aangedraaid. De mediale en laterale stops moeten zijn 
ingesteld op dezelfde hoek.

Laterale verschuifbare scharnierafdekking (standaard op LEGEND). Om de 
extensiestop te verwijderen, is het noodzakelijk het scharnier te buigen en de 
beschermende afdekking eraf te schuiven voordat de stop wordt verwijderd 
(afbeelding 7).

Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°. 
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexiestops 
geïnstalleerd).

GEBRUIK EN ONDERHOUD
•  Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan alle banden 

aan volgens de stappen in de instructies voor het aanbrengen. 
•  Alle banden en kussentjes kunnen worden bijgeknipt voor een betere 

pasvorm rond individuele ledematen. 
•  De brace kan worden gebruikt in zoet of zout water. Laat de brace, nadat 

u deze in het water hebt gedragen, volledig uitlekken en reinig hem met 
schoon, zoet water. Laat hem vervolgens aan de lucht drogen.

•  Was de voeringen en condyluskussentjes met de hand in koud water 
met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT LATEN DROGEN, 
VOERINGEN OF  KUSSENTJES NIET MET HITTE  DROGEN.

•  Bij normaal gebruik vereist het scharniermechanisme weinig onderhoud. 
U kunt echter met een spuitbus een droog smeermiddel zoals Teflon™ op 
het inwendige mechanisme van het scharnier aanbrengen. Droge smering 
wordt aanbevolen na gebruik in water. 

• Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed vastzitten en 
haal ze indien nodig aan.

Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u veranderingen aan de 
brace aanbrengt.

 
REINIGINGSINSTRUCTIES: Met de hand wassen in water (86 ºF/ 30 ºC) 
met milde zeep. Aan de lucht drogen.

MATERIAAL:
Frame: aluminium
Scharnier: aluminium en staal
Bandlussen: aluminium en nylon
Zacht materiaal: nylon en EVA

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET WORDEN GEBRUIKT ONDER 
TOEZICHT VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET IS NIET BEDOELD VOOR 
GEBRUIK ZONDER SUPERVISIE. NEEM ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET 
UW MEDISCHE ZORGVERLENER ALS U PIJN, ZWELLING, GEVOELSVERANDE-
RINGEN OF ANDERE ONGEBRUIKELIJKE REACTIES ONDERVINDT TERWIJL U 
DIT PRODUCT GEBRUIKT.

GARANTIE: DJO, LLC zal na de verkoopdatum gedurende een periode van zes 
maanden voor zachte materialen en één jaar voor het frame/de scharnieren 
van de brace het product en de bijbehorende accessoires repareren of geheel 
of gedeeltelijk vervangen als er materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. 
Bevat geen natuurlijk latexrubber

TILSIGTET BRUGERPROFIL:  BRUGEREN SKAL VÆRE I STAND TIL AT: 
- LÆSE OG FORSTÅ ANVISNINGER, ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER.

INDIKATIONER: ACL-, PCL-, ACL/PCL-insufficiens • ACL-, PCL-, ACL/
PCL-rekonstruktioner • Kollaterale ligamentlæsioner • Kollaterale 
ligamentlæsioner inkl. skader på PCL •  Forstuvninger af MCL og/eller LCL • 
Hyperekstension

Produktet er beregnet som et supplement til de forskellige medicinske 
behandlingsformer, der er almindelige for ovennævnte lidelser. Hvor hyppigt 
og hvor længe skinnen bør anvendes, skal afgøres af det sundhedspersonale, 
der foretager ordinationen.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.
ANVENDELSE: 
1) A: Mens du sidder ned på kanten af en stol, tag et skridt gennem skinnen. 

Bøj knæet 45°, anbring skinnen som vist på figur 1, centrer hængslet 
ca. 2,54 cm (1") over overkanten af knæskallen og lige efter benets 
midterlinje. Skinnen må ikke være drejet på benet.

 B: Fastgør først den nederste lægrem (nr1) og derefter den øverste lårrem 
(nr 2).

2) C: Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) mod 
bagsiden af benet, som vist på figur 2.

 D: Hold hængslerne på plads, og for ACL-modellen: stram den nederste 
lårrem (nr. 3); for PCL -modellen: stram den øverste lægrem (nr 3); for 
CI-modellen: stram den nederste lårrem (nr. 3) og derefter den øverste 
lægrem (nr 4) bag på benet.

3) E: ACL -modellen: Træk hængslerne lidt fremad, før forreste rem  
(nr 4) på tibia (skinnebenet) fastgøres. PCL -modellen: Træk hængslerne 
lidt fremad, før forreste lårrem (nr 4) fastgøres. CI-modellen: Træk 
hængslerne let fremad, inden den forreste skinnebensrem (nr 5) og 
forreste lårrem (nr 6) fastgøres. Træk ikke hængslerne ud over benets 
midterlinje.

 F: ACL-modellen: Stram derefter øverste lægrem (nr 5). Pas på ikke at 
stramme denne rem for hårdt, da du kan risikere at få problemer med 
blodomløbet.

4) G: Når alle remmene er strammet til, bør hængslet være centreret lige 
over det øverste af knæskallen og lige bagved midterlinjen. For at 
forhindre, at skinnen flytter sig, mens du bevæger dig rundt, anbefales 
det, at du bøjer i knæene et par gange eller går rundt et par minutter og 
derefter strammer remmene efter som beskrevet i trin B-F eller B-E for 
CI -modellen.

VEJLEDNING TIL JUSTERING AF HÆNGSEL
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. Hvis du vil ændre det indsatte stop, 
skal du først skrue skruen helt ud som vist (for Armor by DonJoy & Legend: 
figur 5; for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade: figur 6). Derefter flyttes 
stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne i hængselspladen, og sæt 
derefter skruen i igen. Brug en Phillips-skruetrækker med flad kærv og skru 
skruerne helt ned i fordybningen og stram helt til. Både mediale og laterale 
stop skal have samme grad.

Beskyttelsesdæksel til hængslet, som kan skubbes til side (standard på 
LEGEND). Hvis du vil fjerne strækstoppet, skal du først bøje hængslet og 
skubbe beskyttelsesdækslet af, inden stoppet fjernes (figur 7).

Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°. 
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat bøjningsstop ved 
forsendelsen).

BRUG OG PLEJE
•  Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme remmene efter, skal alle 

remme strammes ifølge punkterne under oplysninger om anvendelse. 
•  Alle remme og puder kan klippes til, så de passer til omkredsen på ben af 

forskellig størrelse. 
•  Skinnen kan bruges både i ferskvand og saltvand. Efter brug til aktiviteter 

i vand skal den tømmes helt og skylles med rent, frisk vand og derefter 
lufttørres.

•  Foring og kondylpuder håndvaskes i koldt vand og et mildt 
rengøringsmiddel. FORINGER ELLER PUDER MÅ KUN LUFTTØRRES,  
IKKE  TØRRES MED VARME.

•  Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved normal brug. 
Du kan dog påføre et tørt smøremiddel som Teflon™ spray på hængslernes 
indvendige mekanisme. Smøring anbefales efter brug i vand. 

•  Efterse jævnligt hængselskruerne, om de er stramme, og efterspænd efter 
behov.

Diskuter evt. ændringer af skinnen med læge eller behandler, før de 
foretages.

 
RENGØRINGSANVISNINGER: Håndvaskes i varmt vand (30 ºC) med 
mild sæbe. Lufttørres.

MATERIALEINDHOLD:
Ramme - aluminium
Hængsel - aluminium og stål
Remflapper - aluminium og nylon
Bløde materialer - nylon og EVA

ADVARSEL: DETTE PRODUKT SKAL ANVENDES UNDER TILSYN AF 
SUNDHEDSPERSONALE. PRODUKTET ER IKKE BEREGNET TIL ALMEN BRUG 
UDEN TILSYN. HVIS DER OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER, FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER ANDRE USÆDVANLIGE REAKTIONER VED 
ANVENDELSE AF PRODUKTET, SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC helt eller delvist 
reparere eller udskifte tekstilvarer samt tilbehør i tilfælde af fejl i materialer 
eller udførelse. For skinnerammer/-hængsler er garantiperioden 1 år fra 
købsdatoen.

Må kun bruges på én enkelt patient. 
Ikke fremstillet med naturgummilatex

PERFIL DEL USUARIO OBJETIVO: El usuario debe ser capaz de realizar lo 
siguiente: - leer y comprender las instrucciones, advertencias y precauciones.

INDICACIONES: Deficiencias de LCA • Reconstrucciones de LCA • Deficiencias  
de ligamento colateral • Deficiencias de LCP • Reconstrucciones de LCP • 
Deficiencias de ligamento colateral con acción de LCP • Deficiencias de LCA/LCP • 
Reconstrucciones de LCA/LCP • Torceduras de LCI y/o LCE  • Hiperextensión

Este producto se ha diseñado para complementar la diversidad de tratamientos 
médicos comunes a las afecciones antedichas. El profesional de atención médica 
que lo prescribe debe determinar la frecuencia y duración del uso.
CONTRAINDICACIONES: Ninguna
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
1)  A:  Sentado en el borde de una silla, introduzca la pierna en la rodillera. 

Flexionando la rodilla a 45°, coloque la rodillera como se muestra en la figura 
1, centrando la articulación mecánica aproximadamente 2,54 cm (1 pulgada) 
por encima de la parte superior de la rótula y un poco más allá de la línea 
media de la pierna. Compruebe que la rodillera no quede torcida en la 
pierna.

 B:  Fije primero la correa inferior de la pantorrilla (n°  1) y luego la correa 
superior del muslo (n°  2).

2)  C:  Manteniendo la rodilla doblada a 45°, empuje ambas articulaciones 
mecánicas hacia la parte posterior de la pierna, como se muestra en la figura 
2.

 D:  Mantenimiento de la posición de las articulaciones mecánicas: para la 
versión ACL, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3); para la 
versión PCL, cierre firmemente la correa superior de la pantorrilla (n°  3); 
y para la versión CI, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3) y 
después la correa superior de la pantorrilla (n°  4) en la parte posterior de la 
pierna.

3)  E:  Para la versión ACL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente 
hacia delante antes de apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  4). Para 
la versión PCL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia 
delante antes de apretar la correa frontal del muslo (n°  4). Para la versión CI, 
extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia delante antes de 
apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  5) y la correa frontal del muslo 
(n°  6). No tire de las articulaciones mecánicas más allá de la línea media de la 
pierna.

 F:  Para la versión ACL, a continuación apriete la correa superior de la 
pantorrilla (n°  5). Tenga cuidado de no apretar esta correa demasiado ya que 
podría provocar problemas de circulación.

4)  G:  Cuando haya colocado todas las correas, la articulación mecánica 
debe quedar centrada justo por encima de la parte superior de la rótula y 
ligeramente detrás de la línea media. Para evitar que se deslice la rodillera 
al realizar alguna actividad, le recomendamos que doble la rodilla varias 
veces o que camine durante algunos minutos y que, a continuación, vuelva a 
apretar todas las correas siguiendo los pasos B-F o B-E para la versión CI. 

INSTRUCCIONES PARA AJUSTAR LA ARTICULACIÓN MECÁNICA
La rodillera tiene instalados retenes de extensión de 10°. Para cambiar los 
retenes instalados, primero quite por completo el tornillo tal como se muestra 
(para Armor by DonJoy & Legend figura 5, para 4TITUDE, 4Titude Advanced 
& Renegade, figura 6) y luego saque los retenes. Inserte los nuevos retenes, 
alinéelos con los orificios en la placa de la articulación mecánica y vuelva a 
insertar el tornillo. Utilizando un destornillador de estrella (punta Phillips), 
asegúrese de que los tornillos queden completamente asentados en el orificio y 
totalmente apretados. Los retenes medios y laterales deben ser del mismo grado.

Tapa lateral deslizante de protección de la articulación mecánica (estándar 
en LEGEND). Antes de quitar el retén de extensión, es necesario flexionar la 
articulación mecánica y deslizar la tapa de protección para sacarla (figura 7).

Retenes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Retenes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (ningún retén de flexión viene 
preinstalado).

USO Y CUIDADO
•  Si es necesario reajustar la rodillera durante la actividad, vuelva a apretar 

todas las correas siguiendo los pasos indicados en las instrucciones de 
colocación. 

•  Todas las correas y almohadillas pueden recortarse para adaptarlas a la 
circunferencia particular de cada pierna. 

•  La rodillera puede utilizarse en agua dulce y salada. Tras su utilización en 
actividades acuáticas, drene exhaustivamente el agua, enjuague la rodillera 
con agua dulce y déjela secar al aire.

•  Lave a mano los forros y almohadillas de la articulación mecánica en agua 
fría con jabón suave. DEJE QUE SE SEQUEN AL AIRE, NO UTILICE CALOR PARA 
SECAR LAS ALMOHADILLAS NI LOS FORROS.

•  El mecanismo de la articulación mecánica requiere muy poco mantenimiento 
en condiciones normales de uso. Sin embargo, puede aplicarse un lubricante 
seco, como un spray de Teflon™,  
al mecanismo interno de la articulación mecánica. Se recomienda aplicar un 
lubricante seco tras la utilización en agua. 

•  Compruebe periódicamente que los tornillos de la articulación mecánica 
estén apretados y vuelva a apretarlos si es necesario.

Consulte siempre con su médico o terapeuta antes de realizar cambios en la 
rodillera.

 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Lávelo a mano con agua tibia (86 ºF / 
30 ºC) y jabón suave. Déjelo secar al aire. 

COMPOSICIÓN:
Armazón: aluminio
Articulaciones mecánicas: aluminio y acero
Lengüetas de la correa: aluminio y nylon
Partes blandas: nylon y EVA

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO PÚBLICO 
NO SUPERVISADO. SI EXPERIMENTA DOLORES, HINCHAZÓN, CAMBIOS DE 
SENSACIÓN O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA 
ESTE PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON SU PROFESIONAL MÉDICO.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad o parte 
del producto y sus accesorios, por defectos de material o fabricación, durante un 
período de seis meses posteriores a la fecha de venta para los productos flexibles 
y de un año para los armazones y las articulaciones mecánicas de la rodillera.

Debe ser utilizado exclusivamente por un sólo paciente. 
No contiene látex de caucho natural

ANWENDERPROFIL: Der Anwender sollte in der Lage sein: - die 
Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen zu lesen und zu 
verstehen

INDIKATIONEN: Läsionen des vorderen Kreuzbandes (ACL, anterior 
cruciate ligament) • nach Wiederherstellung des vorderen Kreuzbandes • 
Seitenbandläsionen  • Läsionen des hinteren Kreuzbandes (PCL, posterior 
cruciate ligament) • Nach Wiederherstellung des hinteren Kreuzbandes 
• Läsionen der Seitenbänder mit Beteiligung des hinteren Kreuzbands • 
Kombinierte Läsionen des vorderen und hinteren Kreuzbandes (ACL / PCL) 
• Nach Wiederherstellung des vorderen und/oder hinteren Kreuzbandes  • 
Überstreckung

Dieses Produkt wurde als Ergänzung zu den verschiedenen, häufig 
verwendeten Behandlungsformen für die erwähnten Zustände konzipiert. Die 
Häufigkeit und Zeitdauer des Tragens sollte von Ihrem Arzt festgelegt werden.
KONTRAINDIKATIONEN: Keine
ANWENDUNGSINFORMATIONEN: 
1)  A:  Auf einer Stuhlkante sitzend die Stütze über das Bein ziehen. Das 

Knie in 45°-Flexion bringen und die Stütze wie in Abb. 1 dargestellt so 
positionieren, dass das Scharnier ca. 2,54 cm oberhalb der Kniescheibe 
und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert ist. Darauf achten, dass die 
Stütze nicht verdreht ist.

 B:  Erst das untere Wadenband (#1), dann das obere Schenkelband (#2) 
fixieren.

2)  C:  Das Knie weiterhin in 45°-Beugung halten und beide Kondylen 
(Scharniere) wie in Abbildung 2 dargestellt zur Beinrückseite drücken.

 D:  Beibehalten der Scharnierposition: für die ACL-Version das untere 
Schenkelband (#3), für die PCL-Version das obere Wadenband (#3), für die 
CI-Version das untere Schenkelband (#3), dann das obere Wadenband (#4) 
an der Beinrückseite fixieren.

3)  E:  Für die ACL-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und das 
vordere Schienbeinband fixieren (#4). Für die PCL-Version die Scharniere 
etwas nach vorn ziehen und das vordere Schenkelband fixieren (#4). 
Für die CI-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und dann 
zunächst das vordere Schienbeinband (#5) und anschließend das vordere 
Schenkelband (#6) fixieren. Die Scharniere nicht über die Beinmittellinie 
hinaus ziehen.

 F:  Für die ACL-Version als nächstes das obere Wadenband fixieren (#5). Zur 
Vermeidung von Durchblutungsstörungen das Band nicht zu fest ziehen.

4)  G:  Nach dem Fixieren sämtlicher Bänder muss das Scharnier genau 
über der Kniescheibe und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert sein.
(Abbildung 4) Zur Vermeidung von Verschiebungen bei körperlicher 
Betätigung wird empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen oder einige 
Minuten zu laufen und die Bänder dann, wie unter B bis F bzw. B bis E 
(CI-Version) beschrieben, erneut festzuziehen.

ANWEISUNGEN ZUR GELENKEINSTELLUNG
In Ihrer Knieorthese sind Streckbegrenzungskeile von 10° installiert. Um die 
installierten Keile auszuwechseln, zunächst die in (Armor by DonJoy, & Legend 
Abbildung 5, 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, Abbildung 6) gezeigte 
Schraube ganz herausschrauben und die Keile entfernen. Die neuen Keile 
einsetzen, mit den Löchern in der Gelenkplatte ausrichten und die Schraube 
wieder einsetzen. Mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher die Schraube ganz 
in die Vertiefung einschrauben und fest anziehen. Die medialen und lateralen 
Keile müssen den gleichen Grad aufweisen.

Laterale Gleitschutzabdeckung für das Gelenk (standardmäßige Ausrüstung 
für LEGEND-Knieorthese) Um die Begrenzungskeile zu entfernen, muß vorher 
das Gelenk gebeugt und die Schutzabdeckung abgeschoben werden (siehe 
Abbildung 7).

Streckbegrenzungskeile: 0°, 10°, 20°, 30° und 40°. 
Beugebegrenzungskeile: 0°, 45°, 60°, 75° und 90° (bei Lieferung sind keine 
Beugebegrenzungskeile installiert).

PFLEGEHINWEISE
• Sollte bei körperlicher Betätigung ein erneutes Festziehen der Bänder 

erforderlich werden, sämtliche Bänder lockern und gemäß der 
Gebrauchsanweisung wieder fixieren. 

•  Sämtliche Bänder und Polster können entsprechend des Beinumfangs des 
Patienten zugeschnitten werden. 

•  Die Stütze kann in Süß- und Salzwasser getragen werden. Nach dem Tragen 
beim Wassersport die Stütze gründlich abtropfen lassen und mit sauberem, 
frischem Wasser ausspülen und lufttrocknen.

•  Einsätze und Kondylenpolster in einer milden, kalten Seifenlauge von 
Hand waschen. LUFTTROCKNEN. EINSÄTZE ODER POLSTER KEINESFALLS IM 
TROCKNER TROCKNEN.

•  Bei normaler Verwendung erfordert der Scharniermechanismus wenig Pflege. 
Der innere Scharniermechanismus kann mit einem Trockenschmiermittel wie 
Teflon™-Spray behandelt werden. Nach Gebrauch im Wasser empfiehlt sich 
eine Behandlung mit einem Trockenschmiermittel. 

• In regelmäßigen Abständen den Sitz der Scharnierschrauben prüfen und die 
Schrauben bei Bedarf wieder festziehen.

Veränderungen an der Stütze dürfen nur nach Rücksprache mit dem 
behandelnden Arzt bzw. Therapeuten vorgenommen werden.

 
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Von Hand mit milder Seife in warmem 
Wasser (86 ºF/30 ºC) waschen. An der Luft trocknen lassen.

VERWENDETES MATERIAL:
Stützapparat - Aluminium
Scharnier - Aluminium und Stahl
Bandlaschen - Aluminium und Nylon
Textile Teile - Nylon und EVA

WARNUNG: DIESES PRODUKT DARF NUR UNTER MEDIZINISCHER ANLEITUNG 
VERWENDET WERDEN UND IST NICHT ZUM UNBEAUFSICHTIGTEN ÖFFENTLICHEN 
GEBRAUCH BESTIMMT. FALLS SIE BEIM TRAGEN DIESES PRODUKTS SCHMERZEN 
VERSPÜREN, SCHWELLUNGEN, EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN FESTSTELLEN, BITTE SOFORTIHREN ARZT ZU RATE 
ZIEHEN.

GARANTIE: DJO, LLC sorgt für Reparatur oder Austausch des Produkts oder seiner 
Teile und seines Zubehörs, sofern innerhalb von sechs Monaten nach Kaufdatum 
bei Textilien und innerhalb eines Jahres bei Stützapparaten/Gelenken Material- 
oder Verarbeitungsfehler auftreten.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten. 
Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt

PROFIL DE L’UTILISATEUR POUR LEQUEL L’ATTELLE A ÉTÉ CONÇUE :  
- L’utilisateur doit être capable de : lire et comprendre les instructions, les 
avertissements et les mises en garde.

INDICATIONS : Déficiences du ligament croisé antérieur  
• Reconstruction du ligament croisé antérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux • Déficiences du ligament croisé postérieur  
• Reconstruction du ligament croisé postérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux avec implication du ligament croisé postérieur  
• Déficiences des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Reconstruction des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Entorses des ligaments lateraux, interne et externe • Hyperextension

Ce produit a été élaboré comme complément des différents traitements des 
lésions ligamentaires.  La fréquence et la durée d’utilisation doivent être 
déterminées par le médecin prescripteur de cette orthèse.
CONTRE-INDICATIONS : Aucune
INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION : 
1)  A : Étant assis sur le bord d’une chaise, glissez la jambe dans l’orthèse. 

Pliez le genou à 45° et positionnez l’orthèse comme indiqué sur la 
figure 1, en centrant la charnière à environ 2,54 cm au-dessus du haut 
de la rotule et légèrement au-delà de la ligne médiane de la jambe. 
Assurez-vous que l’orthèse n’est pas tournée sur la jambe.

 B : Fixez d’abord la sangle molletière inférieure (nº 1), puis la sangle  
cuissarde supérieure (nº 2).

2)  C : Gardez le genou plié à 45° et poussez les deux charnières vers l’arrière 
de la jambe, comme indiqué à la figure 2.

 D : Tout en maintenant les charnières en position: pour la version LCA, 
fixez la sangle cuissarde inférieure (nº 3), pour la version LCP, fixez la 
sangle molletière (nº 3), pour la version IC, fixez la sangle cuissarde 
inférieure (nº 3) puis la sangle molletière supérieure (nº 4) à l’arrière de la 
jambe.

3)  E : Les charnières légèrement vers l’avant avant de fixer la sangle tibiale 
avant (nº 4). Pour la version LCP, tirez les charnières légèrement vers 
l’avant avant de fixer la sangle cuissarde avant  
(nº 4). Pour la version IC, tirez les charnières légèrement vers l’avant avant 
de fixer la sangle tibiale avant (nº 5) et la sangle cuissarde avant (nº 6). Ne 
tirez pas les charnières au-delà de la ligne médiane de la jambe.

 F : Pour la version LCA, fixez ensuite la sangle molletière supérieure (nº 
5). Veillez à ne pas trop serrer la sangle afin d’éviter tout problème de 
circulation.

4)  G : Les sangles étant toutes fixées, la charnière doit être centrée juste 
au-dessus du haut de la rotule et légèrement derrière la ligne médiane. 
Pour s’assurer qu’il n’y a aucun glissement au cours des activités 
physiques, il est recommandé de faire quelques flexions du genou ou 
de marcher pendant quelques minutes, puis de resserrer les sangles 
conformément aux étapes B à F, ou B à E pour la version IC.

RÉGLAGE DE L’EXTENSION ET DE LA FLEXION
Votre orthèse est livrée avec des butées d’extension de 10° déjà installées. 
Pour changer les butées, vous devez d’abord retirer complètement les vis à 
l’aide d’un tournevis (embout Phillips) (Armor by DonJoy, & Legend figure 5, 
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Enlevez alors les butées en 
place. Introduisez les nouvelles cales, replacez le dessus de la charnière puis 
revissez complètement. Les butées d’extension et de flexion des charnières 
interne et externe doivent être identiques en valeur de rotation.

Couvercle protecteur de charnière à coulissement latéral (standard sur 
LEGEND). Pour enlever la butée d’extension, pliez la charnière et faites glisser 
le couvercle protecteur vers l’extérieur avant de retirer la cale (figure 7).

Butées d’extension: 0, 10, 20, 30 et 40 degrés.
Butées de flexion: 0, 45, 60, 75 et 90 degrés (aucune butée de flexion n’est 
installée lors de l’expédition).

UTILISATION ET ENTRETIEN
•  Si les sangles se relâchent au cours des activités physiques, resserrez-les 

conformément aux instructions d’utilisation ci-dessus. 
•  Il est possible de couper les sangles et les rembourrages pour tenir compte 

de la circonférence de la jambe de la personne concernée. 
•  On peut utiliser l’orthèse dans l’eau douce ou salée. Après une telle 

utilisation, essorez l’orthèse intégralement et rincez-la à l’eau douce, puis 
laissez-la sécher à l’air libre.

• Lavez manuellement tous les rembourrages à l’eau froide, avec un 
détergent doux. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR LIBRE. NE FAITES PAS SÉCHER À 
L’AIDE D’UNE SOURCE DE CHALEUR.

• Les charnières nécessitent un entretien minimal dans les conditions 
normales d’utilisation. On peut néanmoins utiliser un lubrifiant sec tel 
qu’un aérosol Téflon™ sur le mécanisme interne des charnières. Une 
lubrification sèche est recommandée après toute utilisation dans l’eau. 

•  Inspectez périodiquement les vis des charnières pour vous assurer qu’elles 
sont serrées. Resserrez les vis au besoin.

Consultez toujours le médecin ou le professionnel de la santé concerné 
avant de modifier l’orthèse.

 
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Laver à la main à l’eau chaude (30 ºC) 
avec un savon doux. Sécher à l’air libre.

COMPOSITION:
Armature - Aluminium
Articulation - Aluminium & Acier
Embouts sangles - Aluminium & Nylon
Composants textiles - Nylon & EVA

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ SOUS SURVEILLANCE 
MÉDICALE. CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINÉ À UN USAGE GRAND PUBLIC 
SANS SURVEILLANCE MÉDICALE. EN CAS DE DOULEUR, D’ŒDÈME, DE 
MODIFICATIONS DE SENSATIONS OU DE RÉACTIONS INHABITUELLES PENDANT 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE MÉDECIN. 

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du produit et 
de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de fabrication pendant une 
période, à partir de la date d’achat, de six mois pour les produits non durables 
et d’un an pour les cadres/charnières d’orthèses.

Pour usage sur un seul patient uniquement. 
Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel
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NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT 
IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE PREVENTED 
THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, 
DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO 
ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO GENERAL 
ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO HAY GARANTÍA DE QUE SE 
EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE PRODUCTO. 

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, UM DIE 
GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT 
UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR 
EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS STELLT 
KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN DAR. 

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO DI 
OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA 
E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL VERIFICARSI 
DI LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE 
QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA WERKING, 
STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT 
SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA 
DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN 
GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN JEDNÝM ELEMENTOM 
V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM ZDRAVOTNÍCKYM 
PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE PRI POUŽITÍ TOHTO 
PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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INTENDED USER PROFILE: THE USER SHOULD BE ABLE TO:  READ AND 
UNDERSTAND THE DIRECTIONS, WARNINGS AND CAUTIONS.

INDICATIONS: ACL, PCL, ACL/PCL Deficiences • ACL, PCL, ACL/PCL 
reconstructions • Collateral ligament deficiencies • Collateral ligament 
deficiencies with PCL involvement • MCL and/or LCL sprains  
• Hyperextension

This product was designed to complement the variety of medical treatments 
common to the above afflictions. The frequency and duration of use should 
be determined by your prescribing Healthcare professional.
CONTRAINDICATIONS: None
APPLICATION INFORMATION: 
1) A:  While sitting on the edge of a chair, step through the brace. Flexing the 

knee to 45°, position the brace as shown in figure 1, centering the hinge 
about 1" (2.54 cm) above the top of the kneecap and slightly past midline 
of the leg. Make sure the brace is not twisted on the leg.

 B:  Secure the bottom calf strap first (#1), then the top thigh strap (#2).
2) C:  Keeping the knee bent at 45 degrees, push both condyles (hinges) 

toward the back of the leg, as shown in figure 2.
 D:  Maintaining the position of the hinges: for ACL version secure  lower 

thigh strap (#3), for PCL version secure upper calf strap (#3), for CI version 
secure lower thigh strap (#3) then upper calf strap (#4) on the back of the 
leg.

3) E:  For ACL version, draw the hinges forward slightly before fastening 
the front tibial (shin) strap (#4). For PCL version draw the hinges forward 
slightly before fastening the front thigh strap (#4). For CI version draw the 
hinges forward slightly before fastening the front tibial (shin) (#5) and the 
front thigh strap (#6). Do not pull the hinges beyond midline of the leg.

 F:  For ACL version next, secure the upper calf strap (#5). Be careful not to 
pull this strap too tight and risk circulation problems.

4) G:  When all strapping is complete, the hinge should center just above 
the top of the kneecap and slightly behind midline. To ensure that no 
slippage occurs during activity, it is recommended to do a few knee 
bends or walk for a few minutes, then re-tighten the straps following 
steps B-F or B-E for CI version.

INSTRUCTIONS FOR HINGE ADJUSTMENT
Your brace comes with 10° extension stops installed. To change the installed 
stops, first completely remove the screw as shown (for Armor by DonJoy & 
Legend figure 5, for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Then 
remove the stops. Insert the new stops, align with the holes in the hinge plate, 
then reinsert the screw. Using a Phillips head screwdriver, ensure that the 
screws are seated in the recess and completely tightened. Both medial and 
lateral stops must be identical in degree.

Lateral slide shield hinge cover (standard on LEGEND). In order to remove the 
extension stop, it is necessary to flex the hinge and slide the protective shield 
cover off before removing the stop (figure 7).

Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°. 
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are installed upon 
shipment).

USE AND CARE
•  If during activity, re-tightening is necessary, re-tighten all straps following 

steps in the application instructions. 
•  All straps and pads may be trimmed to fit individual variations in limb 

circumference. 
•  The brace may be used in fresh or salt water. Following use in water 

activities, drain thoroughly and rinse with clean, fresh water and then air 
dry.

•  Hand wash your liners and condyle pads in cold water with mild detergent. 
AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS OR PADS.

•  The hinge mechanism requires little maintenance in normal use. However, 
you may apply a dry lubricant such as a Teflon™ spray to the internal 
mechanism of the hinge. Dry lubrication is recommended following use in 
water. 

• Periodically inspect hinge screws for tightness and retighten as needed.

Always consult with your physician or therapist before making 
changes to the brace.

 
CLEANING INSTRUCTIONS: Hand wash in water (86ºF/30ºC) using 
mild soap. Air dry.

MATERIAL CONTENTS:
Frame - Aluminium
Hinge - Aluminium & Steel
Strap Tabs - Aluminium & Nylon
Soft Goods - Nylon & EVA

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION 
OF A MEDICAL PROFESSIONAL. THIS DEVICE IS NOT INTENDED FOR 
UNSUPERVISED PUBLIC USE. IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS WHILE USING THIS 
PRODUCT, CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the product and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months for 
softgoods and one year on brace frame/hinges from the date of sale.

For single patient use only. 
Not Made with Natural Rubber Latex

PROFILO UTENTE: L’utente deve essere in grado di: - leggere e 
comprendere le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni.

INDICAZIONI: instabilità a carico del legamento crociato anteriore, del 
legamento crociato posteriore o di entrambi • Ricostruzione di LCA, LCP, 
LCA/LCP • Instabilità a carico del legamento collaterale • Instabilità a carico 
del legamento collaterale in associazione con LCP • Distorsioni di LCM e/o 
LCL • Iperestensione

Il presente dispositivo è stato progettato a complemento delle terapie per 
la cura delle suddette condizioni. La frequenza e la durata dell’uso vanno 
determinate dal medico curante.
CONTROINDICAZIONI: Nessuna
APPLICAZIONE: 
1) A. Sedendo sul bordo di una sedia, infilare la ginocchiera. Piegando 

il ginocchio a 45°, posizionare la ginocchiera come illustrato nella 
figura 1, centrando l’articolazione a circa 2,54 cm (1 in.) sopra la parte 
superiore della rotula e leggermente oltre l’asse centrale della gamba. 
Assicurarsi che la ginocchiera sia perfettamente in asse con la gamba.

 B. Fissare prima lo strap inferiore del polpaccio (n. 1) e in seguito 
quello superiore della coscia (n. 2).

2) C. Mantenendo il ginocchio piegato a 45°, spingere entrambe le 
articolazioni condiloidee verso la parte posteriore della gamba, come 
illustrato nella figura 2.

 D. Per mantenere le articolazioni in posizione: per la versione LCA, 
fissare lo strap inferiore della coscia (n. 3); per la versione LCP, fissare 
lo strap superiore del polpaccio (n. 3); per la versione IC, fissare lo 
strap inferiore della coscia (n. 3), quindi quello superiore del polpaccio 
(n. 4) sulla parte posteriore della gamba.

3) E. Per la versione LCA, spingere le articolazioni leggermente in 
avanti prima di fissare lo strap tibiale anteriore (n. 4). Per la versione 
LCP, spingere le articolazioni leggermente in avanti prima di fissare 
lo strap anteriore della coscia (n. 4). Per la versione IC, spingere le 
articolazioni leggermente in avanti prima di fissare lo strap tibiale 
anteriore (n. 5) e quello frontale della coscia (n. 6). Non tirare le 
articolazioni oltre l’asse centrale della gamba.

 F. A questo punto, per la versione LCA fissare lo strap superiore del 
polpaccio (n.5), controllando che non sia troppo stretto e impedisca 
così la circolazione.

4) G. Una volta fissati tutti gli strap, l’articolazione dovrà risultare 
centrata appena sopra la parte superiore della rotula e in posizione 
leggermente arretrata rispetto all’asse centrale. Per assicurarsi che 
non si verifichi alcuno spostamento durante l’attività, si consiglia di 
piegare più volte il ginocchio o camminare per alcuni minuti, quindi 
fissare nuovamente gli strap in base ai punti B-F o B-E per la versione 
IC.

ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE DELLE CERNIERE
L’ortesi è provvista di arresti di estensione ogni 10°. Per cambiarli, 
rimuovere innanzitutto la vite (Armor by DonJoy, & Legend figura 5,  
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figura 6), quindi rimuovere gli 
arresti ed inserire quelli nuovi, allineandoli con i fori della placca della 
cerniera. Completata questa operazione, reinserire la vite. Utilizzando un 
cacciavite a croce, accertarsi che le viti siano ben strette e che rientrino 
nell’apposita sede. Gli arresti mediale e laterale devono essere identici 
(in gradi).

Copertura laterale sfilabile di protezione della cerniera (standard 
sull’ortesi LEGEND. Per rimuovere l’arresto di estensione, è necessario 
flettere prima la cerniera e sfilarne la copertura di protezione (fig. 7).

Arresti di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Arresti di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (alla spedizione del prodotto non 
è installato alcun arresto di flessione).

USO E CURA
•  Se durante l’attività gli strap dovessero allentarsi, fissarli nuovamente 

in base alle istruzioni per l’applicazione.
•  È possibile tagliare gli strap e le imbottiture in modo da adattarli alla 

circonferenza degli arti dei singoli pazienti.
•  La ginocchiera può essere utilizzata in acqua sia dolce che salata. Dopo 

l’attività svolta in acqua, lasciar sgocciolare, risciacquare con acqua 
dolce e asciugare all’aria.

•  Lavare le imbottiture interne e condiloidee a mano in acqua fredda 
con detergente neutro. ASCIUGARE ALL’ARIA, NON ESPORRE LE 
IMBOTTITURE A FONTI DI CALORE.

•  Per un uso normale, il meccanismo dell’articolazione richiede una 
manutenzione minima. Tuttavia, è possibile applicare un lubrificante 
secco, come uno spray a base di Teflon™, al meccanismo interno 
dell’articolazione. La lubrificazione a secco è consigliata inoltre dopo 
l’uso della ginocchiera in acqua.

•  Controllare periodicamente che le viti dell’articolazione siano ben 
salde e serrarle nuovamente, se necessario.

Consultare sempre il medico o il terapista prima di apportare qualsiasi 
modifica alla ginocchiera.

 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: Lavare a mano in acqua (30 ºC/86 
ºF) con sapone delicato. Asciugare all’aria.

CONTENUTO:
struttura - alluminio
snodo - alluminio e acciaio
cinghie - alluminio e nylon
prodotti soft -nylon e EVA

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO VA USATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È PREVISTO PER L’USO AUTONOMO. 
NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI SENSORIALI O QUALSIASI 
ALTRA REAZIONE ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE DEL PRESENTE 
PRODOTTO, RIVOLGERSI IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione 
dell’intero prodotto o di parte di esso e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto per quanto riguarda le componenti in tessuto ed entro un anno 
relativamente a telaio e snodi del tutore.

Per l’uso su un solo paziente. 
Non realizzato in lattice di gomma naturale

ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽSKÝ PROFIL: POUŽÍVATEĽ BY MAL BYŤ 
SCHOPNÝ: - PREŠTUDOVAŤ SI A POROZUMIEŤ POKYNOM, VAROVANIAM A 
UPOZORNENIAM.

INDIKÁCIE: Poškodenie ACL, PCL, ACL/PCL • Rekonštrukcie ACL, PCL, ACL/
PCL • Poškodenie postranných väzov • Poškodenie postranných väzov so 
zapojením PCL • Natiahnutie MCL a LCL • Hyperextenzia

Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom bežným 
pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu a trvanie použitia musí 
stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu predpísal.
KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne.
INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA: 
1)  A: Sediac na okraji stoličky vkročte cez ortézu. Koleno ohnite v uhle 45° 

a ortézu uložte tak, ako je znázornené na obrázku 1, pričom kĺbový spoj 
vycentrujte asi 2,54 cm (1”) nad hornú časť jabĺčka a mierne od stredovej 
línie končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine pretočená.

 B: Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný stehenný 
popruh (č. 2).

2)  C: Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte obidve kondyly 
(kĺbové spoje) smerom k zadnej časti nohy, ako je to znázornené na 
obrázku 2.

 D: Udržiavanie polohy kĺbových spojov: Vo verzii ACL utiahnite dolný 
stehenný popruh (č. 3), vo verzii PCL  utiahnite horný lýtkový popruh 
(č. 3), vo verzii CI utiahnite dolný stehenný popruh (č. 3) a potom horný 
lýtkový popruh (č. 4) na zadnej strane nohy.

3) E: Vo verzii ACL  mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím 
predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 4). Vo verzii PCL  mierne 
potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím predného stehenného 
popruhu (č. 4). Vo verzii CI mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred 
utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 5) a predného 
stehenného popruhu (č. 6). Kĺbové spoje sa nesmú potiahnuť za stredovú 
líniu nohy.

 F: Vo verzii ACL potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5). Dávajte 
pozor, aby ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak krvný 
obeh.

4) G: Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj nachádzať 
v strede tesne nad jabĺčkom a mierne od stredovej línie. Aby sa ortéza 
pri aktivite neposunula, odporúča sa koleno niekoľkokrát ohnúť alebo sa 
pár minút prechádzať a potom popruhy znova zatiahnuť podľa opisu v 
krokoch B–F alebo B–E pre  verziu CI.

NÁVOD NA PRISPÔSOBENIE KĹBOVÉHO SPOJA
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi. Nainštalované 
dorazy sa zmenia tak, že sa najskôr úplne odskrutkuje skrutka podľa 
vyobrazenia (pre model Armor od spoločnosti DonJoy a Legend obrázok 
5, pre model 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, obrázok 6). Potom 
vyberte dorazy. Vložte nové dorazy, vyrovnajte s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača s krížovou hlavicou 
skrutky zaskrutkujte tak, aby boli vo vybratí a úplne utiahnuté. Stredný a 
bočný doraz musia byť v rovnakom uhle.

Bočný zosúvací ochranný kryt kĺbového spoja (bežne v modeli LEGEND). 
Pri odstraňovaní extenzného dorazu je potrebné kĺbový spoj najprv ohnúť, 
stiahnuť ochranný kryt a až potom vybrať doraz (obrázok 7).

Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°. 
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú namontované žiadne 
flexné dorazy).

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
•  Ak je počas aktivity potrebné opätovné utiahnutie, všetky popruhy znovu 

utiahnite podľa informácií týkajúcich sa používania. 
•  Všetky popruhy a podušky možno pristrihnúť tak, aby vyhovovali 

individuálnym variáciám obvodu končatiny. 
•  Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri vodných 

aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite čistou čerstvou vodou 
a nechajte vyschnúť na vzduchu.

•  Výstelky a kondylové podušky perte ručne v studenej vode s prídavkom 
slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE  IBA NA VZDUCHU, VÝSTELKY ANI PO
DUŠKY NESUŠTE TEPLOM.

•  Kĺbový mechanizmus si vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný mechanizmus kĺbového spoja môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon™. Suchá lubrikácia sa odporúča najmä po 
namočení do vody. 

• Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbového spoja a podľa potreby 
ich znova utiahnite.

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom alebo 
terapeutom.

 
NÁVOD NA ČISTENIE: Perte ručne vo vode (pri teplote 86 ºF/30 ºC) 
s jemným mydlom. Sušte na vzduchu.

MATERIÁLOVÉ ZLOŽENIE:
Rám – hliník
Pánty – hliník a oceľ
Popruhy – hliník a nylón
Mäkké časti – nylón a EVA

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD DOHĽADOM 
LEKÁRA. TÁTO POMÔCKA NIE JE URČENÁ NA LAICKÉ POUŽÍVANIE BEZ 
DOZORU. POKIAĽ PRI POUŽITÍ TOHTO VÝROBKU POCIŤUJETE AKÚKOĽVEK 
BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ REAKCIE, 
OKAMŽITE TO KONZULTUJTE SO SVOJÍM LEKÁROM.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku 
alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu chyby materiálu alebo 
spracovania po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja pre mäkké časti a 
jeden rok od dátumu predaja pre rám/kĺbové spoje ortézy.

Len na použitie u jedného pacienta. 
Pri výrobe nebol použitý prírodný gumový latex

GEBRUIKERSPROFIEL: De gebruiker moet in staat zijn om: - de instructies, 
waarschuwingen en aandachtspunten te lezen en te begrijpen.

INDICATIES: ACL- (voorste kruisband), PCL- (achterste kruisband), ACL/
PCL-aandoeningen • ACL-, PCL-, ACL/PCL-reconstructies • aandoeningen aan 
het collateraal ligament • aandoeningen aan het collateraal ligament waarbij 
de PLC is betrokken • MCL- (binnenste kruisband) en/of LCL- (buitenste 
kruisband) verstuikingen • hyperextensie 

Dit product is ontworpen als aanvulling op de verschillende gangbare 
medische behandelingen bij de hierboven genoemde aandoeningen. De 
gebruiksduur en -frequentie dienen bepaald te worden door de medische 
zorgverlener die u dit product voorschrijft.
CONTRA-INDICATIES: Geen
AANBRENGEN: 
1) A: Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in de brace. 

Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld in afbeelding 1 met 
het scharnier in het midden ongeveer 2,54 cm (1") boven de top van de 
knieschijf en iets voorbij de middellijn van het been. Zorg ervoor dat de 
brace niet gedraaid op het been zit.

 B: Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de bovenste 
dijband (nr. 2).

2) C: Houd uw knie 45° gebogen en duw beide condyli (scharnieren) naar de 
achterkant van het been (zie afbeelding 2).

 D: De stand van de scharnieren behouden: voor de ACL-versie, bevestig 
de onderste dijband (nr. 3), voor de PCL- versie, bevestig de bovenste 
kuitband (nr. 3), voor de CI-versie bevestig de onderste dijband (nr. 3) en 
daarna de bovenste kuitband (nr. 4) aan de achterkant van het been.

3) E: Voor de ACL -versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat u 
de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 4) vastmaakt. Voor de PCL -versie, 
trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste dijband (nr. 4) 
vastmaakt. Voor de CI-versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat 
u de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 5) en de voorste dijband (nr. 6) 
vastmaakt. Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.

 F: Voor de ACL-versie bevestigt u vervolgens de bovenste kuitband (nr. 5). 
Zorg ervoor dat u deze band niet te strak aanhaalt om de bloedsomloop 
dan kan worden afgekneld.

4) G: Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier precies 
boven de top van de knieschijf en iets achter de middellijn rusten. Om 
te verzekeren dat de banden tijdens het bewegen niet verschuiven, 
wordt aanbevolen om een paar keer door de knieën te buigen of een 
paar minuten te lopen, en daarna de banden opnieuw aan te halen zoals 
uitgelegd in stap B-F of B-E voor de CI -versie.

INSTRUCTIES VOOR HET AFSTELLEN VAN DE SCHARNIEREN
Uw brace wordt geleverd met geïnstalleerde extensiestops op 10°. Om 
de geïnstalleerde stops te veranderen, moet u eerst de schroef helemaal 
verwijderen zoals afgebeeld (voor Armor door DonJoy & Legend zie 
afbeelding 5, voor 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, zie afbeelding 
6). Verwijder daarna de stops. Plaats de nieuwe stops, lijn ze uit met de 
gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er dan weer in. Zorg er met 
een kruiskopschroevendraaier voor dat de schroeven goed in de uitsparing 
zitten en helemaal zijn aangedraaid. De mediale en laterale stops moeten zijn 
ingesteld op dezelfde hoek.

Laterale verschuifbare scharnierafdekking (standaard op LEGEND). Om de 
extensiestop te verwijderen, is het noodzakelijk het scharnier te buigen en de 
beschermende afdekking eraf te schuiven voordat de stop wordt verwijderd 
(afbeelding 7).

Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°. 
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexiestops 
geïnstalleerd).

GEBRUIK EN ONDERHOUD
•  Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan alle banden 

aan volgens de stappen in de instructies voor het aanbrengen. 
•  Alle banden en kussentjes kunnen worden bijgeknipt voor een betere 

pasvorm rond individuele ledematen. 
•  De brace kan worden gebruikt in zoet of zout water. Laat de brace, nadat 

u deze in het water hebt gedragen, volledig uitlekken en reinig hem met 
schoon, zoet water. Laat hem vervolgens aan de lucht drogen.

•  Was de voeringen en condyluskussentjes met de hand in koud water 
met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT LATEN DROGEN, 
VOERINGEN OF  KUSSENTJES NIET MET HITTE  DROGEN.

•  Bij normaal gebruik vereist het scharniermechanisme weinig onderhoud. 
U kunt echter met een spuitbus een droog smeermiddel zoals Teflon™ op 
het inwendige mechanisme van het scharnier aanbrengen. Droge smering 
wordt aanbevolen na gebruik in water. 

• Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed vastzitten en 
haal ze indien nodig aan.

Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u veranderingen aan de 
brace aanbrengt.

 
REINIGINGSINSTRUCTIES: Met de hand wassen in water (86 ºF/ 30 ºC) 
met milde zeep. Aan de lucht drogen.

MATERIAAL:
Frame: aluminium
Scharnier: aluminium en staal
Bandlussen: aluminium en nylon
Zacht materiaal: nylon en EVA

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET WORDEN GEBRUIKT ONDER 
TOEZICHT VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET IS NIET BEDOELD VOOR 
GEBRUIK ZONDER SUPERVISIE. NEEM ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET 
UW MEDISCHE ZORGVERLENER ALS U PIJN, ZWELLING, GEVOELSVERANDE-
RINGEN OF ANDERE ONGEBRUIKELIJKE REACTIES ONDERVINDT TERWIJL U 
DIT PRODUCT GEBRUIKT.

GARANTIE: DJO, LLC zal na de verkoopdatum gedurende een periode van zes 
maanden voor zachte materialen en één jaar voor het frame/de scharnieren 
van de brace het product en de bijbehorende accessoires repareren of geheel 
of gedeeltelijk vervangen als er materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. 
Bevat geen natuurlijk latexrubber

TILSIGTET BRUGERPROFIL:  BRUGEREN SKAL VÆRE I STAND TIL AT: 
- LÆSE OG FORSTÅ ANVISNINGER, ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER.

INDIKATIONER: ACL-, PCL-, ACL/PCL-insufficiens • ACL-, PCL-, ACL/
PCL-rekonstruktioner • Kollaterale ligamentlæsioner • Kollaterale 
ligamentlæsioner inkl. skader på PCL •  Forstuvninger af MCL og/eller LCL • 
Hyperekstension

Produktet er beregnet som et supplement til de forskellige medicinske 
behandlingsformer, der er almindelige for ovennævnte lidelser. Hvor hyppigt 
og hvor længe skinnen bør anvendes, skal afgøres af det sundhedspersonale, 
der foretager ordinationen.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.
ANVENDELSE: 
1) A: Mens du sidder ned på kanten af en stol, tag et skridt gennem skinnen. 

Bøj knæet 45°, anbring skinnen som vist på figur 1, centrer hængslet 
ca. 2,54 cm (1") over overkanten af knæskallen og lige efter benets 
midterlinje. Skinnen må ikke være drejet på benet.

 B: Fastgør først den nederste lægrem (nr1) og derefter den øverste lårrem 
(nr 2).

2) C: Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) mod 
bagsiden af benet, som vist på figur 2.

 D: Hold hængslerne på plads, og for ACL-modellen: stram den nederste 
lårrem (nr. 3); for PCL -modellen: stram den øverste lægrem (nr 3); for 
CI-modellen: stram den nederste lårrem (nr. 3) og derefter den øverste 
lægrem (nr 4) bag på benet.

3) E: ACL -modellen: Træk hængslerne lidt fremad, før forreste rem  
(nr 4) på tibia (skinnebenet) fastgøres. PCL -modellen: Træk hængslerne 
lidt fremad, før forreste lårrem (nr 4) fastgøres. CI-modellen: Træk 
hængslerne let fremad, inden den forreste skinnebensrem (nr 5) og 
forreste lårrem (nr 6) fastgøres. Træk ikke hængslerne ud over benets 
midterlinje.

 F: ACL-modellen: Stram derefter øverste lægrem (nr 5). Pas på ikke at 
stramme denne rem for hårdt, da du kan risikere at få problemer med 
blodomløbet.

4) G: Når alle remmene er strammet til, bør hængslet være centreret lige 
over det øverste af knæskallen og lige bagved midterlinjen. For at 
forhindre, at skinnen flytter sig, mens du bevæger dig rundt, anbefales 
det, at du bøjer i knæene et par gange eller går rundt et par minutter og 
derefter strammer remmene efter som beskrevet i trin B-F eller B-E for 
CI -modellen.

VEJLEDNING TIL JUSTERING AF HÆNGSEL
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. Hvis du vil ændre det indsatte stop, 
skal du først skrue skruen helt ud som vist (for Armor by DonJoy & Legend: 
figur 5; for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade: figur 6). Derefter flyttes 
stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne i hængselspladen, og sæt 
derefter skruen i igen. Brug en Phillips-skruetrækker med flad kærv og skru 
skruerne helt ned i fordybningen og stram helt til. Både mediale og laterale 
stop skal have samme grad.

Beskyttelsesdæksel til hængslet, som kan skubbes til side (standard på 
LEGEND). Hvis du vil fjerne strækstoppet, skal du først bøje hængslet og 
skubbe beskyttelsesdækslet af, inden stoppet fjernes (figur 7).

Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°. 
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat bøjningsstop ved 
forsendelsen).

BRUG OG PLEJE
•  Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme remmene efter, skal alle 

remme strammes ifølge punkterne under oplysninger om anvendelse. 
•  Alle remme og puder kan klippes til, så de passer til omkredsen på ben af 

forskellig størrelse. 
•  Skinnen kan bruges både i ferskvand og saltvand. Efter brug til aktiviteter 

i vand skal den tømmes helt og skylles med rent, frisk vand og derefter 
lufttørres.

•  Foring og kondylpuder håndvaskes i koldt vand og et mildt 
rengøringsmiddel. FORINGER ELLER PUDER MÅ KUN LUFTTØRRES,  
IKKE  TØRRES MED VARME.

•  Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved normal brug. 
Du kan dog påføre et tørt smøremiddel som Teflon™ spray på hængslernes 
indvendige mekanisme. Smøring anbefales efter brug i vand. 

•  Efterse jævnligt hængselskruerne, om de er stramme, og efterspænd efter 
behov.

Diskuter evt. ændringer af skinnen med læge eller behandler, før de 
foretages.

 
RENGØRINGSANVISNINGER: Håndvaskes i varmt vand (30 ºC) med 
mild sæbe. Lufttørres.

MATERIALEINDHOLD:
Ramme - aluminium
Hængsel - aluminium og stål
Remflapper - aluminium og nylon
Bløde materialer - nylon og EVA

ADVARSEL: DETTE PRODUKT SKAL ANVENDES UNDER TILSYN AF 
SUNDHEDSPERSONALE. PRODUKTET ER IKKE BEREGNET TIL ALMEN BRUG 
UDEN TILSYN. HVIS DER OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER, FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER ANDRE USÆDVANLIGE REAKTIONER VED 
ANVENDELSE AF PRODUKTET, SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC helt eller delvist 
reparere eller udskifte tekstilvarer samt tilbehør i tilfælde af fejl i materialer 
eller udførelse. For skinnerammer/-hængsler er garantiperioden 1 år fra 
købsdatoen.

Må kun bruges på én enkelt patient. 
Ikke fremstillet med naturgummilatex

PERFIL DEL USUARIO OBJETIVO: El usuario debe ser capaz de realizar lo 
siguiente: - leer y comprender las instrucciones, advertencias y precauciones.

INDICACIONES: Deficiencias de LCA • Reconstrucciones de LCA • Deficiencias  
de ligamento colateral • Deficiencias de LCP • Reconstrucciones de LCP • 
Deficiencias de ligamento colateral con acción de LCP • Deficiencias de LCA/LCP • 
Reconstrucciones de LCA/LCP • Torceduras de LCI y/o LCE  • Hiperextensión

Este producto se ha diseñado para complementar la diversidad de tratamientos 
médicos comunes a las afecciones antedichas. El profesional de atención médica 
que lo prescribe debe determinar la frecuencia y duración del uso.
CONTRAINDICACIONES: Ninguna
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
1)  A:  Sentado en el borde de una silla, introduzca la pierna en la rodillera. 

Flexionando la rodilla a 45°, coloque la rodillera como se muestra en la figura 
1, centrando la articulación mecánica aproximadamente 2,54 cm (1 pulgada) 
por encima de la parte superior de la rótula y un poco más allá de la línea 
media de la pierna. Compruebe que la rodillera no quede torcida en la 
pierna.

 B:  Fije primero la correa inferior de la pantorrilla (n°  1) y luego la correa 
superior del muslo (n°  2).

2)  C:  Manteniendo la rodilla doblada a 45°, empuje ambas articulaciones 
mecánicas hacia la parte posterior de la pierna, como se muestra en la figura 
2.

 D:  Mantenimiento de la posición de las articulaciones mecánicas: para la 
versión ACL, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3); para la 
versión PCL, cierre firmemente la correa superior de la pantorrilla (n°  3); 
y para la versión CI, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3) y 
después la correa superior de la pantorrilla (n°  4) en la parte posterior de la 
pierna.

3)  E:  Para la versión ACL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente 
hacia delante antes de apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  4). Para 
la versión PCL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia 
delante antes de apretar la correa frontal del muslo (n°  4). Para la versión CI, 
extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia delante antes de 
apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  5) y la correa frontal del muslo 
(n°  6). No tire de las articulaciones mecánicas más allá de la línea media de la 
pierna.

 F:  Para la versión ACL, a continuación apriete la correa superior de la 
pantorrilla (n°  5). Tenga cuidado de no apretar esta correa demasiado ya que 
podría provocar problemas de circulación.

4)  G:  Cuando haya colocado todas las correas, la articulación mecánica 
debe quedar centrada justo por encima de la parte superior de la rótula y 
ligeramente detrás de la línea media. Para evitar que se deslice la rodillera 
al realizar alguna actividad, le recomendamos que doble la rodilla varias 
veces o que camine durante algunos minutos y que, a continuación, vuelva a 
apretar todas las correas siguiendo los pasos B-F o B-E para la versión CI. 

INSTRUCCIONES PARA AJUSTAR LA ARTICULACIÓN MECÁNICA
La rodillera tiene instalados retenes de extensión de 10°. Para cambiar los 
retenes instalados, primero quite por completo el tornillo tal como se muestra 
(para Armor by DonJoy & Legend figura 5, para 4TITUDE, 4Titude Advanced 
& Renegade, figura 6) y luego saque los retenes. Inserte los nuevos retenes, 
alinéelos con los orificios en la placa de la articulación mecánica y vuelva a 
insertar el tornillo. Utilizando un destornillador de estrella (punta Phillips), 
asegúrese de que los tornillos queden completamente asentados en el orificio y 
totalmente apretados. Los retenes medios y laterales deben ser del mismo grado.

Tapa lateral deslizante de protección de la articulación mecánica (estándar 
en LEGEND). Antes de quitar el retén de extensión, es necesario flexionar la 
articulación mecánica y deslizar la tapa de protección para sacarla (figura 7).

Retenes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Retenes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (ningún retén de flexión viene 
preinstalado).

USO Y CUIDADO
•  Si es necesario reajustar la rodillera durante la actividad, vuelva a apretar 

todas las correas siguiendo los pasos indicados en las instrucciones de 
colocación. 

•  Todas las correas y almohadillas pueden recortarse para adaptarlas a la 
circunferencia particular de cada pierna. 

•  La rodillera puede utilizarse en agua dulce y salada. Tras su utilización en 
actividades acuáticas, drene exhaustivamente el agua, enjuague la rodillera 
con agua dulce y déjela secar al aire.

•  Lave a mano los forros y almohadillas de la articulación mecánica en agua 
fría con jabón suave. DEJE QUE SE SEQUEN AL AIRE, NO UTILICE CALOR PARA 
SECAR LAS ALMOHADILLAS NI LOS FORROS.

•  El mecanismo de la articulación mecánica requiere muy poco mantenimiento 
en condiciones normales de uso. Sin embargo, puede aplicarse un lubricante 
seco, como un spray de Teflon™,  
al mecanismo interno de la articulación mecánica. Se recomienda aplicar un 
lubricante seco tras la utilización en agua. 

•  Compruebe periódicamente que los tornillos de la articulación mecánica 
estén apretados y vuelva a apretarlos si es necesario.

Consulte siempre con su médico o terapeuta antes de realizar cambios en la 
rodillera.

 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Lávelo a mano con agua tibia (86 ºF / 
30 ºC) y jabón suave. Déjelo secar al aire. 

COMPOSICIÓN:
Armazón: aluminio
Articulaciones mecánicas: aluminio y acero
Lengüetas de la correa: aluminio y nylon
Partes blandas: nylon y EVA

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO PÚBLICO 
NO SUPERVISADO. SI EXPERIMENTA DOLORES, HINCHAZÓN, CAMBIOS DE 
SENSACIÓN O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA 
ESTE PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON SU PROFESIONAL MÉDICO.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad o parte 
del producto y sus accesorios, por defectos de material o fabricación, durante un 
período de seis meses posteriores a la fecha de venta para los productos flexibles 
y de un año para los armazones y las articulaciones mecánicas de la rodillera.

Debe ser utilizado exclusivamente por un sólo paciente. 
No contiene látex de caucho natural

ANWENDERPROFIL: Der Anwender sollte in der Lage sein: - die 
Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen zu lesen und zu 
verstehen

INDIKATIONEN: Läsionen des vorderen Kreuzbandes (ACL, anterior 
cruciate ligament) • nach Wiederherstellung des vorderen Kreuzbandes • 
Seitenbandläsionen  • Läsionen des hinteren Kreuzbandes (PCL, posterior 
cruciate ligament) • Nach Wiederherstellung des hinteren Kreuzbandes 
• Läsionen der Seitenbänder mit Beteiligung des hinteren Kreuzbands • 
Kombinierte Läsionen des vorderen und hinteren Kreuzbandes (ACL / PCL) 
• Nach Wiederherstellung des vorderen und/oder hinteren Kreuzbandes  • 
Überstreckung

Dieses Produkt wurde als Ergänzung zu den verschiedenen, häufig 
verwendeten Behandlungsformen für die erwähnten Zustände konzipiert. Die 
Häufigkeit und Zeitdauer des Tragens sollte von Ihrem Arzt festgelegt werden.
KONTRAINDIKATIONEN: Keine
ANWENDUNGSINFORMATIONEN: 
1)  A:  Auf einer Stuhlkante sitzend die Stütze über das Bein ziehen. Das 

Knie in 45°-Flexion bringen und die Stütze wie in Abb. 1 dargestellt so 
positionieren, dass das Scharnier ca. 2,54 cm oberhalb der Kniescheibe 
und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert ist. Darauf achten, dass die 
Stütze nicht verdreht ist.

 B:  Erst das untere Wadenband (#1), dann das obere Schenkelband (#2) 
fixieren.

2)  C:  Das Knie weiterhin in 45°-Beugung halten und beide Kondylen 
(Scharniere) wie in Abbildung 2 dargestellt zur Beinrückseite drücken.

 D:  Beibehalten der Scharnierposition: für die ACL-Version das untere 
Schenkelband (#3), für die PCL-Version das obere Wadenband (#3), für die 
CI-Version das untere Schenkelband (#3), dann das obere Wadenband (#4) 
an der Beinrückseite fixieren.

3)  E:  Für die ACL-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und das 
vordere Schienbeinband fixieren (#4). Für die PCL-Version die Scharniere 
etwas nach vorn ziehen und das vordere Schenkelband fixieren (#4). 
Für die CI-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und dann 
zunächst das vordere Schienbeinband (#5) und anschließend das vordere 
Schenkelband (#6) fixieren. Die Scharniere nicht über die Beinmittellinie 
hinaus ziehen.

 F:  Für die ACL-Version als nächstes das obere Wadenband fixieren (#5). Zur 
Vermeidung von Durchblutungsstörungen das Band nicht zu fest ziehen.

4)  G:  Nach dem Fixieren sämtlicher Bänder muss das Scharnier genau 
über der Kniescheibe und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert sein.
(Abbildung 4) Zur Vermeidung von Verschiebungen bei körperlicher 
Betätigung wird empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen oder einige 
Minuten zu laufen und die Bänder dann, wie unter B bis F bzw. B bis E 
(CI-Version) beschrieben, erneut festzuziehen.

ANWEISUNGEN ZUR GELENKEINSTELLUNG
In Ihrer Knieorthese sind Streckbegrenzungskeile von 10° installiert. Um die 
installierten Keile auszuwechseln, zunächst die in (Armor by DonJoy, & Legend 
Abbildung 5, 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, Abbildung 6) gezeigte 
Schraube ganz herausschrauben und die Keile entfernen. Die neuen Keile 
einsetzen, mit den Löchern in der Gelenkplatte ausrichten und die Schraube 
wieder einsetzen. Mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher die Schraube ganz 
in die Vertiefung einschrauben und fest anziehen. Die medialen und lateralen 
Keile müssen den gleichen Grad aufweisen.

Laterale Gleitschutzabdeckung für das Gelenk (standardmäßige Ausrüstung 
für LEGEND-Knieorthese) Um die Begrenzungskeile zu entfernen, muß vorher 
das Gelenk gebeugt und die Schutzabdeckung abgeschoben werden (siehe 
Abbildung 7).

Streckbegrenzungskeile: 0°, 10°, 20°, 30° und 40°. 
Beugebegrenzungskeile: 0°, 45°, 60°, 75° und 90° (bei Lieferung sind keine 
Beugebegrenzungskeile installiert).

PFLEGEHINWEISE
• Sollte bei körperlicher Betätigung ein erneutes Festziehen der Bänder 

erforderlich werden, sämtliche Bänder lockern und gemäß der 
Gebrauchsanweisung wieder fixieren. 

•  Sämtliche Bänder und Polster können entsprechend des Beinumfangs des 
Patienten zugeschnitten werden. 

•  Die Stütze kann in Süß- und Salzwasser getragen werden. Nach dem Tragen 
beim Wassersport die Stütze gründlich abtropfen lassen und mit sauberem, 
frischem Wasser ausspülen und lufttrocknen.

•  Einsätze und Kondylenpolster in einer milden, kalten Seifenlauge von 
Hand waschen. LUFTTROCKNEN. EINSÄTZE ODER POLSTER KEINESFALLS IM 
TROCKNER TROCKNEN.

•  Bei normaler Verwendung erfordert der Scharniermechanismus wenig Pflege. 
Der innere Scharniermechanismus kann mit einem Trockenschmiermittel wie 
Teflon™-Spray behandelt werden. Nach Gebrauch im Wasser empfiehlt sich 
eine Behandlung mit einem Trockenschmiermittel. 

• In regelmäßigen Abständen den Sitz der Scharnierschrauben prüfen und die 
Schrauben bei Bedarf wieder festziehen.

Veränderungen an der Stütze dürfen nur nach Rücksprache mit dem 
behandelnden Arzt bzw. Therapeuten vorgenommen werden.

 
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Von Hand mit milder Seife in warmem 
Wasser (86 ºF/30 ºC) waschen. An der Luft trocknen lassen.

VERWENDETES MATERIAL:
Stützapparat - Aluminium
Scharnier - Aluminium und Stahl
Bandlaschen - Aluminium und Nylon
Textile Teile - Nylon und EVA

WARNUNG: DIESES PRODUKT DARF NUR UNTER MEDIZINISCHER ANLEITUNG 
VERWENDET WERDEN UND IST NICHT ZUM UNBEAUFSICHTIGTEN ÖFFENTLICHEN 
GEBRAUCH BESTIMMT. FALLS SIE BEIM TRAGEN DIESES PRODUKTS SCHMERZEN 
VERSPÜREN, SCHWELLUNGEN, EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN FESTSTELLEN, BITTE SOFORTIHREN ARZT ZU RATE 
ZIEHEN.

GARANTIE: DJO, LLC sorgt für Reparatur oder Austausch des Produkts oder seiner 
Teile und seines Zubehörs, sofern innerhalb von sechs Monaten nach Kaufdatum 
bei Textilien und innerhalb eines Jahres bei Stützapparaten/Gelenken Material- 
oder Verarbeitungsfehler auftreten.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten. 
Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt

PROFIL DE L’UTILISATEUR POUR LEQUEL L’ATTELLE A ÉTÉ CONÇUE :  
- L’utilisateur doit être capable de : lire et comprendre les instructions, les 
avertissements et les mises en garde.

INDICATIONS : Déficiences du ligament croisé antérieur  
• Reconstruction du ligament croisé antérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux • Déficiences du ligament croisé postérieur  
• Reconstruction du ligament croisé postérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux avec implication du ligament croisé postérieur  
• Déficiences des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Reconstruction des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Entorses des ligaments lateraux, interne et externe • Hyperextension

Ce produit a été élaboré comme complément des différents traitements des 
lésions ligamentaires.  La fréquence et la durée d’utilisation doivent être 
déterminées par le médecin prescripteur de cette orthèse.
CONTRE-INDICATIONS : Aucune
INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION : 
1)  A : Étant assis sur le bord d’une chaise, glissez la jambe dans l’orthèse. 

Pliez le genou à 45° et positionnez l’orthèse comme indiqué sur la 
figure 1, en centrant la charnière à environ 2,54 cm au-dessus du haut 
de la rotule et légèrement au-delà de la ligne médiane de la jambe. 
Assurez-vous que l’orthèse n’est pas tournée sur la jambe.

 B : Fixez d’abord la sangle molletière inférieure (nº 1), puis la sangle  
cuissarde supérieure (nº 2).

2)  C : Gardez le genou plié à 45° et poussez les deux charnières vers l’arrière 
de la jambe, comme indiqué à la figure 2.

 D : Tout en maintenant les charnières en position: pour la version LCA, 
fixez la sangle cuissarde inférieure (nº 3), pour la version LCP, fixez la 
sangle molletière (nº 3), pour la version IC, fixez la sangle cuissarde 
inférieure (nº 3) puis la sangle molletière supérieure (nº 4) à l’arrière de la 
jambe.

3)  E : Les charnières légèrement vers l’avant avant de fixer la sangle tibiale 
avant (nº 4). Pour la version LCP, tirez les charnières légèrement vers 
l’avant avant de fixer la sangle cuissarde avant  
(nº 4). Pour la version IC, tirez les charnières légèrement vers l’avant avant 
de fixer la sangle tibiale avant (nº 5) et la sangle cuissarde avant (nº 6). Ne 
tirez pas les charnières au-delà de la ligne médiane de la jambe.

 F : Pour la version LCA, fixez ensuite la sangle molletière supérieure (nº 
5). Veillez à ne pas trop serrer la sangle afin d’éviter tout problème de 
circulation.

4)  G : Les sangles étant toutes fixées, la charnière doit être centrée juste 
au-dessus du haut de la rotule et légèrement derrière la ligne médiane. 
Pour s’assurer qu’il n’y a aucun glissement au cours des activités 
physiques, il est recommandé de faire quelques flexions du genou ou 
de marcher pendant quelques minutes, puis de resserrer les sangles 
conformément aux étapes B à F, ou B à E pour la version IC.

RÉGLAGE DE L’EXTENSION ET DE LA FLEXION
Votre orthèse est livrée avec des butées d’extension de 10° déjà installées. 
Pour changer les butées, vous devez d’abord retirer complètement les vis à 
l’aide d’un tournevis (embout Phillips) (Armor by DonJoy, & Legend figure 5, 
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Enlevez alors les butées en 
place. Introduisez les nouvelles cales, replacez le dessus de la charnière puis 
revissez complètement. Les butées d’extension et de flexion des charnières 
interne et externe doivent être identiques en valeur de rotation.

Couvercle protecteur de charnière à coulissement latéral (standard sur 
LEGEND). Pour enlever la butée d’extension, pliez la charnière et faites glisser 
le couvercle protecteur vers l’extérieur avant de retirer la cale (figure 7).

Butées d’extension: 0, 10, 20, 30 et 40 degrés.
Butées de flexion: 0, 45, 60, 75 et 90 degrés (aucune butée de flexion n’est 
installée lors de l’expédition).

UTILISATION ET ENTRETIEN
•  Si les sangles se relâchent au cours des activités physiques, resserrez-les 

conformément aux instructions d’utilisation ci-dessus. 
•  Il est possible de couper les sangles et les rembourrages pour tenir compte 

de la circonférence de la jambe de la personne concernée. 
•  On peut utiliser l’orthèse dans l’eau douce ou salée. Après une telle 

utilisation, essorez l’orthèse intégralement et rincez-la à l’eau douce, puis 
laissez-la sécher à l’air libre.

• Lavez manuellement tous les rembourrages à l’eau froide, avec un 
détergent doux. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR LIBRE. NE FAITES PAS SÉCHER À 
L’AIDE D’UNE SOURCE DE CHALEUR.

• Les charnières nécessitent un entretien minimal dans les conditions 
normales d’utilisation. On peut néanmoins utiliser un lubrifiant sec tel 
qu’un aérosol Téflon™ sur le mécanisme interne des charnières. Une 
lubrification sèche est recommandée après toute utilisation dans l’eau. 

•  Inspectez périodiquement les vis des charnières pour vous assurer qu’elles 
sont serrées. Resserrez les vis au besoin.

Consultez toujours le médecin ou le professionnel de la santé concerné 
avant de modifier l’orthèse.

 
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Laver à la main à l’eau chaude (30 ºC) 
avec un savon doux. Sécher à l’air libre.

COMPOSITION:
Armature - Aluminium
Articulation - Aluminium & Acier
Embouts sangles - Aluminium & Nylon
Composants textiles - Nylon & EVA

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ SOUS SURVEILLANCE 
MÉDICALE. CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINÉ À UN USAGE GRAND PUBLIC 
SANS SURVEILLANCE MÉDICALE. EN CAS DE DOULEUR, D’ŒDÈME, DE 
MODIFICATIONS DE SENSATIONS OU DE RÉACTIONS INHABITUELLES PENDANT 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE MÉDECIN. 

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du produit et 
de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de fabrication pendant une 
période, à partir de la date d’achat, de six mois pour les produits non durables 
et d’un an pour les cadres/charnières d’orthèses.

Pour usage sur un seul patient uniquement. 
Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel
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NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT 
IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE PREVENTED 
THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, 
DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO 
ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO GENERAL 
ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO HAY GARANTÍA DE QUE SE 
EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE PRODUCTO. 

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, UM DIE 
GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT 
UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR 
EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS STELLT 
KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN DAR. 

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO DI 
OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA 
E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL VERIFICARSI 
DI LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE 
QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA WERKING, 
STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT 
SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA 
DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN 
GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN JEDNÝM ELEMENTOM 
V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM ZDRAVOTNÍCKYM 
PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE PRI POUŽITÍ TOHTO 
PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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INTENDED USER PROFILE: THE USER SHOULD BE ABLE TO:  READ AND 
UNDERSTAND THE DIRECTIONS, WARNINGS AND CAUTIONS.

INDICATIONS: ACL, PCL, ACL/PCL Deficiences • ACL, PCL, ACL/PCL 
reconstructions • Collateral ligament deficiencies • Collateral ligament 
deficiencies with PCL involvement • MCL and/or LCL sprains  
• Hyperextension

This product was designed to complement the variety of medical treatments 
common to the above afflictions. The frequency and duration of use should 
be determined by your prescribing Healthcare professional.
CONTRAINDICATIONS: None
APPLICATION INFORMATION: 
1) A:  While sitting on the edge of a chair, step through the brace. Flexing the 

knee to 45°, position the brace as shown in figure 1, centering the hinge 
about 1" (2.54 cm) above the top of the kneecap and slightly past midline 
of the leg. Make sure the brace is not twisted on the leg.

 B:  Secure the bottom calf strap first (#1), then the top thigh strap (#2).
2) C:  Keeping the knee bent at 45 degrees, push both condyles (hinges) 

toward the back of the leg, as shown in figure 2.
 D:  Maintaining the position of the hinges: for ACL version secure  lower 

thigh strap (#3), for PCL version secure upper calf strap (#3), for CI version 
secure lower thigh strap (#3) then upper calf strap (#4) on the back of the 
leg.

3) E:  For ACL version, draw the hinges forward slightly before fastening 
the front tibial (shin) strap (#4). For PCL version draw the hinges forward 
slightly before fastening the front thigh strap (#4). For CI version draw the 
hinges forward slightly before fastening the front tibial (shin) (#5) and the 
front thigh strap (#6). Do not pull the hinges beyond midline of the leg.

 F:  For ACL version next, secure the upper calf strap (#5). Be careful not to 
pull this strap too tight and risk circulation problems.

4) G:  When all strapping is complete, the hinge should center just above 
the top of the kneecap and slightly behind midline. To ensure that no 
slippage occurs during activity, it is recommended to do a few knee 
bends or walk for a few minutes, then re-tighten the straps following 
steps B-F or B-E for CI version.

INSTRUCTIONS FOR HINGE ADJUSTMENT
Your brace comes with 10° extension stops installed. To change the installed 
stops, first completely remove the screw as shown (for Armor by DonJoy & 
Legend figure 5, for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Then 
remove the stops. Insert the new stops, align with the holes in the hinge plate, 
then reinsert the screw. Using a Phillips head screwdriver, ensure that the 
screws are seated in the recess and completely tightened. Both medial and 
lateral stops must be identical in degree.

Lateral slide shield hinge cover (standard on LEGEND). In order to remove the 
extension stop, it is necessary to flex the hinge and slide the protective shield 
cover off before removing the stop (figure 7).

Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°. 
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are installed upon 
shipment).

USE AND CARE
•  If during activity, re-tightening is necessary, re-tighten all straps following 

steps in the application instructions. 
•  All straps and pads may be trimmed to fit individual variations in limb 

circumference. 
•  The brace may be used in fresh or salt water. Following use in water 

activities, drain thoroughly and rinse with clean, fresh water and then air 
dry.

•  Hand wash your liners and condyle pads in cold water with mild detergent. 
AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS OR PADS.

•  The hinge mechanism requires little maintenance in normal use. However, 
you may apply a dry lubricant such as a Teflon™ spray to the internal 
mechanism of the hinge. Dry lubrication is recommended following use in 
water. 

• Periodically inspect hinge screws for tightness and retighten as needed.

Always consult with your physician or therapist before making 
changes to the brace.

 
CLEANING INSTRUCTIONS: Hand wash in water (86ºF/30ºC) using 
mild soap. Air dry.

MATERIAL CONTENTS:
Frame - Aluminium
Hinge - Aluminium & Steel
Strap Tabs - Aluminium & Nylon
Soft Goods - Nylon & EVA

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION 
OF A MEDICAL PROFESSIONAL. THIS DEVICE IS NOT INTENDED FOR 
UNSUPERVISED PUBLIC USE. IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS WHILE USING THIS 
PRODUCT, CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the product and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months for 
softgoods and one year on brace frame/hinges from the date of sale.

For single patient use only. 
Not Made with Natural Rubber Latex

PROFILO UTENTE: L’utente deve essere in grado di: - leggere e 
comprendere le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni.

INDICAZIONI: instabilità a carico del legamento crociato anteriore, del 
legamento crociato posteriore o di entrambi • Ricostruzione di LCA, LCP, 
LCA/LCP • Instabilità a carico del legamento collaterale • Instabilità a carico 
del legamento collaterale in associazione con LCP • Distorsioni di LCM e/o 
LCL • Iperestensione

Il presente dispositivo è stato progettato a complemento delle terapie per 
la cura delle suddette condizioni. La frequenza e la durata dell’uso vanno 
determinate dal medico curante.
CONTROINDICAZIONI: Nessuna
APPLICAZIONE: 
1) A. Sedendo sul bordo di una sedia, infilare la ginocchiera. Piegando 

il ginocchio a 45°, posizionare la ginocchiera come illustrato nella 
figura 1, centrando l’articolazione a circa 2,54 cm (1 in.) sopra la parte 
superiore della rotula e leggermente oltre l’asse centrale della gamba. 
Assicurarsi che la ginocchiera sia perfettamente in asse con la gamba.

 B. Fissare prima lo strap inferiore del polpaccio (n. 1) e in seguito 
quello superiore della coscia (n. 2).

2) C. Mantenendo il ginocchio piegato a 45°, spingere entrambe le 
articolazioni condiloidee verso la parte posteriore della gamba, come 
illustrato nella figura 2.

 D. Per mantenere le articolazioni in posizione: per la versione LCA, 
fissare lo strap inferiore della coscia (n. 3); per la versione LCP, fissare 
lo strap superiore del polpaccio (n. 3); per la versione IC, fissare lo 
strap inferiore della coscia (n. 3), quindi quello superiore del polpaccio 
(n. 4) sulla parte posteriore della gamba.

3) E. Per la versione LCA, spingere le articolazioni leggermente in 
avanti prima di fissare lo strap tibiale anteriore (n. 4). Per la versione 
LCP, spingere le articolazioni leggermente in avanti prima di fissare 
lo strap anteriore della coscia (n. 4). Per la versione IC, spingere le 
articolazioni leggermente in avanti prima di fissare lo strap tibiale 
anteriore (n. 5) e quello frontale della coscia (n. 6). Non tirare le 
articolazioni oltre l’asse centrale della gamba.

 F. A questo punto, per la versione LCA fissare lo strap superiore del 
polpaccio (n.5), controllando che non sia troppo stretto e impedisca 
così la circolazione.

4) G. Una volta fissati tutti gli strap, l’articolazione dovrà risultare 
centrata appena sopra la parte superiore della rotula e in posizione 
leggermente arretrata rispetto all’asse centrale. Per assicurarsi che 
non si verifichi alcuno spostamento durante l’attività, si consiglia di 
piegare più volte il ginocchio o camminare per alcuni minuti, quindi 
fissare nuovamente gli strap in base ai punti B-F o B-E per la versione 
IC.

ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE DELLE CERNIERE
L’ortesi è provvista di arresti di estensione ogni 10°. Per cambiarli, 
rimuovere innanzitutto la vite (Armor by DonJoy, & Legend figura 5,  
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figura 6), quindi rimuovere gli 
arresti ed inserire quelli nuovi, allineandoli con i fori della placca della 
cerniera. Completata questa operazione, reinserire la vite. Utilizzando un 
cacciavite a croce, accertarsi che le viti siano ben strette e che rientrino 
nell’apposita sede. Gli arresti mediale e laterale devono essere identici 
(in gradi).

Copertura laterale sfilabile di protezione della cerniera (standard 
sull’ortesi LEGEND. Per rimuovere l’arresto di estensione, è necessario 
flettere prima la cerniera e sfilarne la copertura di protezione (fig. 7).

Arresti di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Arresti di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (alla spedizione del prodotto non 
è installato alcun arresto di flessione).

USO E CURA
•  Se durante l’attività gli strap dovessero allentarsi, fissarli nuovamente 

in base alle istruzioni per l’applicazione.
•  È possibile tagliare gli strap e le imbottiture in modo da adattarli alla 

circonferenza degli arti dei singoli pazienti.
•  La ginocchiera può essere utilizzata in acqua sia dolce che salata. Dopo 

l’attività svolta in acqua, lasciar sgocciolare, risciacquare con acqua 
dolce e asciugare all’aria.

•  Lavare le imbottiture interne e condiloidee a mano in acqua fredda 
con detergente neutro. ASCIUGARE ALL’ARIA, NON ESPORRE LE 
IMBOTTITURE A FONTI DI CALORE.

•  Per un uso normale, il meccanismo dell’articolazione richiede una 
manutenzione minima. Tuttavia, è possibile applicare un lubrificante 
secco, come uno spray a base di Teflon™, al meccanismo interno 
dell’articolazione. La lubrificazione a secco è consigliata inoltre dopo 
l’uso della ginocchiera in acqua.

•  Controllare periodicamente che le viti dell’articolazione siano ben 
salde e serrarle nuovamente, se necessario.

Consultare sempre il medico o il terapista prima di apportare qualsiasi 
modifica alla ginocchiera.

 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: Lavare a mano in acqua (30 ºC/86 
ºF) con sapone delicato. Asciugare all’aria.

CONTENUTO:
struttura - alluminio
snodo - alluminio e acciaio
cinghie - alluminio e nylon
prodotti soft -nylon e EVA

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO VA USATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È PREVISTO PER L’USO AUTONOMO. 
NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI SENSORIALI O QUALSIASI 
ALTRA REAZIONE ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE DEL PRESENTE 
PRODOTTO, RIVOLGERSI IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione 
dell’intero prodotto o di parte di esso e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto per quanto riguarda le componenti in tessuto ed entro un anno 
relativamente a telaio e snodi del tutore.

Per l’uso su un solo paziente. 
Non realizzato in lattice di gomma naturale

ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽSKÝ PROFIL: POUŽÍVATEĽ BY MAL BYŤ 
SCHOPNÝ: - PREŠTUDOVAŤ SI A POROZUMIEŤ POKYNOM, VAROVANIAM A 
UPOZORNENIAM.

INDIKÁCIE: Poškodenie ACL, PCL, ACL/PCL • Rekonštrukcie ACL, PCL, ACL/
PCL • Poškodenie postranných väzov • Poškodenie postranných väzov so 
zapojením PCL • Natiahnutie MCL a LCL • Hyperextenzia

Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom bežným 
pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu a trvanie použitia musí 
stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu predpísal.
KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne.
INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA: 
1)  A: Sediac na okraji stoličky vkročte cez ortézu. Koleno ohnite v uhle 45° 

a ortézu uložte tak, ako je znázornené na obrázku 1, pričom kĺbový spoj 
vycentrujte asi 2,54 cm (1”) nad hornú časť jabĺčka a mierne od stredovej 
línie končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine pretočená.

 B: Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný stehenný 
popruh (č. 2).

2)  C: Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte obidve kondyly 
(kĺbové spoje) smerom k zadnej časti nohy, ako je to znázornené na 
obrázku 2.

 D: Udržiavanie polohy kĺbových spojov: Vo verzii ACL utiahnite dolný 
stehenný popruh (č. 3), vo verzii PCL  utiahnite horný lýtkový popruh 
(č. 3), vo verzii CI utiahnite dolný stehenný popruh (č. 3) a potom horný 
lýtkový popruh (č. 4) na zadnej strane nohy.

3) E: Vo verzii ACL  mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím 
predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 4). Vo verzii PCL  mierne 
potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím predného stehenného 
popruhu (č. 4). Vo verzii CI mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred 
utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 5) a predného 
stehenného popruhu (č. 6). Kĺbové spoje sa nesmú potiahnuť za stredovú 
líniu nohy.

 F: Vo verzii ACL potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5). Dávajte 
pozor, aby ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak krvný 
obeh.

4) G: Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj nachádzať 
v strede tesne nad jabĺčkom a mierne od stredovej línie. Aby sa ortéza 
pri aktivite neposunula, odporúča sa koleno niekoľkokrát ohnúť alebo sa 
pár minút prechádzať a potom popruhy znova zatiahnuť podľa opisu v 
krokoch B–F alebo B–E pre  verziu CI.

NÁVOD NA PRISPÔSOBENIE KĹBOVÉHO SPOJA
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi. Nainštalované 
dorazy sa zmenia tak, že sa najskôr úplne odskrutkuje skrutka podľa 
vyobrazenia (pre model Armor od spoločnosti DonJoy a Legend obrázok 
5, pre model 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, obrázok 6). Potom 
vyberte dorazy. Vložte nové dorazy, vyrovnajte s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača s krížovou hlavicou 
skrutky zaskrutkujte tak, aby boli vo vybratí a úplne utiahnuté. Stredný a 
bočný doraz musia byť v rovnakom uhle.

Bočný zosúvací ochranný kryt kĺbového spoja (bežne v modeli LEGEND). 
Pri odstraňovaní extenzného dorazu je potrebné kĺbový spoj najprv ohnúť, 
stiahnuť ochranný kryt a až potom vybrať doraz (obrázok 7).

Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°. 
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú namontované žiadne 
flexné dorazy).

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
•  Ak je počas aktivity potrebné opätovné utiahnutie, všetky popruhy znovu 

utiahnite podľa informácií týkajúcich sa používania. 
•  Všetky popruhy a podušky možno pristrihnúť tak, aby vyhovovali 

individuálnym variáciám obvodu končatiny. 
•  Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri vodných 

aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite čistou čerstvou vodou 
a nechajte vyschnúť na vzduchu.

•  Výstelky a kondylové podušky perte ručne v studenej vode s prídavkom 
slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE  IBA NA VZDUCHU, VÝSTELKY ANI PO
DUŠKY NESUŠTE TEPLOM.

•  Kĺbový mechanizmus si vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný mechanizmus kĺbového spoja môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon™. Suchá lubrikácia sa odporúča najmä po 
namočení do vody. 

• Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbového spoja a podľa potreby 
ich znova utiahnite.

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom alebo 
terapeutom.

 
NÁVOD NA ČISTENIE: Perte ručne vo vode (pri teplote 86 ºF/30 ºC) 
s jemným mydlom. Sušte na vzduchu.

MATERIÁLOVÉ ZLOŽENIE:
Rám – hliník
Pánty – hliník a oceľ
Popruhy – hliník a nylón
Mäkké časti – nylón a EVA

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD DOHĽADOM 
LEKÁRA. TÁTO POMÔCKA NIE JE URČENÁ NA LAICKÉ POUŽÍVANIE BEZ 
DOZORU. POKIAĽ PRI POUŽITÍ TOHTO VÝROBKU POCIŤUJETE AKÚKOĽVEK 
BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ REAKCIE, 
OKAMŽITE TO KONZULTUJTE SO SVOJÍM LEKÁROM.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku 
alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu chyby materiálu alebo 
spracovania po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja pre mäkké časti a 
jeden rok od dátumu predaja pre rám/kĺbové spoje ortézy.

Len na použitie u jedného pacienta. 
Pri výrobe nebol použitý prírodný gumový latex

GEBRUIKERSPROFIEL: De gebruiker moet in staat zijn om: - de instructies, 
waarschuwingen en aandachtspunten te lezen en te begrijpen.

INDICATIES: ACL- (voorste kruisband), PCL- (achterste kruisband), ACL/
PCL-aandoeningen • ACL-, PCL-, ACL/PCL-reconstructies • aandoeningen aan 
het collateraal ligament • aandoeningen aan het collateraal ligament waarbij 
de PLC is betrokken • MCL- (binnenste kruisband) en/of LCL- (buitenste 
kruisband) verstuikingen • hyperextensie 

Dit product is ontworpen als aanvulling op de verschillende gangbare 
medische behandelingen bij de hierboven genoemde aandoeningen. De 
gebruiksduur en -frequentie dienen bepaald te worden door de medische 
zorgverlener die u dit product voorschrijft.
CONTRA-INDICATIES: Geen
AANBRENGEN: 
1) A: Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in de brace. 

Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld in afbeelding 1 met 
het scharnier in het midden ongeveer 2,54 cm (1") boven de top van de 
knieschijf en iets voorbij de middellijn van het been. Zorg ervoor dat de 
brace niet gedraaid op het been zit.

 B: Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de bovenste 
dijband (nr. 2).

2) C: Houd uw knie 45° gebogen en duw beide condyli (scharnieren) naar de 
achterkant van het been (zie afbeelding 2).

 D: De stand van de scharnieren behouden: voor de ACL-versie, bevestig 
de onderste dijband (nr. 3), voor de PCL- versie, bevestig de bovenste 
kuitband (nr. 3), voor de CI-versie bevestig de onderste dijband (nr. 3) en 
daarna de bovenste kuitband (nr. 4) aan de achterkant van het been.

3) E: Voor de ACL -versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat u 
de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 4) vastmaakt. Voor de PCL -versie, 
trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste dijband (nr. 4) 
vastmaakt. Voor de CI-versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat 
u de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 5) en de voorste dijband (nr. 6) 
vastmaakt. Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.

 F: Voor de ACL-versie bevestigt u vervolgens de bovenste kuitband (nr. 5). 
Zorg ervoor dat u deze band niet te strak aanhaalt om de bloedsomloop 
dan kan worden afgekneld.

4) G: Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier precies 
boven de top van de knieschijf en iets achter de middellijn rusten. Om 
te verzekeren dat de banden tijdens het bewegen niet verschuiven, 
wordt aanbevolen om een paar keer door de knieën te buigen of een 
paar minuten te lopen, en daarna de banden opnieuw aan te halen zoals 
uitgelegd in stap B-F of B-E voor de CI -versie.

INSTRUCTIES VOOR HET AFSTELLEN VAN DE SCHARNIEREN
Uw brace wordt geleverd met geïnstalleerde extensiestops op 10°. Om 
de geïnstalleerde stops te veranderen, moet u eerst de schroef helemaal 
verwijderen zoals afgebeeld (voor Armor door DonJoy & Legend zie 
afbeelding 5, voor 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, zie afbeelding 
6). Verwijder daarna de stops. Plaats de nieuwe stops, lijn ze uit met de 
gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er dan weer in. Zorg er met 
een kruiskopschroevendraaier voor dat de schroeven goed in de uitsparing 
zitten en helemaal zijn aangedraaid. De mediale en laterale stops moeten zijn 
ingesteld op dezelfde hoek.

Laterale verschuifbare scharnierafdekking (standaard op LEGEND). Om de 
extensiestop te verwijderen, is het noodzakelijk het scharnier te buigen en de 
beschermende afdekking eraf te schuiven voordat de stop wordt verwijderd 
(afbeelding 7).

Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°. 
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexiestops 
geïnstalleerd).

GEBRUIK EN ONDERHOUD
•  Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan alle banden 

aan volgens de stappen in de instructies voor het aanbrengen. 
•  Alle banden en kussentjes kunnen worden bijgeknipt voor een betere 

pasvorm rond individuele ledematen. 
•  De brace kan worden gebruikt in zoet of zout water. Laat de brace, nadat 

u deze in het water hebt gedragen, volledig uitlekken en reinig hem met 
schoon, zoet water. Laat hem vervolgens aan de lucht drogen.

•  Was de voeringen en condyluskussentjes met de hand in koud water 
met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT LATEN DROGEN, 
VOERINGEN OF  KUSSENTJES NIET MET HITTE  DROGEN.

•  Bij normaal gebruik vereist het scharniermechanisme weinig onderhoud. 
U kunt echter met een spuitbus een droog smeermiddel zoals Teflon™ op 
het inwendige mechanisme van het scharnier aanbrengen. Droge smering 
wordt aanbevolen na gebruik in water. 

• Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed vastzitten en 
haal ze indien nodig aan.

Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u veranderingen aan de 
brace aanbrengt.

 
REINIGINGSINSTRUCTIES: Met de hand wassen in water (86 ºF/ 30 ºC) 
met milde zeep. Aan de lucht drogen.

MATERIAAL:
Frame: aluminium
Scharnier: aluminium en staal
Bandlussen: aluminium en nylon
Zacht materiaal: nylon en EVA

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET WORDEN GEBRUIKT ONDER 
TOEZICHT VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET IS NIET BEDOELD VOOR 
GEBRUIK ZONDER SUPERVISIE. NEEM ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET 
UW MEDISCHE ZORGVERLENER ALS U PIJN, ZWELLING, GEVOELSVERANDE-
RINGEN OF ANDERE ONGEBRUIKELIJKE REACTIES ONDERVINDT TERWIJL U 
DIT PRODUCT GEBRUIKT.

GARANTIE: DJO, LLC zal na de verkoopdatum gedurende een periode van zes 
maanden voor zachte materialen en één jaar voor het frame/de scharnieren 
van de brace het product en de bijbehorende accessoires repareren of geheel 
of gedeeltelijk vervangen als er materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. 
Bevat geen natuurlijk latexrubber

TILSIGTET BRUGERPROFIL:  BRUGEREN SKAL VÆRE I STAND TIL AT: 
- LÆSE OG FORSTÅ ANVISNINGER, ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER.

INDIKATIONER: ACL-, PCL-, ACL/PCL-insufficiens • ACL-, PCL-, ACL/
PCL-rekonstruktioner • Kollaterale ligamentlæsioner • Kollaterale 
ligamentlæsioner inkl. skader på PCL •  Forstuvninger af MCL og/eller LCL • 
Hyperekstension

Produktet er beregnet som et supplement til de forskellige medicinske 
behandlingsformer, der er almindelige for ovennævnte lidelser. Hvor hyppigt 
og hvor længe skinnen bør anvendes, skal afgøres af det sundhedspersonale, 
der foretager ordinationen.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.
ANVENDELSE: 
1) A: Mens du sidder ned på kanten af en stol, tag et skridt gennem skinnen. 

Bøj knæet 45°, anbring skinnen som vist på figur 1, centrer hængslet 
ca. 2,54 cm (1") over overkanten af knæskallen og lige efter benets 
midterlinje. Skinnen må ikke være drejet på benet.

 B: Fastgør først den nederste lægrem (nr1) og derefter den øverste lårrem 
(nr 2).

2) C: Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) mod 
bagsiden af benet, som vist på figur 2.

 D: Hold hængslerne på plads, og for ACL-modellen: stram den nederste 
lårrem (nr. 3); for PCL -modellen: stram den øverste lægrem (nr 3); for 
CI-modellen: stram den nederste lårrem (nr. 3) og derefter den øverste 
lægrem (nr 4) bag på benet.

3) E: ACL -modellen: Træk hængslerne lidt fremad, før forreste rem  
(nr 4) på tibia (skinnebenet) fastgøres. PCL -modellen: Træk hængslerne 
lidt fremad, før forreste lårrem (nr 4) fastgøres. CI-modellen: Træk 
hængslerne let fremad, inden den forreste skinnebensrem (nr 5) og 
forreste lårrem (nr 6) fastgøres. Træk ikke hængslerne ud over benets 
midterlinje.

 F: ACL-modellen: Stram derefter øverste lægrem (nr 5). Pas på ikke at 
stramme denne rem for hårdt, da du kan risikere at få problemer med 
blodomløbet.

4) G: Når alle remmene er strammet til, bør hængslet være centreret lige 
over det øverste af knæskallen og lige bagved midterlinjen. For at 
forhindre, at skinnen flytter sig, mens du bevæger dig rundt, anbefales 
det, at du bøjer i knæene et par gange eller går rundt et par minutter og 
derefter strammer remmene efter som beskrevet i trin B-F eller B-E for 
CI -modellen.

VEJLEDNING TIL JUSTERING AF HÆNGSEL
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. Hvis du vil ændre det indsatte stop, 
skal du først skrue skruen helt ud som vist (for Armor by DonJoy & Legend: 
figur 5; for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade: figur 6). Derefter flyttes 
stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne i hængselspladen, og sæt 
derefter skruen i igen. Brug en Phillips-skruetrækker med flad kærv og skru 
skruerne helt ned i fordybningen og stram helt til. Både mediale og laterale 
stop skal have samme grad.

Beskyttelsesdæksel til hængslet, som kan skubbes til side (standard på 
LEGEND). Hvis du vil fjerne strækstoppet, skal du først bøje hængslet og 
skubbe beskyttelsesdækslet af, inden stoppet fjernes (figur 7).

Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°. 
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat bøjningsstop ved 
forsendelsen).

BRUG OG PLEJE
•  Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme remmene efter, skal alle 

remme strammes ifølge punkterne under oplysninger om anvendelse. 
•  Alle remme og puder kan klippes til, så de passer til omkredsen på ben af 

forskellig størrelse. 
•  Skinnen kan bruges både i ferskvand og saltvand. Efter brug til aktiviteter 

i vand skal den tømmes helt og skylles med rent, frisk vand og derefter 
lufttørres.

•  Foring og kondylpuder håndvaskes i koldt vand og et mildt 
rengøringsmiddel. FORINGER ELLER PUDER MÅ KUN LUFTTØRRES,  
IKKE  TØRRES MED VARME.

•  Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved normal brug. 
Du kan dog påføre et tørt smøremiddel som Teflon™ spray på hængslernes 
indvendige mekanisme. Smøring anbefales efter brug i vand. 

•  Efterse jævnligt hængselskruerne, om de er stramme, og efterspænd efter 
behov.

Diskuter evt. ændringer af skinnen med læge eller behandler, før de 
foretages.

 
RENGØRINGSANVISNINGER: Håndvaskes i varmt vand (30 ºC) med 
mild sæbe. Lufttørres.

MATERIALEINDHOLD:
Ramme - aluminium
Hængsel - aluminium og stål
Remflapper - aluminium og nylon
Bløde materialer - nylon og EVA

ADVARSEL: DETTE PRODUKT SKAL ANVENDES UNDER TILSYN AF 
SUNDHEDSPERSONALE. PRODUKTET ER IKKE BEREGNET TIL ALMEN BRUG 
UDEN TILSYN. HVIS DER OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER, FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER ANDRE USÆDVANLIGE REAKTIONER VED 
ANVENDELSE AF PRODUKTET, SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC helt eller delvist 
reparere eller udskifte tekstilvarer samt tilbehør i tilfælde af fejl i materialer 
eller udførelse. For skinnerammer/-hængsler er garantiperioden 1 år fra 
købsdatoen.

Må kun bruges på én enkelt patient. 
Ikke fremstillet med naturgummilatex

PERFIL DEL USUARIO OBJETIVO: El usuario debe ser capaz de realizar lo 
siguiente: - leer y comprender las instrucciones, advertencias y precauciones.

INDICACIONES: Deficiencias de LCA • Reconstrucciones de LCA • Deficiencias  
de ligamento colateral • Deficiencias de LCP • Reconstrucciones de LCP • 
Deficiencias de ligamento colateral con acción de LCP • Deficiencias de LCA/LCP • 
Reconstrucciones de LCA/LCP • Torceduras de LCI y/o LCE  • Hiperextensión

Este producto se ha diseñado para complementar la diversidad de tratamientos 
médicos comunes a las afecciones antedichas. El profesional de atención médica 
que lo prescribe debe determinar la frecuencia y duración del uso.
CONTRAINDICACIONES: Ninguna
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
1)  A:  Sentado en el borde de una silla, introduzca la pierna en la rodillera. 

Flexionando la rodilla a 45°, coloque la rodillera como se muestra en la figura 
1, centrando la articulación mecánica aproximadamente 2,54 cm (1 pulgada) 
por encima de la parte superior de la rótula y un poco más allá de la línea 
media de la pierna. Compruebe que la rodillera no quede torcida en la 
pierna.

 B:  Fije primero la correa inferior de la pantorrilla (n°  1) y luego la correa 
superior del muslo (n°  2).

2)  C:  Manteniendo la rodilla doblada a 45°, empuje ambas articulaciones 
mecánicas hacia la parte posterior de la pierna, como se muestra en la figura 
2.

 D:  Mantenimiento de la posición de las articulaciones mecánicas: para la 
versión ACL, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3); para la 
versión PCL, cierre firmemente la correa superior de la pantorrilla (n°  3); 
y para la versión CI, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3) y 
después la correa superior de la pantorrilla (n°  4) en la parte posterior de la 
pierna.

3)  E:  Para la versión ACL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente 
hacia delante antes de apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  4). Para 
la versión PCL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia 
delante antes de apretar la correa frontal del muslo (n°  4). Para la versión CI, 
extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia delante antes de 
apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  5) y la correa frontal del muslo 
(n°  6). No tire de las articulaciones mecánicas más allá de la línea media de la 
pierna.

 F:  Para la versión ACL, a continuación apriete la correa superior de la 
pantorrilla (n°  5). Tenga cuidado de no apretar esta correa demasiado ya que 
podría provocar problemas de circulación.

4)  G:  Cuando haya colocado todas las correas, la articulación mecánica 
debe quedar centrada justo por encima de la parte superior de la rótula y 
ligeramente detrás de la línea media. Para evitar que se deslice la rodillera 
al realizar alguna actividad, le recomendamos que doble la rodilla varias 
veces o que camine durante algunos minutos y que, a continuación, vuelva a 
apretar todas las correas siguiendo los pasos B-F o B-E para la versión CI. 

INSTRUCCIONES PARA AJUSTAR LA ARTICULACIÓN MECÁNICA
La rodillera tiene instalados retenes de extensión de 10°. Para cambiar los 
retenes instalados, primero quite por completo el tornillo tal como se muestra 
(para Armor by DonJoy & Legend figura 5, para 4TITUDE, 4Titude Advanced 
& Renegade, figura 6) y luego saque los retenes. Inserte los nuevos retenes, 
alinéelos con los orificios en la placa de la articulación mecánica y vuelva a 
insertar el tornillo. Utilizando un destornillador de estrella (punta Phillips), 
asegúrese de que los tornillos queden completamente asentados en el orificio y 
totalmente apretados. Los retenes medios y laterales deben ser del mismo grado.

Tapa lateral deslizante de protección de la articulación mecánica (estándar 
en LEGEND). Antes de quitar el retén de extensión, es necesario flexionar la 
articulación mecánica y deslizar la tapa de protección para sacarla (figura 7).

Retenes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Retenes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (ningún retén de flexión viene 
preinstalado).

USO Y CUIDADO
•  Si es necesario reajustar la rodillera durante la actividad, vuelva a apretar 

todas las correas siguiendo los pasos indicados en las instrucciones de 
colocación. 

•  Todas las correas y almohadillas pueden recortarse para adaptarlas a la 
circunferencia particular de cada pierna. 

•  La rodillera puede utilizarse en agua dulce y salada. Tras su utilización en 
actividades acuáticas, drene exhaustivamente el agua, enjuague la rodillera 
con agua dulce y déjela secar al aire.

•  Lave a mano los forros y almohadillas de la articulación mecánica en agua 
fría con jabón suave. DEJE QUE SE SEQUEN AL AIRE, NO UTILICE CALOR PARA 
SECAR LAS ALMOHADILLAS NI LOS FORROS.

•  El mecanismo de la articulación mecánica requiere muy poco mantenimiento 
en condiciones normales de uso. Sin embargo, puede aplicarse un lubricante 
seco, como un spray de Teflon™,  
al mecanismo interno de la articulación mecánica. Se recomienda aplicar un 
lubricante seco tras la utilización en agua. 

•  Compruebe periódicamente que los tornillos de la articulación mecánica 
estén apretados y vuelva a apretarlos si es necesario.

Consulte siempre con su médico o terapeuta antes de realizar cambios en la 
rodillera.

 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Lávelo a mano con agua tibia (86 ºF / 
30 ºC) y jabón suave. Déjelo secar al aire. 

COMPOSICIÓN:
Armazón: aluminio
Articulaciones mecánicas: aluminio y acero
Lengüetas de la correa: aluminio y nylon
Partes blandas: nylon y EVA

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO PÚBLICO 
NO SUPERVISADO. SI EXPERIMENTA DOLORES, HINCHAZÓN, CAMBIOS DE 
SENSACIÓN O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA 
ESTE PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON SU PROFESIONAL MÉDICO.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad o parte 
del producto y sus accesorios, por defectos de material o fabricación, durante un 
período de seis meses posteriores a la fecha de venta para los productos flexibles 
y de un año para los armazones y las articulaciones mecánicas de la rodillera.

Debe ser utilizado exclusivamente por un sólo paciente. 
No contiene látex de caucho natural

ANWENDERPROFIL: Der Anwender sollte in der Lage sein: - die 
Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen zu lesen und zu 
verstehen

INDIKATIONEN: Läsionen des vorderen Kreuzbandes (ACL, anterior 
cruciate ligament) • nach Wiederherstellung des vorderen Kreuzbandes • 
Seitenbandläsionen  • Läsionen des hinteren Kreuzbandes (PCL, posterior 
cruciate ligament) • Nach Wiederherstellung des hinteren Kreuzbandes 
• Läsionen der Seitenbänder mit Beteiligung des hinteren Kreuzbands • 
Kombinierte Läsionen des vorderen und hinteren Kreuzbandes (ACL / PCL) 
• Nach Wiederherstellung des vorderen und/oder hinteren Kreuzbandes  • 
Überstreckung

Dieses Produkt wurde als Ergänzung zu den verschiedenen, häufig 
verwendeten Behandlungsformen für die erwähnten Zustände konzipiert. Die 
Häufigkeit und Zeitdauer des Tragens sollte von Ihrem Arzt festgelegt werden.
KONTRAINDIKATIONEN: Keine
ANWENDUNGSINFORMATIONEN: 
1)  A:  Auf einer Stuhlkante sitzend die Stütze über das Bein ziehen. Das 

Knie in 45°-Flexion bringen und die Stütze wie in Abb. 1 dargestellt so 
positionieren, dass das Scharnier ca. 2,54 cm oberhalb der Kniescheibe 
und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert ist. Darauf achten, dass die 
Stütze nicht verdreht ist.

 B:  Erst das untere Wadenband (#1), dann das obere Schenkelband (#2) 
fixieren.

2)  C:  Das Knie weiterhin in 45°-Beugung halten und beide Kondylen 
(Scharniere) wie in Abbildung 2 dargestellt zur Beinrückseite drücken.

 D:  Beibehalten der Scharnierposition: für die ACL-Version das untere 
Schenkelband (#3), für die PCL-Version das obere Wadenband (#3), für die 
CI-Version das untere Schenkelband (#3), dann das obere Wadenband (#4) 
an der Beinrückseite fixieren.

3)  E:  Für die ACL-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und das 
vordere Schienbeinband fixieren (#4). Für die PCL-Version die Scharniere 
etwas nach vorn ziehen und das vordere Schenkelband fixieren (#4). 
Für die CI-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und dann 
zunächst das vordere Schienbeinband (#5) und anschließend das vordere 
Schenkelband (#6) fixieren. Die Scharniere nicht über die Beinmittellinie 
hinaus ziehen.

 F:  Für die ACL-Version als nächstes das obere Wadenband fixieren (#5). Zur 
Vermeidung von Durchblutungsstörungen das Band nicht zu fest ziehen.

4)  G:  Nach dem Fixieren sämtlicher Bänder muss das Scharnier genau 
über der Kniescheibe und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert sein.
(Abbildung 4) Zur Vermeidung von Verschiebungen bei körperlicher 
Betätigung wird empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen oder einige 
Minuten zu laufen und die Bänder dann, wie unter B bis F bzw. B bis E 
(CI-Version) beschrieben, erneut festzuziehen.

ANWEISUNGEN ZUR GELENKEINSTELLUNG
In Ihrer Knieorthese sind Streckbegrenzungskeile von 10° installiert. Um die 
installierten Keile auszuwechseln, zunächst die in (Armor by DonJoy, & Legend 
Abbildung 5, 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, Abbildung 6) gezeigte 
Schraube ganz herausschrauben und die Keile entfernen. Die neuen Keile 
einsetzen, mit den Löchern in der Gelenkplatte ausrichten und die Schraube 
wieder einsetzen. Mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher die Schraube ganz 
in die Vertiefung einschrauben und fest anziehen. Die medialen und lateralen 
Keile müssen den gleichen Grad aufweisen.

Laterale Gleitschutzabdeckung für das Gelenk (standardmäßige Ausrüstung 
für LEGEND-Knieorthese) Um die Begrenzungskeile zu entfernen, muß vorher 
das Gelenk gebeugt und die Schutzabdeckung abgeschoben werden (siehe 
Abbildung 7).

Streckbegrenzungskeile: 0°, 10°, 20°, 30° und 40°. 
Beugebegrenzungskeile: 0°, 45°, 60°, 75° und 90° (bei Lieferung sind keine 
Beugebegrenzungskeile installiert).

PFLEGEHINWEISE
• Sollte bei körperlicher Betätigung ein erneutes Festziehen der Bänder 

erforderlich werden, sämtliche Bänder lockern und gemäß der 
Gebrauchsanweisung wieder fixieren. 

•  Sämtliche Bänder und Polster können entsprechend des Beinumfangs des 
Patienten zugeschnitten werden. 

•  Die Stütze kann in Süß- und Salzwasser getragen werden. Nach dem Tragen 
beim Wassersport die Stütze gründlich abtropfen lassen und mit sauberem, 
frischem Wasser ausspülen und lufttrocknen.

•  Einsätze und Kondylenpolster in einer milden, kalten Seifenlauge von 
Hand waschen. LUFTTROCKNEN. EINSÄTZE ODER POLSTER KEINESFALLS IM 
TROCKNER TROCKNEN.

•  Bei normaler Verwendung erfordert der Scharniermechanismus wenig Pflege. 
Der innere Scharniermechanismus kann mit einem Trockenschmiermittel wie 
Teflon™-Spray behandelt werden. Nach Gebrauch im Wasser empfiehlt sich 
eine Behandlung mit einem Trockenschmiermittel. 

• In regelmäßigen Abständen den Sitz der Scharnierschrauben prüfen und die 
Schrauben bei Bedarf wieder festziehen.

Veränderungen an der Stütze dürfen nur nach Rücksprache mit dem 
behandelnden Arzt bzw. Therapeuten vorgenommen werden.

 
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Von Hand mit milder Seife in warmem 
Wasser (86 ºF/30 ºC) waschen. An der Luft trocknen lassen.

VERWENDETES MATERIAL:
Stützapparat - Aluminium
Scharnier - Aluminium und Stahl
Bandlaschen - Aluminium und Nylon
Textile Teile - Nylon und EVA

WARNUNG: DIESES PRODUKT DARF NUR UNTER MEDIZINISCHER ANLEITUNG 
VERWENDET WERDEN UND IST NICHT ZUM UNBEAUFSICHTIGTEN ÖFFENTLICHEN 
GEBRAUCH BESTIMMT. FALLS SIE BEIM TRAGEN DIESES PRODUKTS SCHMERZEN 
VERSPÜREN, SCHWELLUNGEN, EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN FESTSTELLEN, BITTE SOFORTIHREN ARZT ZU RATE 
ZIEHEN.

GARANTIE: DJO, LLC sorgt für Reparatur oder Austausch des Produkts oder seiner 
Teile und seines Zubehörs, sofern innerhalb von sechs Monaten nach Kaufdatum 
bei Textilien und innerhalb eines Jahres bei Stützapparaten/Gelenken Material- 
oder Verarbeitungsfehler auftreten.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten. 
Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt

PROFIL DE L’UTILISATEUR POUR LEQUEL L’ATTELLE A ÉTÉ CONÇUE :  
- L’utilisateur doit être capable de : lire et comprendre les instructions, les 
avertissements et les mises en garde.

INDICATIONS : Déficiences du ligament croisé antérieur  
• Reconstruction du ligament croisé antérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux • Déficiences du ligament croisé postérieur  
• Reconstruction du ligament croisé postérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux avec implication du ligament croisé postérieur  
• Déficiences des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Reconstruction des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Entorses des ligaments lateraux, interne et externe • Hyperextension

Ce produit a été élaboré comme complément des différents traitements des 
lésions ligamentaires.  La fréquence et la durée d’utilisation doivent être 
déterminées par le médecin prescripteur de cette orthèse.
CONTRE-INDICATIONS : Aucune
INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION : 
1)  A : Étant assis sur le bord d’une chaise, glissez la jambe dans l’orthèse. 

Pliez le genou à 45° et positionnez l’orthèse comme indiqué sur la 
figure 1, en centrant la charnière à environ 2,54 cm au-dessus du haut 
de la rotule et légèrement au-delà de la ligne médiane de la jambe. 
Assurez-vous que l’orthèse n’est pas tournée sur la jambe.

 B : Fixez d’abord la sangle molletière inférieure (nº 1), puis la sangle  
cuissarde supérieure (nº 2).

2)  C : Gardez le genou plié à 45° et poussez les deux charnières vers l’arrière 
de la jambe, comme indiqué à la figure 2.

 D : Tout en maintenant les charnières en position: pour la version LCA, 
fixez la sangle cuissarde inférieure (nº 3), pour la version LCP, fixez la 
sangle molletière (nº 3), pour la version IC, fixez la sangle cuissarde 
inférieure (nº 3) puis la sangle molletière supérieure (nº 4) à l’arrière de la 
jambe.

3)  E : Les charnières légèrement vers l’avant avant de fixer la sangle tibiale 
avant (nº 4). Pour la version LCP, tirez les charnières légèrement vers 
l’avant avant de fixer la sangle cuissarde avant  
(nº 4). Pour la version IC, tirez les charnières légèrement vers l’avant avant 
de fixer la sangle tibiale avant (nº 5) et la sangle cuissarde avant (nº 6). Ne 
tirez pas les charnières au-delà de la ligne médiane de la jambe.

 F : Pour la version LCA, fixez ensuite la sangle molletière supérieure (nº 
5). Veillez à ne pas trop serrer la sangle afin d’éviter tout problème de 
circulation.

4)  G : Les sangles étant toutes fixées, la charnière doit être centrée juste 
au-dessus du haut de la rotule et légèrement derrière la ligne médiane. 
Pour s’assurer qu’il n’y a aucun glissement au cours des activités 
physiques, il est recommandé de faire quelques flexions du genou ou 
de marcher pendant quelques minutes, puis de resserrer les sangles 
conformément aux étapes B à F, ou B à E pour la version IC.

RÉGLAGE DE L’EXTENSION ET DE LA FLEXION
Votre orthèse est livrée avec des butées d’extension de 10° déjà installées. 
Pour changer les butées, vous devez d’abord retirer complètement les vis à 
l’aide d’un tournevis (embout Phillips) (Armor by DonJoy, & Legend figure 5, 
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Enlevez alors les butées en 
place. Introduisez les nouvelles cales, replacez le dessus de la charnière puis 
revissez complètement. Les butées d’extension et de flexion des charnières 
interne et externe doivent être identiques en valeur de rotation.

Couvercle protecteur de charnière à coulissement latéral (standard sur 
LEGEND). Pour enlever la butée d’extension, pliez la charnière et faites glisser 
le couvercle protecteur vers l’extérieur avant de retirer la cale (figure 7).

Butées d’extension: 0, 10, 20, 30 et 40 degrés.
Butées de flexion: 0, 45, 60, 75 et 90 degrés (aucune butée de flexion n’est 
installée lors de l’expédition).

UTILISATION ET ENTRETIEN
•  Si les sangles se relâchent au cours des activités physiques, resserrez-les 

conformément aux instructions d’utilisation ci-dessus. 
•  Il est possible de couper les sangles et les rembourrages pour tenir compte 

de la circonférence de la jambe de la personne concernée. 
•  On peut utiliser l’orthèse dans l’eau douce ou salée. Après une telle 

utilisation, essorez l’orthèse intégralement et rincez-la à l’eau douce, puis 
laissez-la sécher à l’air libre.

• Lavez manuellement tous les rembourrages à l’eau froide, avec un 
détergent doux. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR LIBRE. NE FAITES PAS SÉCHER À 
L’AIDE D’UNE SOURCE DE CHALEUR.

• Les charnières nécessitent un entretien minimal dans les conditions 
normales d’utilisation. On peut néanmoins utiliser un lubrifiant sec tel 
qu’un aérosol Téflon™ sur le mécanisme interne des charnières. Une 
lubrification sèche est recommandée après toute utilisation dans l’eau. 

•  Inspectez périodiquement les vis des charnières pour vous assurer qu’elles 
sont serrées. Resserrez les vis au besoin.

Consultez toujours le médecin ou le professionnel de la santé concerné 
avant de modifier l’orthèse.

 
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Laver à la main à l’eau chaude (30 ºC) 
avec un savon doux. Sécher à l’air libre.

COMPOSITION:
Armature - Aluminium
Articulation - Aluminium & Acier
Embouts sangles - Aluminium & Nylon
Composants textiles - Nylon & EVA

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ SOUS SURVEILLANCE 
MÉDICALE. CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINÉ À UN USAGE GRAND PUBLIC 
SANS SURVEILLANCE MÉDICALE. EN CAS DE DOULEUR, D’ŒDÈME, DE 
MODIFICATIONS DE SENSATIONS OU DE RÉACTIONS INHABITUELLES PENDANT 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE MÉDECIN. 

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du produit et 
de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de fabrication pendant une 
période, à partir de la date d’achat, de six mois pour les produits non durables 
et d’un an pour les cadres/charnières d’orthèses.

Pour usage sur un seul patient uniquement. 
Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel

3

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT 
IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE PREVENTED 
THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, 
DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO 
ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO GENERAL 
ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO HAY GARANTÍA DE QUE SE 
EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE PRODUCTO. 

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, UM DIE 
GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT 
UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR 
EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS STELLT 
KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN DAR. 

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO DI 
OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA 
E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL VERIFICARSI 
DI LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE 
QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA WERKING, 
STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT 
SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA 
DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN 
GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN JEDNÝM ELEMENTOM 
V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM ZDRAVOTNÍCKYM 
PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE PRI POUŽITÍ TOHTO 
PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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INTENDED USER PROFILE: THE USER SHOULD BE ABLE TO:  READ AND 
UNDERSTAND THE DIRECTIONS, WARNINGS AND CAUTIONS.

INDICATIONS: ACL, PCL, ACL/PCL Deficiences • ACL, PCL, ACL/PCL 
reconstructions • Collateral ligament deficiencies • Collateral ligament 
deficiencies with PCL involvement • MCL and/or LCL sprains  
• Hyperextension

This product was designed to complement the variety of medical treatments 
common to the above afflictions. The frequency and duration of use should 
be determined by your prescribing Healthcare professional.
CONTRAINDICATIONS: None
APPLICATION INFORMATION: 
1) A:  While sitting on the edge of a chair, step through the brace. Flexing the 

knee to 45°, position the brace as shown in figure 1, centering the hinge 
about 1" (2.54 cm) above the top of the kneecap and slightly past midline 
of the leg. Make sure the brace is not twisted on the leg.

 B:  Secure the bottom calf strap first (#1), then the top thigh strap (#2).
2) C:  Keeping the knee bent at 45 degrees, push both condyles (hinges) 

toward the back of the leg, as shown in figure 2.
 D:  Maintaining the position of the hinges: for ACL version secure  lower 

thigh strap (#3), for PCL version secure upper calf strap (#3), for CI version 
secure lower thigh strap (#3) then upper calf strap (#4) on the back of the 
leg.

3) E:  For ACL version, draw the hinges forward slightly before fastening 
the front tibial (shin) strap (#4). For PCL version draw the hinges forward 
slightly before fastening the front thigh strap (#4). For CI version draw the 
hinges forward slightly before fastening the front tibial (shin) (#5) and the 
front thigh strap (#6). Do not pull the hinges beyond midline of the leg.

 F:  For ACL version next, secure the upper calf strap (#5). Be careful not to 
pull this strap too tight and risk circulation problems.

4) G:  When all strapping is complete, the hinge should center just above 
the top of the kneecap and slightly behind midline. To ensure that no 
slippage occurs during activity, it is recommended to do a few knee 
bends or walk for a few minutes, then re-tighten the straps following 
steps B-F or B-E for CI version.

INSTRUCTIONS FOR HINGE ADJUSTMENT
Your brace comes with 10° extension stops installed. To change the installed 
stops, first completely remove the screw as shown (for Armor by DonJoy & 
Legend figure 5, for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Then 
remove the stops. Insert the new stops, align with the holes in the hinge plate, 
then reinsert the screw. Using a Phillips head screwdriver, ensure that the 
screws are seated in the recess and completely tightened. Both medial and 
lateral stops must be identical in degree.

Lateral slide shield hinge cover (standard on LEGEND). In order to remove the 
extension stop, it is necessary to flex the hinge and slide the protective shield 
cover off before removing the stop (figure 7).

Extension Stops: 0°, 10°, 20°, 30°, and 40°. 
Flexion Stops: 0°, 45°, 60°, 75°, and 90° (no flexion stops are installed upon 
shipment).

USE AND CARE
•  If during activity, re-tightening is necessary, re-tighten all straps following 

steps in the application instructions. 
•  All straps and pads may be trimmed to fit individual variations in limb 

circumference. 
•  The brace may be used in fresh or salt water. Following use in water 

activities, drain thoroughly and rinse with clean, fresh water and then air 
dry.

•  Hand wash your liners and condyle pads in cold water with mild detergent. 
AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS OR PADS.

•  The hinge mechanism requires little maintenance in normal use. However, 
you may apply a dry lubricant such as a Teflon™ spray to the internal 
mechanism of the hinge. Dry lubrication is recommended following use in 
water. 

• Periodically inspect hinge screws for tightness and retighten as needed.

Always consult with your physician or therapist before making 
changes to the brace.

 
CLEANING INSTRUCTIONS: Hand wash in water (86ºF/30ºC) using 
mild soap. Air dry.

MATERIAL CONTENTS:
Frame - Aluminium
Hinge - Aluminium & Steel
Strap Tabs - Aluminium & Nylon
Soft Goods - Nylon & EVA

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION 
OF A MEDICAL PROFESSIONAL. THIS DEVICE IS NOT INTENDED FOR 
UNSUPERVISED PUBLIC USE. IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS WHILE USING THIS 
PRODUCT, CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the product and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months for 
softgoods and one year on brace frame/hinges from the date of sale.

For single patient use only. 
Not Made with Natural Rubber Latex

PROFILO UTENTE: L’utente deve essere in grado di: - leggere e 
comprendere le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni.

INDICAZIONI: instabilità a carico del legamento crociato anteriore, del 
legamento crociato posteriore o di entrambi • Ricostruzione di LCA, LCP, 
LCA/LCP • Instabilità a carico del legamento collaterale • Instabilità a carico 
del legamento collaterale in associazione con LCP • Distorsioni di LCM e/o 
LCL • Iperestensione

Il presente dispositivo è stato progettato a complemento delle terapie per 
la cura delle suddette condizioni. La frequenza e la durata dell’uso vanno 
determinate dal medico curante.
CONTROINDICAZIONI: Nessuna
APPLICAZIONE: 
1) A. Sedendo sul bordo di una sedia, infilare la ginocchiera. Piegando 

il ginocchio a 45°, posizionare la ginocchiera come illustrato nella 
figura 1, centrando l’articolazione a circa 2,54 cm (1 in.) sopra la parte 
superiore della rotula e leggermente oltre l’asse centrale della gamba. 
Assicurarsi che la ginocchiera sia perfettamente in asse con la gamba.

 B. Fissare prima lo strap inferiore del polpaccio (n. 1) e in seguito 
quello superiore della coscia (n. 2).

2) C. Mantenendo il ginocchio piegato a 45°, spingere entrambe le 
articolazioni condiloidee verso la parte posteriore della gamba, come 
illustrato nella figura 2.

 D. Per mantenere le articolazioni in posizione: per la versione LCA, 
fissare lo strap inferiore della coscia (n. 3); per la versione LCP, fissare 
lo strap superiore del polpaccio (n. 3); per la versione IC, fissare lo 
strap inferiore della coscia (n. 3), quindi quello superiore del polpaccio 
(n. 4) sulla parte posteriore della gamba.

3) E. Per la versione LCA, spingere le articolazioni leggermente in 
avanti prima di fissare lo strap tibiale anteriore (n. 4). Per la versione 
LCP, spingere le articolazioni leggermente in avanti prima di fissare 
lo strap anteriore della coscia (n. 4). Per la versione IC, spingere le 
articolazioni leggermente in avanti prima di fissare lo strap tibiale 
anteriore (n. 5) e quello frontale della coscia (n. 6). Non tirare le 
articolazioni oltre l’asse centrale della gamba.

 F. A questo punto, per la versione LCA fissare lo strap superiore del 
polpaccio (n.5), controllando che non sia troppo stretto e impedisca 
così la circolazione.

4) G. Una volta fissati tutti gli strap, l’articolazione dovrà risultare 
centrata appena sopra la parte superiore della rotula e in posizione 
leggermente arretrata rispetto all’asse centrale. Per assicurarsi che 
non si verifichi alcuno spostamento durante l’attività, si consiglia di 
piegare più volte il ginocchio o camminare per alcuni minuti, quindi 
fissare nuovamente gli strap in base ai punti B-F o B-E per la versione 
IC.

ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE DELLE CERNIERE
L’ortesi è provvista di arresti di estensione ogni 10°. Per cambiarli, 
rimuovere innanzitutto la vite (Armor by DonJoy, & Legend figura 5,  
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figura 6), quindi rimuovere gli 
arresti ed inserire quelli nuovi, allineandoli con i fori della placca della 
cerniera. Completata questa operazione, reinserire la vite. Utilizzando un 
cacciavite a croce, accertarsi che le viti siano ben strette e che rientrino 
nell’apposita sede. Gli arresti mediale e laterale devono essere identici 
(in gradi).

Copertura laterale sfilabile di protezione della cerniera (standard 
sull’ortesi LEGEND. Per rimuovere l’arresto di estensione, è necessario 
flettere prima la cerniera e sfilarne la copertura di protezione (fig. 7).

Arresti di estensione: 0°, 10°, 20°, 30° e 40°.
Arresti di flessione: 0°, 45°, 60°, 75° e 90° (alla spedizione del prodotto non 
è installato alcun arresto di flessione).

USO E CURA
•  Se durante l’attività gli strap dovessero allentarsi, fissarli nuovamente 

in base alle istruzioni per l’applicazione.
•  È possibile tagliare gli strap e le imbottiture in modo da adattarli alla 

circonferenza degli arti dei singoli pazienti.
•  La ginocchiera può essere utilizzata in acqua sia dolce che salata. Dopo 

l’attività svolta in acqua, lasciar sgocciolare, risciacquare con acqua 
dolce e asciugare all’aria.

•  Lavare le imbottiture interne e condiloidee a mano in acqua fredda 
con detergente neutro. ASCIUGARE ALL’ARIA, NON ESPORRE LE 
IMBOTTITURE A FONTI DI CALORE.

•  Per un uso normale, il meccanismo dell’articolazione richiede una 
manutenzione minima. Tuttavia, è possibile applicare un lubrificante 
secco, come uno spray a base di Teflon™, al meccanismo interno 
dell’articolazione. La lubrificazione a secco è consigliata inoltre dopo 
l’uso della ginocchiera in acqua.

•  Controllare periodicamente che le viti dell’articolazione siano ben 
salde e serrarle nuovamente, se necessario.

Consultare sempre il medico o il terapista prima di apportare qualsiasi 
modifica alla ginocchiera.

 
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: Lavare a mano in acqua (30 ºC/86 
ºF) con sapone delicato. Asciugare all’aria.

CONTENUTO:
struttura - alluminio
snodo - alluminio e acciaio
cinghie - alluminio e nylon
prodotti soft -nylon e EVA

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO VA USATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È PREVISTO PER L’USO AUTONOMO. 
NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI SENSORIALI O QUALSIASI 
ALTRA REAZIONE ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE DEL PRESENTE 
PRODOTTO, RIVOLGERSI IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla sostituzione 
dell’intero prodotto o di parte di esso e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto per quanto riguarda le componenti in tessuto ed entro un anno 
relativamente a telaio e snodi del tutore.

Per l’uso su un solo paziente. 
Non realizzato in lattice di gomma naturale

ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽSKÝ PROFIL: POUŽÍVATEĽ BY MAL BYŤ 
SCHOPNÝ: - PREŠTUDOVAŤ SI A POROZUMIEŤ POKYNOM, VAROVANIAM A 
UPOZORNENIAM.

INDIKÁCIE: Poškodenie ACL, PCL, ACL/PCL • Rekonštrukcie ACL, PCL, ACL/
PCL • Poškodenie postranných väzov • Poškodenie postranných väzov so 
zapojením PCL • Natiahnutie MCL a LCL • Hyperextenzia

Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom bežným 
pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu a trvanie použitia musí 
stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu predpísal.
KONTRAINDIKÁCIE: Žiadne.
INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA: 
1)  A: Sediac na okraji stoličky vkročte cez ortézu. Koleno ohnite v uhle 45° 

a ortézu uložte tak, ako je znázornené na obrázku 1, pričom kĺbový spoj 
vycentrujte asi 2,54 cm (1”) nad hornú časť jabĺčka a mierne od stredovej 
línie končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine pretočená.

 B: Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný stehenný 
popruh (č. 2).

2)  C: Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte obidve kondyly 
(kĺbové spoje) smerom k zadnej časti nohy, ako je to znázornené na 
obrázku 2.

 D: Udržiavanie polohy kĺbových spojov: Vo verzii ACL utiahnite dolný 
stehenný popruh (č. 3), vo verzii PCL  utiahnite horný lýtkový popruh 
(č. 3), vo verzii CI utiahnite dolný stehenný popruh (č. 3) a potom horný 
lýtkový popruh (č. 4) na zadnej strane nohy.

3) E: Vo verzii ACL  mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím 
predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 4). Vo verzii PCL  mierne 
potiahnite kĺbové spoje dopredu pred utiahnutím predného stehenného 
popruhu (č. 4). Vo verzii CI mierne potiahnite kĺbové spoje dopredu pred 
utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu (č. 5) a predného 
stehenného popruhu (č. 6). Kĺbové spoje sa nesmú potiahnuť za stredovú 
líniu nohy.

 F: Vo verzii ACL potom utiahnite horný lýtkový popruh (č. 5). Dávajte 
pozor, aby ste tento popruh nezatiahli príliš a neobmedzili tak krvný 
obeh.

4) G: Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺbový spoj nachádzať 
v strede tesne nad jabĺčkom a mierne od stredovej línie. Aby sa ortéza 
pri aktivite neposunula, odporúča sa koleno niekoľkokrát ohnúť alebo sa 
pár minút prechádzať a potom popruhy znova zatiahnuť podľa opisu v 
krokoch B–F alebo B–E pre  verziu CI.

NÁVOD NA PRISPÔSOBENIE KĹBOVÉHO SPOJA
Ortéza sa dodáva s nainštalovanými 10° extenznými dorazmi. Nainštalované 
dorazy sa zmenia tak, že sa najskôr úplne odskrutkuje skrutka podľa 
vyobrazenia (pre model Armor od spoločnosti DonJoy a Legend obrázok 
5, pre model 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, obrázok 6). Potom 
vyberte dorazy. Vložte nové dorazy, vyrovnajte s otvormi v podložke kĺbového 
spoja a nakoniec vložte skrutku. Pomocou skrutkovača s krížovou hlavicou 
skrutky zaskrutkujte tak, aby boli vo vybratí a úplne utiahnuté. Stredný a 
bočný doraz musia byť v rovnakom uhle.

Bočný zosúvací ochranný kryt kĺbového spoja (bežne v modeli LEGEND). 
Pri odstraňovaní extenzného dorazu je potrebné kĺbový spoj najprv ohnúť, 
stiahnuť ochranný kryt a až potom vybrať doraz (obrázok 7).

Extenzné dorazy: 0°, 10°, 20°, 30° a 40°. 
Flexné dorazy: 0°, 45°, 60°, 75° a 90° (pri dodaní nie sú namontované žiadne 
flexné dorazy).

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
•  Ak je počas aktivity potrebné opätovné utiahnutie, všetky popruhy znovu 

utiahnite podľa informácií týkajúcich sa používania. 
•  Všetky popruhy a podušky možno pristrihnúť tak, aby vyhovovali 

individuálnym variáciám obvodu končatiny. 
•  Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri vodných 

aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite čistou čerstvou vodou 
a nechajte vyschnúť na vzduchu.

•  Výstelky a kondylové podušky perte ručne v studenej vode s prídavkom 
slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE  IBA NA VZDUCHU, VÝSTELKY ANI PO
DUŠKY NESUŠTE TEPLOM.

•  Kĺbový mechanizmus si vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný mechanizmus kĺbového spoja môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon™. Suchá lubrikácia sa odporúča najmä po 
namočení do vody. 

• Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbového spoja a podľa potreby 
ich znova utiahnite.

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom alebo 
terapeutom.

 
NÁVOD NA ČISTENIE: Perte ručne vo vode (pri teplote 86 ºF/30 ºC) 
s jemným mydlom. Sušte na vzduchu.

MATERIÁLOVÉ ZLOŽENIE:
Rám – hliník
Pánty – hliník a oceľ
Popruhy – hliník a nylón
Mäkké časti – nylón a EVA

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD DOHĽADOM 
LEKÁRA. TÁTO POMÔCKA NIE JE URČENÁ NA LAICKÉ POUŽÍVANIE BEZ 
DOZORU. POKIAĽ PRI POUŽITÍ TOHTO VÝROBKU POCIŤUJETE AKÚKOĽVEK 
BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ REAKCIE, 
OKAMŽITE TO KONZULTUJTE SO SVOJÍM LEKÁROM.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku 
alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu chyby materiálu alebo 
spracovania po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja pre mäkké časti a 
jeden rok od dátumu predaja pre rám/kĺbové spoje ortézy.

Len na použitie u jedného pacienta. 
Pri výrobe nebol použitý prírodný gumový latex

GEBRUIKERSPROFIEL: De gebruiker moet in staat zijn om: - de instructies, 
waarschuwingen en aandachtspunten te lezen en te begrijpen.

INDICATIES: ACL- (voorste kruisband), PCL- (achterste kruisband), ACL/
PCL-aandoeningen • ACL-, PCL-, ACL/PCL-reconstructies • aandoeningen aan 
het collateraal ligament • aandoeningen aan het collateraal ligament waarbij 
de PLC is betrokken • MCL- (binnenste kruisband) en/of LCL- (buitenste 
kruisband) verstuikingen • hyperextensie 

Dit product is ontworpen als aanvulling op de verschillende gangbare 
medische behandelingen bij de hierboven genoemde aandoeningen. De 
gebruiksduur en -frequentie dienen bepaald te worden door de medische 
zorgverlener die u dit product voorschrijft.
CONTRA-INDICATIES: Geen
AANBRENGEN: 
1) A: Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in de brace. 

Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld in afbeelding 1 met 
het scharnier in het midden ongeveer 2,54 cm (1") boven de top van de 
knieschijf en iets voorbij de middellijn van het been. Zorg ervoor dat de 
brace niet gedraaid op het been zit.

 B: Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de bovenste 
dijband (nr. 2).

2) C: Houd uw knie 45° gebogen en duw beide condyli (scharnieren) naar de 
achterkant van het been (zie afbeelding 2).

 D: De stand van de scharnieren behouden: voor de ACL-versie, bevestig 
de onderste dijband (nr. 3), voor de PCL- versie, bevestig de bovenste 
kuitband (nr. 3), voor de CI-versie bevestig de onderste dijband (nr. 3) en 
daarna de bovenste kuitband (nr. 4) aan de achterkant van het been.

3) E: Voor de ACL -versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat u 
de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 4) vastmaakt. Voor de PCL -versie, 
trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste dijband (nr. 4) 
vastmaakt. Voor de CI-versie, trek de scharnieren iets naar voren voordat 
u de voorste tibiale (scheen-)band (nr. 5) en de voorste dijband (nr. 6) 
vastmaakt. Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.

 F: Voor de ACL-versie bevestigt u vervolgens de bovenste kuitband (nr. 5). 
Zorg ervoor dat u deze band niet te strak aanhaalt om de bloedsomloop 
dan kan worden afgekneld.

4) G: Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier precies 
boven de top van de knieschijf en iets achter de middellijn rusten. Om 
te verzekeren dat de banden tijdens het bewegen niet verschuiven, 
wordt aanbevolen om een paar keer door de knieën te buigen of een 
paar minuten te lopen, en daarna de banden opnieuw aan te halen zoals 
uitgelegd in stap B-F of B-E voor de CI -versie.

INSTRUCTIES VOOR HET AFSTELLEN VAN DE SCHARNIEREN
Uw brace wordt geleverd met geïnstalleerde extensiestops op 10°. Om 
de geïnstalleerde stops te veranderen, moet u eerst de schroef helemaal 
verwijderen zoals afgebeeld (voor Armor door DonJoy & Legend zie 
afbeelding 5, voor 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, zie afbeelding 
6). Verwijder daarna de stops. Plaats de nieuwe stops, lijn ze uit met de 
gaten in de scharnierplaat en draai de schroef er dan weer in. Zorg er met 
een kruiskopschroevendraaier voor dat de schroeven goed in de uitsparing 
zitten en helemaal zijn aangedraaid. De mediale en laterale stops moeten zijn 
ingesteld op dezelfde hoek.

Laterale verschuifbare scharnierafdekking (standaard op LEGEND). Om de 
extensiestop te verwijderen, is het noodzakelijk het scharnier te buigen en de 
beschermende afdekking eraf te schuiven voordat de stop wordt verwijderd 
(afbeelding 7).

Extensiestops: 0°, 10°, 20°, 30° en 40°. 
Flexiestops: 0°, 45°, 60°, 75° en 90° (bij levering zijn geen flexiestops 
geïnstalleerd).

GEBRUIK EN ONDERHOUD
•  Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan alle banden 

aan volgens de stappen in de instructies voor het aanbrengen. 
•  Alle banden en kussentjes kunnen worden bijgeknipt voor een betere 

pasvorm rond individuele ledematen. 
•  De brace kan worden gebruikt in zoet of zout water. Laat de brace, nadat 

u deze in het water hebt gedragen, volledig uitlekken en reinig hem met 
schoon, zoet water. Laat hem vervolgens aan de lucht drogen.

•  Was de voeringen en condyluskussentjes met de hand in koud water 
met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT LATEN DROGEN, 
VOERINGEN OF  KUSSENTJES NIET MET HITTE  DROGEN.

•  Bij normaal gebruik vereist het scharniermechanisme weinig onderhoud. 
U kunt echter met een spuitbus een droog smeermiddel zoals Teflon™ op 
het inwendige mechanisme van het scharnier aanbrengen. Droge smering 
wordt aanbevolen na gebruik in water. 

• Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed vastzitten en 
haal ze indien nodig aan.

Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u veranderingen aan de 
brace aanbrengt.

 
REINIGINGSINSTRUCTIES: Met de hand wassen in water (86 ºF/ 30 ºC) 
met milde zeep. Aan de lucht drogen.

MATERIAAL:
Frame: aluminium
Scharnier: aluminium en staal
Bandlussen: aluminium en nylon
Zacht materiaal: nylon en EVA

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET WORDEN GEBRUIKT ONDER 
TOEZICHT VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET IS NIET BEDOELD VOOR 
GEBRUIK ZONDER SUPERVISIE. NEEM ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET 
UW MEDISCHE ZORGVERLENER ALS U PIJN, ZWELLING, GEVOELSVERANDE-
RINGEN OF ANDERE ONGEBRUIKELIJKE REACTIES ONDERVINDT TERWIJL U 
DIT PRODUCT GEBRUIKT.

GARANTIE: DJO, LLC zal na de verkoopdatum gedurende een periode van zes 
maanden voor zachte materialen en één jaar voor het frame/de scharnieren 
van de brace het product en de bijbehorende accessoires repareren of geheel 
of gedeeltelijk vervangen als er materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt. 
Bevat geen natuurlijk latexrubber

TILSIGTET BRUGERPROFIL:  BRUGEREN SKAL VÆRE I STAND TIL AT: 
- LÆSE OG FORSTÅ ANVISNINGER, ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER.

INDIKATIONER: ACL-, PCL-, ACL/PCL-insufficiens • ACL-, PCL-, ACL/
PCL-rekonstruktioner • Kollaterale ligamentlæsioner • Kollaterale 
ligamentlæsioner inkl. skader på PCL •  Forstuvninger af MCL og/eller LCL • 
Hyperekstension

Produktet er beregnet som et supplement til de forskellige medicinske 
behandlingsformer, der er almindelige for ovennævnte lidelser. Hvor hyppigt 
og hvor længe skinnen bør anvendes, skal afgøres af det sundhedspersonale, 
der foretager ordinationen.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.
ANVENDELSE: 
1) A: Mens du sidder ned på kanten af en stol, tag et skridt gennem skinnen. 

Bøj knæet 45°, anbring skinnen som vist på figur 1, centrer hængslet 
ca. 2,54 cm (1") over overkanten af knæskallen og lige efter benets 
midterlinje. Skinnen må ikke være drejet på benet.

 B: Fastgør først den nederste lægrem (nr1) og derefter den øverste lårrem 
(nr 2).

2) C: Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) mod 
bagsiden af benet, som vist på figur 2.

 D: Hold hængslerne på plads, og for ACL-modellen: stram den nederste 
lårrem (nr. 3); for PCL -modellen: stram den øverste lægrem (nr 3); for 
CI-modellen: stram den nederste lårrem (nr. 3) og derefter den øverste 
lægrem (nr 4) bag på benet.

3) E: ACL -modellen: Træk hængslerne lidt fremad, før forreste rem  
(nr 4) på tibia (skinnebenet) fastgøres. PCL -modellen: Træk hængslerne 
lidt fremad, før forreste lårrem (nr 4) fastgøres. CI-modellen: Træk 
hængslerne let fremad, inden den forreste skinnebensrem (nr 5) og 
forreste lårrem (nr 6) fastgøres. Træk ikke hængslerne ud over benets 
midterlinje.

 F: ACL-modellen: Stram derefter øverste lægrem (nr 5). Pas på ikke at 
stramme denne rem for hårdt, da du kan risikere at få problemer med 
blodomløbet.

4) G: Når alle remmene er strammet til, bør hængslet være centreret lige 
over det øverste af knæskallen og lige bagved midterlinjen. For at 
forhindre, at skinnen flytter sig, mens du bevæger dig rundt, anbefales 
det, at du bøjer i knæene et par gange eller går rundt et par minutter og 
derefter strammer remmene efter som beskrevet i trin B-F eller B-E for 
CI -modellen.

VEJLEDNING TIL JUSTERING AF HÆNGSEL
Skinnen leveres med 10° strækstop indsat. Hvis du vil ændre det indsatte stop, 
skal du først skrue skruen helt ud som vist (for Armor by DonJoy & Legend: 
figur 5; for 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade: figur 6). Derefter flyttes 
stoppene. Indsæt de nye stop, juster med hullerne i hængselspladen, og sæt 
derefter skruen i igen. Brug en Phillips-skruetrækker med flad kærv og skru 
skruerne helt ned i fordybningen og stram helt til. Både mediale og laterale 
stop skal have samme grad.

Beskyttelsesdæksel til hængslet, som kan skubbes til side (standard på 
LEGEND). Hvis du vil fjerne strækstoppet, skal du først bøje hængslet og 
skubbe beskyttelsesdækslet af, inden stoppet fjernes (figur 7).

Strækstop: 0°, 10°, 20°, 30° og 40°. 
Bøjningsstop: 0°, 45°, 60°, 75° og 90° (der er ikke indsat bøjningsstop ved 
forsendelsen).

BRUG OG PLEJE
•  Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme remmene efter, skal alle 

remme strammes ifølge punkterne under oplysninger om anvendelse. 
•  Alle remme og puder kan klippes til, så de passer til omkredsen på ben af 

forskellig størrelse. 
•  Skinnen kan bruges både i ferskvand og saltvand. Efter brug til aktiviteter 

i vand skal den tømmes helt og skylles med rent, frisk vand og derefter 
lufttørres.

•  Foring og kondylpuder håndvaskes i koldt vand og et mildt 
rengøringsmiddel. FORINGER ELLER PUDER MÅ KUN LUFTTØRRES,  
IKKE  TØRRES MED VARME.

•  Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved normal brug. 
Du kan dog påføre et tørt smøremiddel som Teflon™ spray på hængslernes 
indvendige mekanisme. Smøring anbefales efter brug i vand. 

•  Efterse jævnligt hængselskruerne, om de er stramme, og efterspænd efter 
behov.

Diskuter evt. ændringer af skinnen med læge eller behandler, før de 
foretages.

 
RENGØRINGSANVISNINGER: Håndvaskes i varmt vand (30 ºC) med 
mild sæbe. Lufttørres.

MATERIALEINDHOLD:
Ramme - aluminium
Hængsel - aluminium og stål
Remflapper - aluminium og nylon
Bløde materialer - nylon og EVA

ADVARSEL: DETTE PRODUKT SKAL ANVENDES UNDER TILSYN AF 
SUNDHEDSPERSONALE. PRODUKTET ER IKKE BEREGNET TIL ALMEN BRUG 
UDEN TILSYN. HVIS DER OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER, FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER ANDRE USÆDVANLIGE REAKTIONER VED 
ANVENDELSE AF PRODUKTET, SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC helt eller delvist 
reparere eller udskifte tekstilvarer samt tilbehør i tilfælde af fejl i materialer 
eller udførelse. For skinnerammer/-hængsler er garantiperioden 1 år fra 
købsdatoen.

Må kun bruges på én enkelt patient. 
Ikke fremstillet med naturgummilatex

PERFIL DEL USUARIO OBJETIVO: El usuario debe ser capaz de realizar lo 
siguiente: - leer y comprender las instrucciones, advertencias y precauciones.

INDICACIONES: Deficiencias de LCA • Reconstrucciones de LCA • Deficiencias  
de ligamento colateral • Deficiencias de LCP • Reconstrucciones de LCP • 
Deficiencias de ligamento colateral con acción de LCP • Deficiencias de LCA/LCP • 
Reconstrucciones de LCA/LCP • Torceduras de LCI y/o LCE  • Hiperextensión

Este producto se ha diseñado para complementar la diversidad de tratamientos 
médicos comunes a las afecciones antedichas. El profesional de atención médica 
que lo prescribe debe determinar la frecuencia y duración del uso.
CONTRAINDICACIONES: Ninguna
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
1)  A:  Sentado en el borde de una silla, introduzca la pierna en la rodillera. 

Flexionando la rodilla a 45°, coloque la rodillera como se muestra en la figura 
1, centrando la articulación mecánica aproximadamente 2,54 cm (1 pulgada) 
por encima de la parte superior de la rótula y un poco más allá de la línea 
media de la pierna. Compruebe que la rodillera no quede torcida en la 
pierna.

 B:  Fije primero la correa inferior de la pantorrilla (n°  1) y luego la correa 
superior del muslo (n°  2).

2)  C:  Manteniendo la rodilla doblada a 45°, empuje ambas articulaciones 
mecánicas hacia la parte posterior de la pierna, como se muestra en la figura 
2.

 D:  Mantenimiento de la posición de las articulaciones mecánicas: para la 
versión ACL, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3); para la 
versión PCL, cierre firmemente la correa superior de la pantorrilla (n°  3); 
y para la versión CI, cierre firmemente la correa inferior del muslo (n°  3) y 
después la correa superior de la pantorrilla (n°  4) en la parte posterior de la 
pierna.

3)  E:  Para la versión ACL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente 
hacia delante antes de apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  4). Para 
la versión PCL, extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia 
delante antes de apretar la correa frontal del muslo (n°  4). Para la versión CI, 
extienda las articulaciones mecánicas ligeramente hacia delante antes de 
apretar la correa tibial (espinilla) frontal (n°  5) y la correa frontal del muslo 
(n°  6). No tire de las articulaciones mecánicas más allá de la línea media de la 
pierna.

 F:  Para la versión ACL, a continuación apriete la correa superior de la 
pantorrilla (n°  5). Tenga cuidado de no apretar esta correa demasiado ya que 
podría provocar problemas de circulación.

4)  G:  Cuando haya colocado todas las correas, la articulación mecánica 
debe quedar centrada justo por encima de la parte superior de la rótula y 
ligeramente detrás de la línea media. Para evitar que se deslice la rodillera 
al realizar alguna actividad, le recomendamos que doble la rodilla varias 
veces o que camine durante algunos minutos y que, a continuación, vuelva a 
apretar todas las correas siguiendo los pasos B-F o B-E para la versión CI. 

INSTRUCCIONES PARA AJUSTAR LA ARTICULACIÓN MECÁNICA
La rodillera tiene instalados retenes de extensión de 10°. Para cambiar los 
retenes instalados, primero quite por completo el tornillo tal como se muestra 
(para Armor by DonJoy & Legend figura 5, para 4TITUDE, 4Titude Advanced 
& Renegade, figura 6) y luego saque los retenes. Inserte los nuevos retenes, 
alinéelos con los orificios en la placa de la articulación mecánica y vuelva a 
insertar el tornillo. Utilizando un destornillador de estrella (punta Phillips), 
asegúrese de que los tornillos queden completamente asentados en el orificio y 
totalmente apretados. Los retenes medios y laterales deben ser del mismo grado.

Tapa lateral deslizante de protección de la articulación mecánica (estándar 
en LEGEND). Antes de quitar el retén de extensión, es necesario flexionar la 
articulación mecánica y deslizar la tapa de protección para sacarla (figura 7).

Retenes de extensión: 0°, 10°, 20°, 30° y 40°.
Retenes de flexión: 0°, 45°, 60°, 75° y 90° (ningún retén de flexión viene 
preinstalado).

USO Y CUIDADO
•  Si es necesario reajustar la rodillera durante la actividad, vuelva a apretar 

todas las correas siguiendo los pasos indicados en las instrucciones de 
colocación. 

•  Todas las correas y almohadillas pueden recortarse para adaptarlas a la 
circunferencia particular de cada pierna. 

•  La rodillera puede utilizarse en agua dulce y salada. Tras su utilización en 
actividades acuáticas, drene exhaustivamente el agua, enjuague la rodillera 
con agua dulce y déjela secar al aire.

•  Lave a mano los forros y almohadillas de la articulación mecánica en agua 
fría con jabón suave. DEJE QUE SE SEQUEN AL AIRE, NO UTILICE CALOR PARA 
SECAR LAS ALMOHADILLAS NI LOS FORROS.

•  El mecanismo de la articulación mecánica requiere muy poco mantenimiento 
en condiciones normales de uso. Sin embargo, puede aplicarse un lubricante 
seco, como un spray de Teflon™,  
al mecanismo interno de la articulación mecánica. Se recomienda aplicar un 
lubricante seco tras la utilización en agua. 

•  Compruebe periódicamente que los tornillos de la articulación mecánica 
estén apretados y vuelva a apretarlos si es necesario.

Consulte siempre con su médico o terapeuta antes de realizar cambios en la 
rodillera.

 
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: Lávelo a mano con agua tibia (86 ºF / 
30 ºC) y jabón suave. Déjelo secar al aire. 

COMPOSICIÓN:
Armazón: aluminio
Articulaciones mecánicas: aluminio y acero
Lengüetas de la correa: aluminio y nylon
Partes blandas: nylon y EVA

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO PÚBLICO 
NO SUPERVISADO. SI EXPERIMENTA DOLORES, HINCHAZÓN, CAMBIOS DE 
SENSACIÓN O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA 
ESTE PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON SU PROFESIONAL MÉDICO.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la totalidad o parte 
del producto y sus accesorios, por defectos de material o fabricación, durante un 
período de seis meses posteriores a la fecha de venta para los productos flexibles 
y de un año para los armazones y las articulaciones mecánicas de la rodillera.

Debe ser utilizado exclusivamente por un sólo paciente. 
No contiene látex de caucho natural

ANWENDERPROFIL: Der Anwender sollte in der Lage sein: - die 
Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen zu lesen und zu 
verstehen

INDIKATIONEN: Läsionen des vorderen Kreuzbandes (ACL, anterior 
cruciate ligament) • nach Wiederherstellung des vorderen Kreuzbandes • 
Seitenbandläsionen  • Läsionen des hinteren Kreuzbandes (PCL, posterior 
cruciate ligament) • Nach Wiederherstellung des hinteren Kreuzbandes 
• Läsionen der Seitenbänder mit Beteiligung des hinteren Kreuzbands • 
Kombinierte Läsionen des vorderen und hinteren Kreuzbandes (ACL / PCL) 
• Nach Wiederherstellung des vorderen und/oder hinteren Kreuzbandes  • 
Überstreckung

Dieses Produkt wurde als Ergänzung zu den verschiedenen, häufig 
verwendeten Behandlungsformen für die erwähnten Zustände konzipiert. Die 
Häufigkeit und Zeitdauer des Tragens sollte von Ihrem Arzt festgelegt werden.
KONTRAINDIKATIONEN: Keine
ANWENDUNGSINFORMATIONEN: 
1)  A:  Auf einer Stuhlkante sitzend die Stütze über das Bein ziehen. Das 

Knie in 45°-Flexion bringen und die Stütze wie in Abb. 1 dargestellt so 
positionieren, dass das Scharnier ca. 2,54 cm oberhalb der Kniescheibe 
und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert ist. Darauf achten, dass die 
Stütze nicht verdreht ist.

 B:  Erst das untere Wadenband (#1), dann das obere Schenkelband (#2) 
fixieren.

2)  C:  Das Knie weiterhin in 45°-Beugung halten und beide Kondylen 
(Scharniere) wie in Abbildung 2 dargestellt zur Beinrückseite drücken.

 D:  Beibehalten der Scharnierposition: für die ACL-Version das untere 
Schenkelband (#3), für die PCL-Version das obere Wadenband (#3), für die 
CI-Version das untere Schenkelband (#3), dann das obere Wadenband (#4) 
an der Beinrückseite fixieren.

3)  E:  Für die ACL-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und das 
vordere Schienbeinband fixieren (#4). Für die PCL-Version die Scharniere 
etwas nach vorn ziehen und das vordere Schenkelband fixieren (#4). 
Für die CI-Version die Scharniere etwas nach vorn ziehen und dann 
zunächst das vordere Schienbeinband (#5) und anschließend das vordere 
Schenkelband (#6) fixieren. Die Scharniere nicht über die Beinmittellinie 
hinaus ziehen.

 F:  Für die ACL-Version als nächstes das obere Wadenband fixieren (#5). Zur 
Vermeidung von Durchblutungsstörungen das Band nicht zu fest ziehen.

4)  G:  Nach dem Fixieren sämtlicher Bänder muss das Scharnier genau 
über der Kniescheibe und etwas hinter der Beinmittellinie zentriert sein.
(Abbildung 4) Zur Vermeidung von Verschiebungen bei körperlicher 
Betätigung wird empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen oder einige 
Minuten zu laufen und die Bänder dann, wie unter B bis F bzw. B bis E 
(CI-Version) beschrieben, erneut festzuziehen.

ANWEISUNGEN ZUR GELENKEINSTELLUNG
In Ihrer Knieorthese sind Streckbegrenzungskeile von 10° installiert. Um die 
installierten Keile auszuwechseln, zunächst die in (Armor by DonJoy, & Legend 
Abbildung 5, 4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, Abbildung 6) gezeigte 
Schraube ganz herausschrauben und die Keile entfernen. Die neuen Keile 
einsetzen, mit den Löchern in der Gelenkplatte ausrichten und die Schraube 
wieder einsetzen. Mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher die Schraube ganz 
in die Vertiefung einschrauben und fest anziehen. Die medialen und lateralen 
Keile müssen den gleichen Grad aufweisen.

Laterale Gleitschutzabdeckung für das Gelenk (standardmäßige Ausrüstung 
für LEGEND-Knieorthese) Um die Begrenzungskeile zu entfernen, muß vorher 
das Gelenk gebeugt und die Schutzabdeckung abgeschoben werden (siehe 
Abbildung 7).

Streckbegrenzungskeile: 0°, 10°, 20°, 30° und 40°. 
Beugebegrenzungskeile: 0°, 45°, 60°, 75° und 90° (bei Lieferung sind keine 
Beugebegrenzungskeile installiert).

PFLEGEHINWEISE
• Sollte bei körperlicher Betätigung ein erneutes Festziehen der Bänder 

erforderlich werden, sämtliche Bänder lockern und gemäß der 
Gebrauchsanweisung wieder fixieren. 

•  Sämtliche Bänder und Polster können entsprechend des Beinumfangs des 
Patienten zugeschnitten werden. 

•  Die Stütze kann in Süß- und Salzwasser getragen werden. Nach dem Tragen 
beim Wassersport die Stütze gründlich abtropfen lassen und mit sauberem, 
frischem Wasser ausspülen und lufttrocknen.

•  Einsätze und Kondylenpolster in einer milden, kalten Seifenlauge von 
Hand waschen. LUFTTROCKNEN. EINSÄTZE ODER POLSTER KEINESFALLS IM 
TROCKNER TROCKNEN.

•  Bei normaler Verwendung erfordert der Scharniermechanismus wenig Pflege. 
Der innere Scharniermechanismus kann mit einem Trockenschmiermittel wie 
Teflon™-Spray behandelt werden. Nach Gebrauch im Wasser empfiehlt sich 
eine Behandlung mit einem Trockenschmiermittel. 

• In regelmäßigen Abständen den Sitz der Scharnierschrauben prüfen und die 
Schrauben bei Bedarf wieder festziehen.

Veränderungen an der Stütze dürfen nur nach Rücksprache mit dem 
behandelnden Arzt bzw. Therapeuten vorgenommen werden.

 
REINIGUNGSANWEISUNGEN: Von Hand mit milder Seife in warmem 
Wasser (86 ºF/30 ºC) waschen. An der Luft trocknen lassen.

VERWENDETES MATERIAL:
Stützapparat - Aluminium
Scharnier - Aluminium und Stahl
Bandlaschen - Aluminium und Nylon
Textile Teile - Nylon und EVA

WARNUNG: DIESES PRODUKT DARF NUR UNTER MEDIZINISCHER ANLEITUNG 
VERWENDET WERDEN UND IST NICHT ZUM UNBEAUFSICHTIGTEN ÖFFENTLICHEN 
GEBRAUCH BESTIMMT. FALLS SIE BEIM TRAGEN DIESES PRODUKTS SCHMERZEN 
VERSPÜREN, SCHWELLUNGEN, EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN FESTSTELLEN, BITTE SOFORTIHREN ARZT ZU RATE 
ZIEHEN.

GARANTIE: DJO, LLC sorgt für Reparatur oder Austausch des Produkts oder seiner 
Teile und seines Zubehörs, sofern innerhalb von sechs Monaten nach Kaufdatum 
bei Textilien und innerhalb eines Jahres bei Stützapparaten/Gelenken Material- 
oder Verarbeitungsfehler auftreten.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten. 
Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt

PROFIL DE L’UTILISATEUR POUR LEQUEL L’ATTELLE A ÉTÉ CONÇUE :  
- L’utilisateur doit être capable de : lire et comprendre les instructions, les 
avertissements et les mises en garde.

INDICATIONS : Déficiences du ligament croisé antérieur  
• Reconstruction du ligament croisé antérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux • Déficiences du ligament croisé postérieur  
• Reconstruction du ligament croisé postérieur • Déficiences des ligaments 
latéraux avec implication du ligament croisé postérieur  
• Déficiences des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Reconstruction des ligaments croisés, antérieur et postérieur  
• Entorses des ligaments lateraux, interne et externe • Hyperextension

Ce produit a été élaboré comme complément des différents traitements des 
lésions ligamentaires.  La fréquence et la durée d’utilisation doivent être 
déterminées par le médecin prescripteur de cette orthèse.
CONTRE-INDICATIONS : Aucune
INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION : 
1)  A : Étant assis sur le bord d’une chaise, glissez la jambe dans l’orthèse. 

Pliez le genou à 45° et positionnez l’orthèse comme indiqué sur la 
figure 1, en centrant la charnière à environ 2,54 cm au-dessus du haut 
de la rotule et légèrement au-delà de la ligne médiane de la jambe. 
Assurez-vous que l’orthèse n’est pas tournée sur la jambe.

 B : Fixez d’abord la sangle molletière inférieure (nº 1), puis la sangle  
cuissarde supérieure (nº 2).

2)  C : Gardez le genou plié à 45° et poussez les deux charnières vers l’arrière 
de la jambe, comme indiqué à la figure 2.

 D : Tout en maintenant les charnières en position: pour la version LCA, 
fixez la sangle cuissarde inférieure (nº 3), pour la version LCP, fixez la 
sangle molletière (nº 3), pour la version IC, fixez la sangle cuissarde 
inférieure (nº 3) puis la sangle molletière supérieure (nº 4) à l’arrière de la 
jambe.

3)  E : Les charnières légèrement vers l’avant avant de fixer la sangle tibiale 
avant (nº 4). Pour la version LCP, tirez les charnières légèrement vers 
l’avant avant de fixer la sangle cuissarde avant  
(nº 4). Pour la version IC, tirez les charnières légèrement vers l’avant avant 
de fixer la sangle tibiale avant (nº 5) et la sangle cuissarde avant (nº 6). Ne 
tirez pas les charnières au-delà de la ligne médiane de la jambe.

 F : Pour la version LCA, fixez ensuite la sangle molletière supérieure (nº 
5). Veillez à ne pas trop serrer la sangle afin d’éviter tout problème de 
circulation.

4)  G : Les sangles étant toutes fixées, la charnière doit être centrée juste 
au-dessus du haut de la rotule et légèrement derrière la ligne médiane. 
Pour s’assurer qu’il n’y a aucun glissement au cours des activités 
physiques, il est recommandé de faire quelques flexions du genou ou 
de marcher pendant quelques minutes, puis de resserrer les sangles 
conformément aux étapes B à F, ou B à E pour la version IC.

RÉGLAGE DE L’EXTENSION ET DE LA FLEXION
Votre orthèse est livrée avec des butées d’extension de 10° déjà installées. 
Pour changer les butées, vous devez d’abord retirer complètement les vis à 
l’aide d’un tournevis (embout Phillips) (Armor by DonJoy, & Legend figure 5, 
4TITUDE, 4Titude Advanced & Renegade, figure 6). Enlevez alors les butées en 
place. Introduisez les nouvelles cales, replacez le dessus de la charnière puis 
revissez complètement. Les butées d’extension et de flexion des charnières 
interne et externe doivent être identiques en valeur de rotation.

Couvercle protecteur de charnière à coulissement latéral (standard sur 
LEGEND). Pour enlever la butée d’extension, pliez la charnière et faites glisser 
le couvercle protecteur vers l’extérieur avant de retirer la cale (figure 7).

Butées d’extension: 0, 10, 20, 30 et 40 degrés.
Butées de flexion: 0, 45, 60, 75 et 90 degrés (aucune butée de flexion n’est 
installée lors de l’expédition).

UTILISATION ET ENTRETIEN
•  Si les sangles se relâchent au cours des activités physiques, resserrez-les 

conformément aux instructions d’utilisation ci-dessus. 
•  Il est possible de couper les sangles et les rembourrages pour tenir compte 

de la circonférence de la jambe de la personne concernée. 
•  On peut utiliser l’orthèse dans l’eau douce ou salée. Après une telle 

utilisation, essorez l’orthèse intégralement et rincez-la à l’eau douce, puis 
laissez-la sécher à l’air libre.

• Lavez manuellement tous les rembourrages à l’eau froide, avec un 
détergent doux. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR LIBRE. NE FAITES PAS SÉCHER À 
L’AIDE D’UNE SOURCE DE CHALEUR.

• Les charnières nécessitent un entretien minimal dans les conditions 
normales d’utilisation. On peut néanmoins utiliser un lubrifiant sec tel 
qu’un aérosol Téflon™ sur le mécanisme interne des charnières. Une 
lubrification sèche est recommandée après toute utilisation dans l’eau. 

•  Inspectez périodiquement les vis des charnières pour vous assurer qu’elles 
sont serrées. Resserrez les vis au besoin.

Consultez toujours le médecin ou le professionnel de la santé concerné 
avant de modifier l’orthèse.

 
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Laver à la main à l’eau chaude (30 ºC) 
avec un savon doux. Sécher à l’air libre.

COMPOSITION:
Armature - Aluminium
Articulation - Aluminium & Acier
Embouts sangles - Aluminium & Nylon
Composants textiles - Nylon & EVA

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ SOUS SURVEILLANCE 
MÉDICALE. CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINÉ À UN USAGE GRAND PUBLIC 
SANS SURVEILLANCE MÉDICALE. EN CAS DE DOULEUR, D’ŒDÈME, DE 
MODIFICATIONS DE SENSATIONS OU DE RÉACTIONS INHABITUELLES PENDANT 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE MÉDECIN. 

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du produit et 
de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de fabrication pendant une 
période, à partir de la date d’achat, de six mois pour les produits non durables 
et d’un an pour les cadres/charnières d’orthèses.

Pour usage sur un seul patient uniquement. 
Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel
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